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అంకితం 


నా వ్యాకరణగురువులు 
శ్రీమాన్‌ శ కే, శఠకో పరామానుజా చార్యసా్యమివారికి 


జ్ఞానపీఠపురస్కార|గహీత, 
పద్మభూషణ్‌ 
ఆచార్య సి, నారాయ ణి రెడ్డి 


అధ్యక్షులు 
ఆం ధసారస్వతపరిషత్తు. 


అంతళో ధనం 


అసలై న పరిశోధకుని లక్షణం ఉపరిశీలనం కాదు. అంతశ్ళోధనం, పొర 
లను విదిలించి నిక్షిప్త ధాతువులను ఎ త్రిచూపినప్పు డే మౌలికసత్యం ఆవిష్కృత 


ఆచార్య రవ్వా శ్రీహరిగారు “లోనారసి” మేలెంతో తాలెంతో విశ్లేషించి 
చూపే వివేచనశీలురు. (పాచీన సంస్కృృతాంధ కృతులను సమీక్షించినా, వర్త 
మాన భాషా కవిత్వరీతులను తరచి చూసినా శ్రీహరిగారి వ్యాసాల్లో ఏదో ఒక 
నూత్నదృక్కోణమో, ఎన్నో కొన్ని విలక్షణాంశాలో (వతిఫలిస్తాయి. 


'పాచీన కావ్యాలు - పాఠ పరిష్క_రణ' అనే వ్యాసంలో ఆయన చెసిన 
కొన్ని పాఠాల జౌచిత్యాంకనం ఆలోచనా (పేరకంగా ఉంది. “ధ్వన్యనుకరణ 
వాచి కాలపేరుతో మన వ్యాక ర్తలు పెర్కాన్నవన్నీ “ధ్వని” పరిధిలోకి రావు, 
వాటిలో “తళతళ” లాంటి రూపానుకరణ వాచకాలు, “కలుక్కు” లాంటి 
అవస్థానుకరణ వాచకాలు ఉన్నాయి. ఇది గమనించిన (శ్రీహరిగారు వీటిని 
“ధ్వన్యాద్యనుకరణ వాచకాలని వ్యవహరించి ఉంటే బాగుండేదని కాదనలేని 
తీర్చు చెప్పారు. 


శ్రీహరి గారికి సంస్కృతాంధ వాజ్మయపారీణతతో పాటు తెలంగాణా 
మాండలికాల పట్ట లోతైన అవగాహన ఉంది. “తెలంగాణా మాండలికంలో 
సమాపక |క్రియారూపాలు", “తెలంగాణంలోని తెలుగు పలుకు బళ” అనే 
వ్యాసాల్లో ఆంధ్మపాంతీయులకు తెలియని తెలంగాణంలోని పత్యేక పదాల, 
విలక్షణ (పయోగాల స్వరూప స్వథావాలను ఆస క్రికరంగా వింగడించి చూపారు, 


v1 


శ్రీహరిగారిలో ఒక [పౌఢ వ్యాకరణమర్శ్మజ్ఞుడేకాదు, వర్తమాన వ్యావహారిక 
భాషాభిజ్ఞాడు కూడా కుదురుకుని వున్నాడని ఈ రెండు వ్యాసాలు సహేతుకంగా 
చాటుతాయి. “నేటి వాడుక తెలుగులో కొన్ని అష్మ్రపయోగాలు” అనే వ్యాసంలో 
నా దృష్టిని పదే పదే మీటుతున్న కొన్ని [పయోగాలను ఆయన విశ్లేషించి 
చూపారు. ఉదాహరణకు “మహిళా బాధితులకు సత్వర న్యాయం” అనేది, వాళ్ట 
మహిశలచేత బాధింపబడినవారు కాదు. బాధలకు లోనైన మహిళలు. శ్రీహరి" 
గారన్నట్టు “బాధిత మహిళలు” అని ఉండడమే సముచితం. అలాగే “విచ్చిన్న 
కరశక్తులు” అనే విచిత్ర [పయోగం వాడుకలో ఉంది, “విచ్చిన్న” అంటేనే 
చీలిపోయిన అని ఆర్థం. ఆ శక్తులు చీలిపోయినవి కావు-చీల్చేవి. అలాంటప్పుడు 
“విచ్చెదకర శక్తులు” అనడం సమంజసం. [పాచీన మహాకవి (పయుక్తాలైన 
“దినవెచ్చము” “కరకంఠుడు'' లాంటి మిశసమాసాల్తాగా, ఈ “అపార” 
ఘటిత [పయోగాలు అసలు అర్థంలో నే వాడుకలో చోటు చేసుకున్నాయి. వీటిని 
మనం ఆపలెకున్నా ఆంతర్యం తెలుసుకోవడం ధర్మం. ఈ కోవకు చెందిన 
అప పయోగాలెన్నిటినో శ్రీహరిగారు ఉదాహరించారు. 


ఈ సంపుటి పేరు “ఉభయ భారతి.” ఆ దృష్టితో ఇది సార్ధకాభిధ. 
సంస్కృతాంధ భాషా సాహిత్య సంబంధి వ్యాసమణులు ఈ కోశం నిండా 


ఉన్నాయి. ఆచార్య న్రీహరిగారు కోటికెక్కిన “ఉభయభారతీ"యులు. 


శ్రీహరిగారి పరిశీలన, పరిశోధన (పవృత్తులకు ఈ వ్యాసాలు నిక్క మైన 
న 
౧ 


ఆచార్య నాయని కృషకుమారి 
రాలు 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 


వుంందంవూట 


డా॥ రవ్వా శ్రీహరిగారి “ఉభయ భారతి” వ్యాస సంపుటిని చూచాను. 
బహుముఖాలుగా వి స్తరిల్లిన ఆయన పాండిత్యం ఈ పాతిక వ్యాసాలలోను 
పుష్కలంగా (వకటితపౌతున్న ది, (పాచీన తెలుగు కావ్యాలు, వాటికి సంబం 
ధించిన పాఠ పరిష్కరణలు, వాటిలో గు ర్రీంపబడిన భాషా (ప్రయోగ విశ్లేషణే 
కాక రామాయణ కల్పవృక్షం వంటి ఆధునిక కావా క సంబంధించిన అ 
విశేషాలు, ఇటీవలి కవిత్వంలోని _పయోగవి శేషాలు ఆయనకు [పాచీన, ఆధునిక 
కావ్యాలలో గల గాఢ పరిచయాన్ని వెల్లడిచేస్తున్న వి. 


ఇందులో తెలుగు, సంస్కృత భాషలలోని వ్యాకరణ |వయోగాలు, 
వ్యాకరణాంశాల వివరణలు మనల్ని తలవూచేటట్లు చేస్తాయి. (పాచీన కావ్యాల 
పరిష్కరణ, సంస్కృత నిఘంటువుల వైవిధ్యం, తెలుగుకు సంబంధించిన అలబ్ధ 
వాజ్మయం, తెలుగు మాండలిక కోభ-_ ఇవన్నీ మనల్ని ఆలోచిం వజేస్తాయి, 
విషయ వె వె విధ్యం కలిగిన ఈ వ్యాసాలన్నీ పండితులను ఆకట్టుకొనేవే, ఎన్నో 
విషయాలను పలు కోణాల్లో పరిశీలించి, విశ్లేషించి, పాఠకలోకానికి సమర్పించిన 
వ్రీహరిగారు అభినందనలకు అర్హులు. అ గంథానికి పండితలోకం మధ్యకు 
ఆహ్వానం. (గంథక ర్రకు నా జీభకామన.. 


నా వూట 


ఈ వ్యాససంపుటిలో ఇరవై యైదు వ్యాసాలున్నాయి. ఇవి సాహిత్యానికి, 
భాషకు సంబంధించినవి. వీటిలో కొన్ని ఆయా సందర్భాల్లో సదస్సుల్లో చదివి 
నవి. మరికొన్ని [పత్యేకించి (పత్యేక సంచికలకు రాసినవి. వీటన్నిటినీ సంపుటీక 
రించి 'ఉభయభారతి' పేర సహృదయపాఠకులకు అందజేస్తున్నాను. 


ఈ వ్యాససంపుటిని |పాతఃస్మరణీయులు, నా వ్యాకరణగురువులు 
కీ.శే. శ్రీ కేకే. శఠగోపరామానుజాచార్యస్యామివారికి భ క్రివూర్యకంగా అంకితం 
చేస్తున్నాను. వీరు హైదరాబాదులో వేదాంత వర్టిసీ సంస్కృత కళాశాలను 
స్థాపించి, (పిన్సిపాలుగా దానిని దీక్షతో నిర్వహించి, తెలంగాణంలో సంస్కృత 
భాషాదీపాన్ని ఆరిపోకుండా రక్షించి, నావంటి ఎందరికో జీవికను (వసాదించిన 
సంస్కృత భాషా సేవకులు. శిష్యవాత్సల్యం రూపుగొన్నవారు. నన్ను (పత్యే 
కంగా అభిమానించి తమ ఇంటికి పిలిపించుకొని మహాభాష్యాన్ని బోధించిన 
ఉదారహృదయులు. వారి బుణం తీర్చుకోలేనిది. ఈ వ్యాస సంపుటిని వారికి 
అంకితంచేసి కొంతైనా బుణవిము క్తి పొందగలిగితే ధన్యుణ్జిగా భావిస్తాను. 


నామీది అభిమానంతో ఈ వ్యాససంపుటికి ముందు మాటలు రాసి నన్ను 
అభినందించిన ఆంధసారస్వతపరిషత్తు అధ్యక్షులు, జ్ఞానపీఠ అవార్డు గహీత, 
పద్మభూషణ, ఆచార్య సి, నారాయణరెడ్డి గారికి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
ఉపాధ్యక్షురాలు ఆచార్య నాయని కృష్ణకుమారిగారికి కృతజ్ఞతలు. 


ఈ (గంథాన్ని ముదించుకోవడానికి వీలుగా యథోచితంగా ఆర్థిక 
సాహాయ్యం చేసిన హైదరాబాదు విశ్యవిద్యాలయాధికారులకు - _పధానంగా 
విశ్వవిద్యాలయ ఉపాధ్యక్షులు ఆచార్య గోవర్దన్‌ మెహతాగారికి నా కృతజ్ఞతలు. 


(గంథాన్ని త్వరగా ము|దించిన పద్మావతీ ఆర్ట్‌ పింటర్స్‌ అధినేత 
శ్రీ శ్రీనివాస్‌ గౌడ్‌ గారికి శృభాకాంక్షలు, 


=== ర్‌ , శ్రీహరి 


30. 
Ils 
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. తెలంగాణా మాండలికంలో ఆసమావక కియా రూపాలు 


' . సంకలన్మగంథంగా (పబంధరత్నావళి 


7. పాకృతాంధ భాషాసాహిత్యాలు ' 


_ తెలంగాణంలోని తెలుగుపలుకుబళ్ళు 


ఇందులోని వ్యానాలు 


భాస) రరామాయణంలో పాఠ భేదాలు 


టై 


తెలుగులో సాదృశ్యవాచకాలు. పయోగవి శేషాలు 


. భాస్కర, రంగనాథ రామాయణములు-తులనాత్మకవరిశీలనము. 1 


* తెలుగులో అనుకరణవాచకాలు 
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భాస్కర రామాయణంలో 
పాఠ'భిదాలు 


పస్తుతం మనకు లభ్యమౌతున్న ముదిత భాన్మ-రరామాయణ |ప్రతు 
ల్లోని అరణ్యకాండ భాగాన్ని" తాళప్మత| పతులతో పోల్చి పరిశీలించినపుడు 
ముదిత పాఠానికి, తా, ప. పొఠానికి అనేక భేదాలు కనిపిస్తున్నాయి. ఇతర 
కాండల్లో కూడా కొన్ని పాఠ భేదాలు కనిపించినా వాటికీ, అర. కాం. పాఠాంత 
కతు విశేషమైన భేదం ఉంది. ఇతర కాండల్లో పద్యాల్లోని కొన్ని శబ్దాల్రోనో , 
పదె దై క దేశంలోనో పాఠాంతరాలు కనిపిస్తాయి. అక కాం. లో మాతం" పద్యా 
లకు పద్యాలే పాఠాంతరాలు తాల్లో దర్శనమిస్తున్నాయి. చాగంటి శేషయ్య 
గారు కొన్ని తా, ప్ర.లను పరిశీలించి వాటిలో కనిపించిన పాఠాంతర పద్యాలను 
కొన్నింటిని కవితరంగిణిలో చూపియున్నారు. వారు చెప్పిన విషయాలను వదలి 
తా.వ.ల్డ్‌ .లో నాకు కన్పట్టిన అర.కాం. పాఠభేదాలను - (ప్రధానమైన వాటిని 
మాత్రమే ఈ వ్యాసంలో పరిశీలిసాను. 


ముదిత భా. రా. లోని అర. కాం. లో మనకు రెండు పాఠాలు కనిపి 
స్తున్నాయి. (వాత్యపతి పాఠమని అక్క_డక్క_డా కొన్ని పద్యాలకు బదులుగా 
అథోభాగంలో కొన్ని పాఠాంతర పద్యాలు చూపబడ్డవి. |పధాన పాఠంగా చూప 
బడ్డ పద్యాలు వివరణాత్మక ౦గానూ, పాఠాంతర పద్యాలు సంక్షి ప్పంగానూ. కథో 
భాగాన్ని వర్ణిస్తున్నాయి. ఐతే అనేక తాళపత పేతుల్లో ము. ప.ల్లో పాశాంత 
రంగా చూపబడ్డ పద్యాలు మాతమే ఉన్నాయి. కాని, (ధాన పాఠంగా చూప 
వలసిన యీ. 'పద్యాలన్నింటికి వరిష్క_ ర్రలందరూ అధోగతిని ఎందుకు కల్పించి 
నాలో తెలియదు. _పధాన పాఠంలోని పద్యాలకూ, వాటికి పాఠాంతరంగా చూప 
బడ్డ పద్యాలకూ సంబంధించిన వివరాలు ఈ కిందివిధంగా ఉన్నాయి: 


3.1 


ల ఉభయభారతీ 


ము, | ప. లో |పధాన ము. ప. లో |వధాన పాఠానికి 
పాఠ పద్యాలు బదులుగా చూపబడ్డ పాఠాంతర 
పద్యాలు 
1. ఆశ్వాసము 
66 వ పద్యం నుండి 71వరకు = రీ 4 
168 . SO sw i అ 10 
192 Pn BE ww Oats 6 
WE ww ల le Swe 25 
dl le lene 1 
266 ,, Hora alleen 8 
281 $i dh i lle 6 
96 66 
Ja ఆశ్వాసము 
77 mr Slee అ. 
TIT CE Denn) 
406 a lensed 
275 92 


పైన చూపబడ్డ (పధానపాఠసంఖ్యనూ, పాఠాంతరపద్యసంఖ్యనూ పరి 
శీలి స్తే పాఠాంతరపద్యాలను రచించిన కవి క్షుప్రరచనయందభిమానం కలవాడని 
స్పష్టమౌతుంది, ఆధోభాగంలో పాఠాంతరంగా చూపబడ్డ పద్యాలే అనేక 
తా, ప. ల్లో కనిపిస్తున్నప్పుడు వాటినే [పధానపాఠంగా చూపక' పాఠాంతరంగా 
చూపడంవల్ల ము, (ప.లో: [పధానపాఠంగా చూపబడ్డ పద్యాలే బహు తా. (ప.ల 
పాఠమని పాఠకులు [భమపడడానికి అవకాశం కలుగుతుంది. ఆనందా|శమవారి 
భా, రా. (రెండవ ము[దణం)1 నికి పీఠిక వాసిన తం, తేవ ప్పెరుమాళయ్య 
1. 1912 లో ముదితము. 


భాస్క-రరామాయణంలో పాఠభేదాలు లి 


గారు. తమ - పీఠికలో ము. ప. లోని: Lo bes ఇట్టా 
(వాసినారు, .. 


“అర. కాం. న (వాత్మపతుల చూపట్టు ఫాశ్రము మిక్కిలియ. కత 
ముగా నుండవచ్చు. |పతులందలి పాఠమడేమి కారణమో అంతకంటె చాల 
నధికముగాను బెక్కుచోట్ట మిక్కిలియు భిన్నముగాను చూపట్టుచున్నది. కొన్ని 
చోట్ల (వాత్మపతుల యొక్క పద్యమునకు అచ్చు. పతులంగానిపించు నధిక 
పద్యములుగాని, భిన్నపద్యములుగాని మాకు దొరికినన్ని [వాత పతులందును, 
(పాచ్యలిఖితపు స్తక భండారమందలి పతులందును గానిపింపవు. ఈ (గంథ 
మును తొలుత ముదణము గావించిన కరాలపాటి రంగయ్యగారు మంచి కవి 
యగుటచే సంగృహీతములుగాను, గంథపాతములుగాను నున్న యెడల సొంత 
కవనముచే బెంచియు బూరించియు నుండునేమో యని సందేహము గలుగు 
చున్న ది.” 


ము. ప. లోని వివరణాత్మక పద్యాలన్నీ కరాలపొటివారు రచించిన 
వేమో యని తేవ ప్పెరుమాళ్ళయ్యగారు సందేహించినారు. కాని, యివి కరాలపాటి 
వారు రచించి |పక్షిప్తము చేసిన పద్యాలు కావు. ఈ పద్యాలున్న. .. పాచీన 
తాళవ్యత (పతులు రెండు ఆంధ సాహిత్యవరిషత్తు (కాకినాడ) (గంశాలయంలో 
ఉన్నాయి.” ఈ రెండు (ప్రతులూ ఒక్క రీతిగా లేవు. (పధాన పాఠంలోని 
పద్యాలతోపాటు అక్కఢక్కడా ము. దే. లో చూపబడ్డ పాఠాంతరపద్యాలు 
కూడా వీటిలో ఉన్నాయి. 100/14 నెంబరు కాకినాడ _వతిలో 1 ఆ, 66 వ 
పద్యం. సుండి 71వ పద్యం. వరకు ము. (ప, లోని (వధాన పాఠపద్యాలు. 
తక్కినచోట్ట పాఠాంతర పద్యాలు. రెండవ అశ్యాసంలో మాతం అంతటా 
ము.|ప. లోని పాఠాంతర. పద్యాలే ఉన్నాయి. 183 /i4 నెంబరు (పతి 
(కాకినాడ )లో మాతం 1వ ఆళ్వాసమంతా ముప. |పధాన పాఠ పద్యాలు, 
2 వ ఆశ్వాసంలో 77 నుంచి 1వ పద్యంవరకు |పధాన పాఠమూ, 148 
నుండి 86869 వరకు పాఠాంతర భాగమూ ఉన్నాయి. ఈ రెండు _పతుల్లో అక్కు 
డక్క_డా పాఠాంతర పద్యాలున్నా వాటికి బదులు |పధాన పాఠ పద్యాలు ఉన్న 
తాప.లు కూడా తప్పక ఉండి ఉంటాయని ఈ వ్యాసకర్త అభిపాయం.. 





i. పేజి యగ. 8. నెం. 100/14; నెం. 188/14. 


& ఉభయభారతి 


పెన పేర్కొన్న తాప ల్లో ము.[పుల్లో కానరాని అనేక పద్యాలు ఆయా 
ఘట్టాల్లో అధికంగా కానవస్తున్నాయి. శ్రీరాముడు శరభంగ, సుతీక్షులను 
దర్శించడం ము. స. ల్‌ో 28 గద్య పద్యాల్లో వర్ణింపబడితే '1 ఈ రెండు వ్రతల్లో 
సుమారు 50 గద్య పద్యాల్లో విపులంగా వర్ణిత మైంది. ఈ ఘట్టంలోని రెండు 
పద్యాలను మాతం ఉదాహరిస్తాను. 


వాసపరథ్యముల్‌ హరితవర్ణములంబరచారు లీ రథా 
గేసరులై న విందు దిలకించి కెలంకుల నస్త్ర్మపాణులై 
భాసురలీల [గాలు నెల్బపాయములుం గలవారు నాకభూ 
వాసుల నింగి నిటు వినవచ్చు రవంబులు దివ్యగానముల్‌ . 


రాక నలంకరించు నుడురాజున నొప్పెడు నాతప|తమ 
స్రోక మణి పభాపటలితో రమణీకర ధూయమాన చా 
మీకర చారుచామర సమీరవిహారవిలోలకుంత లున్‌ 
దా(నా) కమనీయు డిందుడగునై నను నేర్పడ జూచి వచ్చెదన్‌ ,”"2 
అగస్త్యుడు శ్రీరామునికి దివ్యాయుధాలను | పసాదించే ఘట్టం మొదలు 
కొని ఖరుడు శ్రీరామునిపై కదిలివచ్చే ఘట్టం వరకు గల విషయమంతా 
ము,ప.ల్థో 71 గద్య పద్యాల్లో వర్ణింపబడింది. వీటిలో జంబుకుమార వధ 
ఘట్టం కూడా ఉంది. ఈ ఘట్టం పర్టితమైన ఇరవై పద్యాలను తీసివేస్తే, 
పై ఘట్టాలు యాభై పద్యాల్లో వర్ణింవబడ్డ వన్నమాట, ఏటికి బదులుగా 188/14 
కం నెంబరు (ప్రతిలో సుమారు నూరు వేరే ప పద్యాలు కనిపిస్తున్నాయి. 
వాటిలో రెండింటిని మా! తం పేర్కాంటాను: . 


“అరుదగు మేని మాంస మవినాయత దంష్ట్రలు ఘోరవక్త9 గ 
హ్యర మును దీర జంఘలు నుదగమహోల్క_ల నీను నక్షి వి 
స్పురణము నూర్ద్వ కేశములు జూడ్కికి నోట యొనర్ప పరి క్తి కం 
ధరు ననుజన్మ శూర్పణఖ నా నొక రాక్షసి వచ్చె చెచ్చెరన్‌.” 
1. భారా. 1, 41. 68. 
ఓ. నెం 1004లో 91 (ది) కమ్మ; 188/14 100 (ఏ (ఏ ) కమ్మ. 
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ఇట్లు వికృతాకారంబు ఘోరంబుగా జనుచెంచి; 
'_ దలదిందివర సుందరద్యుతి యుతుం దారుణ్యలక్ష్మీ సము 
_ జలు నుద్భంధురకంధరుం గరిక రస్సర్లో రుబా హార్లకుం 
జ ఎ. © ౧h 
జలజస్పారవిశాలలోచను విరా జత్పార్థివవ్యంజనా 
కలనాలంకృతు(గాంచె కపైదుర నా కాకుత్ల్సవంశా గణిన్‌ .1 


ఐతే, ఈ అధిక పద్యాలన్నీ భా.రా.లో ఎట్టా (ప్రవేశించాయి? అనే 
విచికిత్స కలుగుతుంది. అర. కాం. సంక్షిప్తంగా ఉందనే కారణంగా ఎవరో 
అనంతరకవులు వర్ణన, పీతిచే ఆయా సందర్భాలలో తమ పద్యాలను (పక్షిప్తం 
చేసి ఉండవచ్చునని నా ఊహ, ఈ నా ఊహను బలపరిచే ఒక తా. (ప, 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ [గంథాలయంలో ఉన్నది. ఈ |వతిలో అయో 
ధ్యారణ్య కాండలు వివిధ వర్ణనలతో సంభరితాల్హై ము. (ప. భాగంకన్నా నాలు 
గింతలు విపులంగా ఉన్నాయి. ఈ (పతి అయోధ్యాకాండ _పారంభంలో 


ఈ (కింది రెండు పద్యాలు కనిపిస్తున్నాయి: 


శ్రీనుత నూకలాఖ్య కుల శేఖరు రంగనృపాలు వాక్సుధా 
నూన వివర్షితాత్మహృదయోల్లస దంబుజుడై కఏణ్ముదా 

యణ అ కొ 
దానకృతి |క్రియానిపుణతాఖని మామిడివల్రి వేంకటా 
ఖ్యానుడు కీ ర్రిభాసురు డకల్మషు( డూర్జిత కౌతుకంబునన్‌. 


శ్రీరామాయణమందు భాస్క-రక వి శష్టుండు సంక్షేప లీ 
లారూఢస్థితి కాండపంచక మయోధ్యాకాండయే యాదిగా 
శీ రంజిల్ల రచించి నందు కథలన్‌ శేరిష్టవసిద్దంబులన్‌ 
సూర్మివాతము మెచ్చ(జెప్పె ధర నాసూర్యాబ్దమై వర్ణిలన్‌,9 





1. 11 (చి) వ కమ్మ. 
౨. టి 527. 


DP ఉభయ భారత్తి 


"పె పద్యాలవల్ల మామిడివలి వేంకటార్యుడే యో [పతిలోని అధిక పదా?ల 
0 Os లి 


మ 
ఉల 


కర్రయని స్థూలంగా ఊహి౦పవచ్చు. మొత్తంపై భాస్కర రామాయణంలోని 
అయోధ్యారణ్యకాండలను పెంపు చేయడానికి కవులు వయత్నం చేసినారన 
డానికి ఈ (పతి (వబలసాక్ష్యమనడంలో సందేహం లేదు. 


(పస్తుతం మనకు లభ్యమౌతు; ఇ వాన్మర రామాయణ ముదిత (పతుల్లో 
ఆర, కాం, అనేక (పక్షిప్ర పద్యాలతో కూడి ఉన్నట్టుగా పైన పేర్కొన్న స్‌ 
యాల వల్హ తెలుస్తుంది. తా. (ప. పాఠాలతో పరిశీలన చేసి భా.రా, లోని అర, 
కాం, స్వరూపాన్ని నిర్దుష్టంగా తేల్చి చూపవలసిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది, 
విశ్వవిద్యాలయాలో, పరిశోధన సంస్థలో ఈ కార్యాన్ని చేవడితే ఎంతో సముచి 
తంగా ఉంటుంది, 


సః 


(ఆంధ్యపదేశ్‌ ఓరియంటల్‌ కాన్ఫరెన్సు పౌసీడింగ్స్‌ (1980) లో 
మ్యుదింపబడ్డ వ్యాసం.) 


తెలుగులో నొాదృశ్యవా చకొలు-. 
(పయోగవిశషాలు 


సాదృశ్యాన్ని తెలిపే అట్టు, పోల, బలె, వలె అనే శబ్దాలు ఇవార్థకాలు, 
వీటిని 1 పయోగించేటప్పుడు పకృతి విభ క్తిలో వచ్చే మార్పులను |పొఢవ్యాక ర్త 
సమాసపరిచ్చేదంలోని లీరీవ సూత్రంలో వివరించినాడు, ఈ సూ లాన్ని స్పష్టత 
కోసం కిందివిధంగా నాలుగు స్కూతాలుగా విభజించవచ్చు. 


1. ఊపమేయము (పథమాంతమగునపుడు “అట్టు పరంబగుచో ఉపమానంబు 
అగు నామ, తదస్మద్యుష్మదాత్మార్థ ములకు షష్టి యగును, 


2. ఉపమేయము (పథమాంతమగునపుడు పోలె, బలెలు పరంబగుచో నామ 
తచ్చబ్దార్థములకు [పథమయు, నస్మదర్థ _(పభృతులకు దింత్రీయయు 
నగును, 


రి ఉవమేయము _వథమాంత మగునప్పుడు వలె పరంబగుచో నామతచ్చబ్దార్థ 
ములకు షష్టియు, అస్మడర్థాదులకు షష్టి ద్వితియలయందెదియే 
నొక్కటియు (గమం౦బుగ నగు, 


ఓ, ఉపమేయము ద్వితీయాద్యంతమగునపుడు పోతె ప్రభృతులు పరంబు 
లగుచో ఉపమానంబులకుపమేయవిభక్తుల యగు. 


పె సూతాలలో మొదటి మూడు సూత్రాలు ఉపమేయం (పథమాం 

తంగా ఉన్నప్పుడూ, చివరి సూతం ఉపమేయం  ద్వితీయాంతంగా 
ఉన్నప్పుడూ (పకృతి విభ కిలో వచ్చే మార్పును వివరిస్తున్నాయి. మొదటి 
మూడింటిలోనూ మొదటి సూతం అట్టు అనేది వరంగా ఉన్నప్పుడూ; రెండో 
సూతం పోల, బలెలు పరంగా ఉన్నప్పుడూ; మూడో సూతం “వత వరంగా 


ఉభయభారశ్రి 


ఉన్నప్పుడూ (పకృతి విభ క్రిలోని మార్పులను నిర్దేశిస్తున్నాయి. దీన్నిబట్టి ఉస 
మేయం [వథమాంతంగా ఉన్నప్పుడు (పకృతి విభక్తుల మార్పును నిర్ణయించే 
ఇవార్థకాలను. మూడు రకాలుగా విభజించవచ్చు, జ 


1. అటు 
2. పోల, బలె 
వలె 


ఐతే మొత్తం భాషలో ఇవార్థకాలు ఈ నాలుగు మ్మాతమే కాక మరెన్నో 
ఉన్నాయి. వాటిని పౌఢవ్యాక ర్ర 'అట్టు’ కరణ్యాదులకు [గాహకంబు 
(సమాస 88) అని చెప్పి, తక్కిన ఇవార్థ కాలన్ని ంటినీ సం్యగహించినాడు. ఐతే, 
కరణ్యాదులై న ఇవార్థకాలేవో తెలుసుకునే ముందు తెలుగుభాషలో ఇవార్థకాలుగా 
“వాడబడే. శబ్దాలేవో తెలుసుకుందాం: 


తెలుగులో ఇవార్థాన్ని తెలియజేసే పదాలను రెండురకాలుగా పేర్కో 
.వచ్చుః ఆ 


1. అట్లు, పోల్కె బలె, వలె అనేవి, ఇవి అవ్యయాలు. 
2. విధము, ఓజ, భంగి మొదలైనవి. ఇవి నామవాచకాలు, 


అం టే-ఇవార్థమైన సాదృశ్యార్థాన్ని అట్టు మొదలై న అవ్యయాలద్వారానే 
కాకుండా విధము, ఓజ, భంగి మొదలైన నామవాచకాలద్వారా రూడా తెలియ 
జేయవచ్చునన్నమాట, ఉదా : రామునివలె, రామునిభంగి మొ॥ ఆచార్య 
జి. ఎన్‌. రెడ్డిగారు కూర్చిన తెలుగుపర్యాయపద నిఘంటువులో విధము అనే 


ఆరోపంకింద చూపబడిన ఈ కింది వదాలనన్నింటిసీ ఇవార్థ కాలుగా [(గహించ 


వచ్చు. 
అందము అచ్చు అనువు అలవి అలవు 
Be ss కరక Bg. pg 
(క్రియ... గురుతు గోము. .. చంధము.. - చక్కటి 


తెలుగులో సాద్భశ్యవాచకాలు - పయోగవిశేషాలు 


జాడ 


శవ 


పూనిక 
పొందిక 


(పక తి 


బెడగు :. 


. జాతి 


తీరు. 


దతు 


బడి 


భంగి 


మవ్వము '' 


మెండు 


ఒరవు 


"జాను 


తెన్ను 


దార 


నలువు 


- పొలము 


'బలువిడి 


“భాతి 


మాడి. 


నొలుప్పు 


ధ్లంగ్ను 


తెరగు 


దారి 


బాగు 


భావము 


మాదిరి 


మేర 


.. రమణ 


నాక 


తేకువ 


పాగెము 


 పోడ్లిమి 


బాళి 


దిటు 


వక్క-(క్కా)ణ వవ్లీక్‌ 


షో 
పాటి 
పొంకము 
. సంగడ్షి 


(పకారము 


_ వడగు 


పాటు 


వెంట 


రేక /రేఖ 

వన్నె /వన్నియ 
వాలకము 
వెంబడి 
సోయగము 
రకము 
లీల 
వన్నువ 
నులివృ 
వితము 


వెరవు 


సంగతము. 


“రాణ 
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ఇవి మొత్తం 152 పదాలు. ఇవికాక వీటి ఆర్థంలో (పయోగింవబడే 
మరికొన్ని శబ్దాలు కూడా ఉన్నాయి. అవి 'యివి. 


ఆకృతి, ఇరవు, ఉపమ, ఉనికి. వత్తు, ఒడికము, ఒరప్పు కడిది, 
కేశి, కొలది, గమనిక, గరిమ, గతి, చాడు, చాగు, చెలువు, చెలువము, 
డాలు, తెరకువ, తరుచున, తూనిక, (తోవ, తేజము, నిలుకడ, నడవడి, 
పేరిమి, పౌఢి, బలిమి, మహిమ, మెరవడి, మెలుప్పు, రహి, రుచి, లాగు, వీక, 
వృత్తి, వడువు, పోల్సి, పోలిక, సాటి. 


వీటిలో [కమము, జాతి, పద్దతి, విధము, మార్గము, మహిమ, రుచి, 
వృత్తి మొదలై నవి తత్సమళద్దాలు. తక్కినవి ఆచ్చికాలు. ఈ పదాలన్నీ 
సాక్షాత్తుగా ఇవార్థకాలు కాకపోయినా పరోక్షంగా ఇవార్థంలో వాడబడుతున్న 
శద్దాలే, ఈ శబ్దాల నన్ని ంటినీ పౌఢవ్యాక ర్త, ఉపమేయము (పథమాంత మగు 
నపుడు అట్టు పరంబగుచో అనే సూతం (శబ్ద, 88) లో అట్టు శబ్దంతో సూచిం 
చిన కరణ్యాదులుగా భావించవచ్చు. (పౌఢవ్యాకర్ర ర చెప్పినట్టుగా ఉపమేయం 
_సథమాంతంగా ఉన్నప్పుడు ఈ శబ్దాలు పరమైతే ఉఊపమానాలై న నామ, 
తదస్మ ద్యుష్మ దాత్మా ర్భకాలకు షష్టి విభ ల వస్తుంది. 


వీటిలో భంగి, కరణి, మాడ్కి, వడువు, పగిది, విధము, రమణ, 
అట్టు ఆనేవి ఇవార్గకాలే ఐనా మళ్ళీ వీటి"పె ఇవార్థక్మ యోగం నన్న యాది 
పాదీనకవుల కావ్యాల్లో కనిపిస్తుంది. 
అట్టు - పోలె: 
బాలునట్టపోలె (|దోణ, 8.274) 
ఉచ్చారణదక్షుచెత నభిహితంబగు శబ్దంబు నట్టపోలె (ఆది. 1-8-12) 
అట్టలు... కై వడి 
అతని మేను. అంకిత ముత కై వడి స ప్న న -12) 
స్ట 
కల్లు పూసిన యద్దంబు భంగివోలె నిజవిభాతి దజ(కి (కు. సం. 9 
య. కులగిరుల్‌ గొలువున్న భంగివోలె' (కు.సం. 8-18) | 
“౨ 2 బ్రయలువడ డించిపోయిన భంగినోలె (కసం, క్షి - గర వన పై 
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నిగళంబువెట్టిన పగిదివోలె (కు. నం. $. 
కేకించు పురినమ్మి పగిదివోలె (కు. సం, 5.86). 
'విధము--పోలె. 
విత్తుగా డాచికొనియన్న విధమపోలె (కు. సం. 6-126). 
చాడ్పు-[పోలె 
శారద నీరద సమూహిచాడ్పున బోలెన్‌ (కు. సం, 11.162). 
కరణి-సోలె 
నుత, సుధాకరరేఖ యుదయించు కరణివోలె (కు. సం. శి. 
వడువు -- పోలె 
నందన, వనము గాపువచ్చు వడువవోలె (కు. సం. 5-28), 
రమణ_-పోలె 
._ హేమరాజీవ ముదయించు రమణవోలె 
మాడ్కి-.పోల 
మద్దికాయలు మాటిడ్డ మాడ్కివోలె, 
లీల--వోలె హు Ce 
నీతిధ్వజుని రథరథ్యసారథుల  లీలవోలె (వ్మికమార్క చరితము 
6.88) క 
on చె ఉదాహరణలవల్ల పోలి, కై వడి అనే రెండు ఇవార్థకాలు మాతమే 
ఇవార్థకాల'పై చేరుతున్నట్టుగా తెలుస్తుంది. ఇవార్థకాల పై ఇవార్థకాలు చేరిన 
(పమయోగాలు నన్నయ, తిక్కునల భారత రచనలో కనిపించినా; కవితయ 
భారతంలోని విశేష పయోగాలను గుర్తించిన (పొఢవ్యాక ర్ర ఈ విశేషాన్ని 
తన వ్యాకరణంలో పేరో లేదు. అంతేకాక - అట్టపోలె, ఏధమపోలె, వడువ 
ఫ్రోలై మొదలై నచోట్ట స్టోల్రై పరమైనప్పుడు అట్టు, విధము, వడువు మొదలైన 
శద్దాల పై అవధారణార్థకమైన “ఆ చేరడం కూడా కనిపిస్తుంది, నామాదులపై 
ఇవార్థకం చేరినప్పుడు కూడా అవధారణార్థకం చేరిన పేయోగాలు కనిపిస్తాయి. 
ఉదా. :. ఇష్టుడపోలె (భార, ఆది, 6.112) _ సర్పమసోలెన్‌ .. (భార. ఆది. 
6-112) మొ॥ ఐతే ఈ (ప్రయోగాల్లో. అవధారణార్థ మేమీ ' కనిపించదు. 
(ప్రౌఢ వ్యాక ర్త ఈ [న యోగాట్టో ని శ్ర విశేషాన్ని కూడా' తగ్గ. వ్యాకర్‌ అంటో 
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పీర్కో_లేదు. పోలెన్‌ అనే ఒక్క ఇవార్థకం పరంగా ఉన్నప్పుడే అవథారణార్థక 
మైన “అ” చేరుతుంది. వలెన్‌, బలెన్‌ మొదలైనవి పరంగా ఉన్నప్పుడు 
మాతం చేరదు. ఇది గమనింపదగిన అంశం. ఉపమేయం (పథమాంతమైనపుడు, 
పోలే, బలెలు పరమైతే అస్మ దర్గ (పభృతులకు ద్వితీయ. విధింపబడింది. 
(ప్రౌఢ. శబ్ద, 88) నన్నుబోలె, నిన్నుబోల మొ॥ శ్రీనాథుని రచనలో ఉప 
మేయం (పథమాంత మైనా త దర్థానిక ద్వితీయ కాకుండా (పత వచ్చిన 
(ప్రయోగం ల కనిపిస్తుంది. 


ఏనుబోలె నెక్క_టి యీ పేట న భరింయింపం, గల (్గ 
యదియే (కాశీఖండం అ -100). 
ఈవును నేన పోలెను మునీశ్వర (భీమ. శీ.- క 
ఉపమేయం (పథమాంత౦గా ఉన్నప్పుడు 'వలె' పరంగా ఉంటే 
నామానికి షష్టీవిభ క్రి విధింపబడింది. (ప్రౌఢ; శబ్ద. 88) కాని, వ. వాదంగా 


శేయారబాహుచర్మితలో కింది (పయోగంలో 'వలె' పరంగాఉన్నా నా ౦ షష్టీ 
విభ క్రిలోకాక న. కిలో [పయ తరి గందర సస 


ప, aa MOTE FOF FU మి 
 తుండువలే నుండి తగునే 
యొండొరులకు గీడు సేయటుచితమె మనలోన్‌” (8.252) 


కావ్య (వయోగాల్తను పరిశీలించినపుడు ఇవార్గకాలకు సంబంధించిన 
ఇలాంటి శపయోగవీశేషాలన్నో మనకు తెలిసే అవకాళ్లం ఉన్నది. 


క (ఆచార్య క కోవెల సంపత్కు_మారాచార్య ష షష్ట్యబ్దపూ 8 a అభినందన సంచికి 
"సాహితీ సంపది 1998 లో ము|దితం.) Tar “eg 


భాస్కర, రంగనాథ రొవూయుణవుంలు-- 
తులనాత్మక పరిశీలనము 


తెలుగున వెలసీన రామాయాణములలో రంగనాథ, భాస్క.ర రామాయణ 
ములు మిక్కిలి వసిద్ది గాంచినవి. ఏనిలో నొకటి దేశిరచనలో మూర్భన్యము 
కాగా మరొకటి మార్గరచనలో తలమానిక మైనది. రెండును అనేక క రృృకముతే, 
తెలుగున తొలుత వెలసిన భారత భాగవత రామాయణములు మూడును బహు, 
క రృకములగుట యొక విశిష్ట ఘటనగా చెప్పవచ్చును. ఇంచుమించు ఏక 
కాలముననే ఈ రెండు రామాయణములు రచింపబడినను భా.రా.న కించుక 
పూర్వమే. రం.రా, రచితమని విమర్శకుల యభ్మిపాయము. ఆచార్య పింగళి 
లక్ష్మేకాంతంగారు తెలుగున మొదటి రామాయణము రం.రా,మే యని రం.రా. 
పీఠికలో నిరూపించియున్నారు, 1 భారా. న కించుక పూర్వము రచింపబడుట 
చేతను, దేశీయచ్చందస్సులో రచితమై మిక్కిలి (పచారమును పొందియుండుట 
చేతను భారా. కర్తలు తమ రామాయణ రచనా సందర్భమున రం.రా.ను 
తప్పకీ చూచియే యందురనియు, తత్పర్రిభావము పీరిపై కలదనియు నిస్సంశయ 
ముగా చెప్పవచ్చును. 
ఆచార్య. re తమ రం.రా. పీఠికలో. భారా, రం, రా. 
అనుకరణలు కలవని సూచించుటయేకాకి తమ ఆంధ సాహిత్య చరి|తలో 
నట్టి యనుకరణలకు రెండు మూడుదాహరణములను కూడ చూపియున్నారు. 
భారా. కర్తలు _పధానములగు కథాంశములనేకాక భావములను, అలంకారము 
లను, పదబంధములను_ యథాతథముగ రం.రా. నుండి యనుకరించిరనుటకు 
అనేక దృష్టాంతములు గలవు. ద్రేధానములగు. కథాంశ ములను . రం,రా. నుండి 


1. గౌతమ వ్యాసములు పీ. 126. 
2. అందే పే. 120. 
8. పే 814, 815. 
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కాక మరే యితర (గంథమునుండియో అనుకరించిరని తలచుటకు వీలున్నను 
సమాన సందర్భములందు పద,. భావాలంకాళములందు కొట్టవచ్చినట్టుగా 
సాదృశ్యము భా. రా. న కనబడుటచే భా, రా, కర్తలు రం. రాను అనుక 
రించిరనియే చెప్పవచ్చును. ఐనను, కొన్నిచోట్ట రం. రా. ననుకరింపక, 
స్వతంతించి వర్ణించిన ఘట్టములును లేకపోలేదు. ఈ రెండు రామాయణము 
లకు గల భేదసాదృశ్యములను పరిశీలించుటయే ఈ వ్యాసమునందలి (ప్రధా 
నాంశము. మొదట పదభావాలంకారములకు సంబంధించిన యనుక రణములను 
పరిశీలింతము. 


బాలకాండము : 


1. రోమపాదుడు తన దేశమున యేర్పడిన యనావృష్టిని తొలగించుటకు 
బుష్యశ్ళంగుని ఉపాయమున తన. నగరమునకు తీసికొనివచ్చుటకై యాతని 
యొద్దకు వేశ్యలను పంపగా, వారాతనిని రోమపాదుని నగరమునకు తీసికొని 
వచ్చిన ఘట్టము. 


రం. రా. “ఒనరెడు దీమంబు లొక వింత మృగము 
Me 
గొనివచ్చు తెజగున గొనివచ్చి రతని” (పే, 12) 
భా. రా. “తెచ్చిరి దీమముల్‌ మృగము దెచ్చినకై వడి 
ముద్ద సంయమిన్‌” (1.94) 
2, దేవతలు రావణుని యౌద్ధ త్యమును గూర్చి (బహ్మతో మొజపేటు 
0 “అ 
కొన్న సందర్భము. 
రం. రా. “వాడన్న కులగిరుల్‌ వడవడ వడకు 
వేడిమి చూపగ వెజచు భాస్కరుడు. 
వీకతో నితడున్న...వీట నెన్న డును 
తేకువ చెడి గాలి తిరుగంగ వెజచు. 
అ న్నిశాచరు గన్న నాటోప మెసగ 
మున్నీరు గడలె త్తి [మైోయంగ. వెజచు”. పే. 1 
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భో, రా, “కడలెత్తీ [మోయ 'వెజచును. ' 
. జడనిధు, లిను డెండ గాయ శంకిలు 
బొడగనునెడ వాయవులుర 
వడి వీవక యడంగు, గిరులు వడవడ వడకున్‌” (1.187). 
క. వసిష్టుడు తనకు సురభి సీయనందులకు కోపించి విశ్వామి [తుడు 
అతనిపై వోరుణొద్యస్త్రములను |పయోగించును. వసిష్టుడు వానిని (బ్రహ్మ 
దండముతో చక్కాడగా, విశ్వామి|త్రు డాతనిపె (బహ్మాస్రము - స౮ధీంచీన 
ఘటము. 
రం. రా. “సకల గీర్వాణులు సకల సంయములు 
య సకల గంధర్వులు సకల పన్నగులు 
'సకల' భూతంబులు సకల దిక్సతులు 
సకల తార్మాగహ చంద సూర్యులును 
సకల లోకంబులు చలనంబు నొంది” (పే. 48) . 
భా. రా “సకలాసుర గంధర్వులు __ 
సకలోరగ సకల భూత సకల దిశా పా... 
అక సకల [గహ తారక 
సకలభువన సకలమునులు జలనము 'బొందన్‌” (ts 
శ విశ్వామ్మికుడు తనకు కామధేనువు నిమ్మని ' వసిష్టుని _షార్థించు 
రం, రా. “లక్ష గుట్టింబులు లక్ష ధేనువులు 
లక్ష యేనుగులు వే లక్షలు మణులు 
నిచ్చెధ నీ ధేను ఫిమ్ము నా కనిన” (పే, AT) 
భా. రొ. “లక్ష తురగంబులను మతి : 
లక్ష మదేభముల వేయి లక్షల మణులన్‌ 
లక్షల గోవుల నిచ్చెద 
దక్షత నా. కిమ్ము “నీవు తగ సీ నోవ్చవ్రుర = (1.557) 


“భా రం. రా.లతుల నాత్మక పరిశీలనము fT 
న 
“గవాం” శతసహ|సేణ దీయతాం శబలా మమ (1- ర్‌ి. 9 


అను శోకమున తనకు కామధేనువు నిచ్చిన లక్షగోవుల నిచ్చెదనని 
మాతమే చెప్పినట్టుగ కలదు. తురగములు, మదేభములు, మణులు - వీని 
వేస క్తి వాల్మీకమున కన్పట్టదు. పె భా.రా. పద్యమునకు రం.రా. ద్విపదలే 
మూలము. గుజ్జములను తురగములుగ, ఏనుగులను మదేభములుగ సంస్కృ తీక 
రించుటయే భా.రా. పద్యమున కనిపించు భేదము. 
5. నూర్యాస్తమయవర్ణన ఘట్టము. 
రం.రా. “కడకమై విజిచి రాఘవుడేపు మెజసి 
కడు మోదమున సీత గైకొను నెల్లి. 
నని రసాతలమున కంతయు జెప్పు 
జనిన చందమున కాస్మరుడ స్తమించె" (పే. కక) 


భా. రొ, “నా 'కులజుడై న రాముడు 
శ్రీకంఠుని విల్దు విజీచి సీతం (బీతిన్‌ 
గైకొను శేపని చెప్పగ 
,నాకమునకళ్తు నరుగు విధమునన్‌ రవి (గుంకెన్‌” (1.688) , 3... 
సూర్యా సమయమును (వకృత కథా వస్తువుతో సమన్వయించి ఊత్వేరిజు 
రూపమున నింత రమ్యముగా వర్ణించుట వాల్మీకమున కన్నట్టదు. . అందు- 


"కర్మకాలో ముని_*ష్ణ్ట లంబతే రవిమండలమ్‌” (4-65-85) 
కోకమున “లంబతే, రవి మండలమ్‌” అను రెండు పదములలో సాయంకాలమగుట 
నిరలంకారముగ వర్ణింపబడినది. పై భా. రా.. వద్యమందలి భావమునకు 
మూలము రం. రా. మే. రామునకు “నా కులజుడై న”. యును .విశేషణమును 
చర్చి మల్లికార్జునుడు రంగనాథ రామాయణమందలి _ భావమునకు. మరింత 
సొగసును కూర్చినాడు, 


UB.-2 
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అయోధ్యాకొండము : 
దశరథుడు తనకు గల ముని శాపమును కౌస సల్యకు తెలుపు ఘ ఘట్టము, 
రం. రా, “నాడెల్ట నేలెడునాడు నా పిన్న 
నా దొక్కనాడేను నడురేయి బోయి” (పే, 107) 
భాం రా, ' 'నా పిన్న నాడొక నాడేను నడు రేయి 
సరయూతటంబున” (11-804) 
నః యజ్ఞదత్తుడను మునిబాలకుడు దశరథుని బాణముచే మృతినొందగా, 
నాతని తం|డి కుమారుని గూర్చి విలపించు ఘట్టము. 
రం. రా. “దీర్ణాయు వని నిన్ను దీవింతుగాని 
నిర్ణాత పటుబాణ నిహతి పల్కితినె” (పే. 110) 
యె 
భా, రా, “దీర్హాయు వనుట కర్ణము 
నిర్జాత పటిష్ట బాణనిహతియె పుత్రా!” Ue) 
ఈ భారా. పద్యమున రం.రా, నందలి భావమేకాక, పదబంధము లును 
యథాతధముగ ననుకరింపబడినవి, 
అరణ్యకొండము ; 


1. అకంపనుడు రావణునొద్ద కు వెళ్ళి, రామునిచే ఖరదూషణ్తాదుల 
మడిసిన విషయమును: కలుపును శ్రీరాముని పరా! కమమును రావణునితో చెప్ప 


సందర్భము. 
రం. రా, "మాటమా[తంబున మహియు నాకసము 
మీటను నాట నమ్మేటియే నేర్చు 
_కార్చిచ్చునై నను గరువలినై న 
నార్చను గూర్చను నాతడే నేర్చు 
భువనంబు లన్నియు బూది గావింప 
నవి (పోది గావింప నాతడే నేర్చు 
పాల్పడి (బహ్మాండభాండంబు నై వను 
నిల్ల బగుల్చ్ప నా 'నిపుణుడే నేర్చు. 
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జలరాసు లన్నియు జల్లి యింకింప 

నలవడ నిండింప నాతడే నేర్చు 

(గహతారకావళి గడు వడితోడ 

మహి రాల్బ నవి నిల్ప మహివతి నేర్చు" (పే, 149) 


భా, రా. ధరణీతలంబు పాతాళంబునకు |గుంగ 
నడవ నింగికి నెత్త నతడె చాలు 
(గహతారకాఘంబు మహి (గందువడ రాల్బ 
నవి పొందుపడ నిల్పనతడె చాలు 
జలధు లన్నియు బాజబల్లి యింకింపంగ 
నవి నిండ బూరింస నతడె చాలు (111-249) 


పె భా.రా. నందలి భావ మేకాక ఎత్తుగడయు రం.రా. నకు (పతిరూప 
మనవచ్చును. 


కిష్కింధాకొాండము ; 


1. తార లక్ష్మణుని కోవము నుపశమింప జేయు సందర్భము. 
రం. రా. “మీరు పెట్టిన చెట్టు మిహిరనందనుడు” (పే, 194) 
ఖాతా “మీ పెట్టిన వెట్టినజుడు” (1 - 489) 


సుందరకాండము : 


1. హనుమంతుడు సముదమును దాటి లంకలో (పవేశీంచిన ఘట్టమున 

కావింపబడిన సూర్యాస్తమయ చందోదయ వర్ణనములు. 
రం. రా, “నే నున్న ననువుగా దీ లంక జొరగ 
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sa నన్న ట్టు వెస |గుంకె నినుడు (పె, 211) 
భారా. “నాకెతయు బబియశిష్యం 
డీ కపివరు డితని పనికి నెడ గాకుండం 
“"భోక యుచిత మను కరణి వి; 
భాకరు డప్పుడపరోశిఖరి పై కతళటయన్‌ో న. i) 


90 ఉభయభారశీ 
రం. రా. “చుక్కలగమికాడు చూపస్టై మీంట 

పావని ఏీడెల్ణ పరికింపవలసి 

దేవత లెత్తిన దీపమో యనగ" (పే. 215) 


ఖా. రా. “పావనికి సీత వెదకం 
గా విశ్వము గానిపింప ఘనతమ మడపన్‌ 
దేవత లెత్రిన.దీపము 
కైవడి చందురుడు వెలిగె గగనతలమునన్‌” (Vv = 89) 


యుద్ధకాండ పూర్వభాగము : 


1. శుకరూపమున వచ్చిన రావణదూత యగు శుకునితో స్నుగివుడు 
రావణునకు సందేశమును పంపు ఘట్టను. = 
రం, రా. “పటుకార్ముకంబె యూపంబుగా నిలిపి 
చటులా స్త్రములు పరిస్తరణము ల్పేసి 
పరగ గెంధూళ్ళను |బభలుగా బేసి 
_ తర్పుచర (సుక్ళువతతులు చెపట్టి 
సమర భూవేదికాస్థలమున నిలిచి 
అమరుల కెల్ల [సియం బెక్కుచుండ. 
తొరగుచునున్న నెత్తురు నెయ్యి వోసి 
మహిత గుణధ్యనుల్‌ మం|తముల్‌ గాగ 
విడువక సంగామ విపుల యజ్ఞంబు . ప్‌ 
గడు నొవ్పజేయు రామవసోమయాబి' (డి 266, 261) 


“విలు 'యూపంబు, శం లి దర్శ్భతతి, మౌర్వీటంకృతుల్‌ త. 
గశితాసృక్సట లాజ్యధారలు, నిషంగదోణికల్‌. (స్ముక్సువం 
బులుగా, రాముడు యాజకుండయి సమిచ్భూ వేది. గోపానలా 
ర్చులతో నద్దశకంఠుడన్‌ వళువు వేల్ల్నున్‌ నిర్భర ప్రీతిగన్‌. 11 
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భా, రం. రా.ల తులనాత్మక పరిశీలనము నం ర్ల. 


ఈ పద్యమునందలి రూపకాలంకారమునకు మూలము రం.రా, ద్వివదలే. 
ఈ సందర్భమున వాల్మీ కమున నిట్టి భావము కనుపింపదు. 
Fn 2 నాగ పాశ బద్దుడెన లక్ష్మణుని గుఖించి రాముడు బాధపడు ఘట్టము, 
రం. రా. “జయళాలి యగుచున్న సౌమి తి లేని 
జయము నాకంధుని చందోదయంబు” (పే. 817) 
భా. రా. “అంధునకైన చందునుడయంబు తెజింగుసుమీ” (౫71-601) 
యుద్ధకాండ శేషము (అయ్యలార్యుడు) :. 
1. వానరులు లంకను గాల్చిన ఘట్టము : 
రం. రా. “లలనల మణిమేఖలా రవంబులును 
కలయ జన్నొాందు కంకణరవంబులును 
పొలుపారు రత్న నూపుర రవంబులును 
ఇంపారు టెంతయు నేలతో గలిస (పే. 889) 
భా. రా. “రమణీ రమణీయమణి 
కమ వభకాంచీరవములు, గంకణరుంకా 


రములును, నూపురక నినా 

దములును నొకమా|త( బొలిసె దహనుని చేతన్‌” (17121182) 
ఈ భావము వాల్మీకమున లేదు. రం. రా. నందలి భావమునే కాక 
అందు "పేర్కొనబడిన మేఖలా, నూపురముల ప అయ్యలార్యు 
డనుసరించినాడనుట స్పష్టమే కదా! a 


9. హనుమ సంజీవనిని రెండవమాజు తెచ్చుటకు పోవుచున్నపుడు 
రాముడాతనితో పలుకు సందర్భము. 


రం, రా రా,' హత మును మువ్యు రరయ నాకిప్పు 
డనిలనందన నల్వురైరి సీతోడ” (పే, 182) 
భా, రా.---సోదరుల మేము నలువుర 
మెదవ తోడగుదు వీవు ననయము జేతో 
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మోదంబు మిగుల గలుగన్‌ 
నాదెస గృపసేయవయ్య నగచరవర్యా” (VI. 1608) 


' హనుమంతునకు సోదర స్థానమిచ్చి గౌరవించిన యీ సన్ని వేశమునకు 
0. రా, మే మూలము. ఇట్టి మనోజ్ఞభావము 


“ఇలలోన నల్లురము ఇపుడన్న దమ్ము లము 
ఇటు పైని en హితవు మీఅంగ 
ఐదవవాడగుదు అలరుచుందువు నీవు” 

అను జానపదగేయమునందును కనిపించుచున్నది. 


భా. రా. కర్తలు రం. రా, నందలి భావములను, _ అలంకారములను, 
సదబంధములను ఎట్టనుకరించిరో పెన నిరూపింపబడినది. 


ఆయా కాండములందు సమాన సందర్భములలో నిట్టి యనుకరణము 
లనేకములు గలవు. విస్తర భీతిచే కొన్నింటిని మాతమే ఇట చూపుట 
జరిగినది, 


ఇక కథాంశముల విషయమునను భా, రం, రా.లకు సాదృశ్యము గల 
ఘట్టము లనేకములు గలవు. వానిలో కొన్నింటిని మతమే యిట చూ పెదను. 


బాలకాండము క 


1. సంస్కృత రామాయణము లన్నింటను శ్రీరామాదులు జన్మించిన 
తిథి నక్ష(త్రములే ' చెప్పబడినవి. కాని, వారములు చెప్పబడలేదు. శ్రీరాముడు 
బుధవారమున జన్మించి నట్టు భారా, తెలుపుచున్నది దీనికి మూలము రం.రా.మే. 
కాని, రం,రా.న లక్ష్మణాదులు జన్మించిన వారముల (పస క్తిలేదు. కాని 
భా. రా. న భరతుడు గురువారమునాడు, లక్ష్మణ శ|తుఘ్నులు సక వారము 
నాడు జన్మించినట్టుగ చెప్పబడినది, మొల్టమ్మ  మ్మాతము రామాదు 


లందజును ఆదివార మునాడు వంటలు. పేర్కొన్నది. 2 దీనికి కారణము 
సీర రవివంశజులగుట కాబోలు! ' 


భా., రం. రా.ల తులనాత్మకపరిశీలనము ర్డీ 


ల, రామాదుల వివాహమునకు పూర్వము దశరథుని వంశ క్రమమును 
వసిష్టుడును, జనకుని వంక క్రమమును శతానందుడును తెలిపినట్టుగ రం. రా, న 
కలదు. భా. రా. నను కలదు. కొని వా. రా న వసిష్ట డివ్వుకువంశ 
వర్ణన గావింపగా జనకుడే గగ తన వంశ వర్గ న గావించినట్టుగ వర్ణింప 
బడినది. 


అయోధా ికొండము : 


1. దశరథుని బాణనిహతిచే చంవబడిన మునికుమారుని "పేరు" యజ్ఞ 
దత్తుడని భా. రా. న పేర్కానబడినది. రం. రా. నను యజ్ఞదత్తుడనియే కలదు, 
వాల్మీకమున నీ పేరు కనిపింపదు. (అగ్నిపురాణమున మునిబాలకుని ఫేరు 
యజ్ఞదత్తుడ నియే కలదు.) అంతేకాక, భా. రా., రం. రామాయణములందు 
రెండింటను ప్మతునికై ముని మాత్రమే కాక ముని భార్యయు విలపించుట 
వర్ణింపబడినది. వాల్మీకోమున మునివిలాపము మ్మాతమే కలదు, 


అరణ్యకాండము : 

జంబుకుమారుని వృత్తాంతము రం.రా. నను, మ్ముదితములగు భా. రా, 
పతులందును కనిపించుచున్నది. ఆవాల్మీక మగు సీ యంశము రం. రా. 
నుండియే [గహింపబడినదని చెప్పట కవకాశమున్నది. కాని, అసలు జంబు 
కుమారుని వధ వృత్తాంతము భాస్కరా రణ్యకాండ కర్రృకమేనా యను విష 
యము నాలోచింపవలసి యున్నది. ముదితములగు భా.రా. |పతులన్నింఓను 
కనిపించుచున్న ఈ విషయము ఈ వ్యాకర్త పరిశీలించిన అనేక తాళశప్యత 
(పతులలో నెక్క_డను కనిపించుటలేదు. కనుక నీ జంబుకుమారుని వృత్తాంతము 
భాస్కర రామాయణారణ్యకాండ క ర్హ్భకము గాదనియు, తరువాత నెవరిచేతనో 
ఇందు చేర్చబడి యుండవచ్చుననియు తలపవచ్చును. మొట్టమొదటిసారిగా 
భా.రా.ను పరిష్కరించి ముుదింపించినవారు కరాలపాటి రంగయ్య గారు. 
వీరు స్వయముగా గొప్ప కవులగుటచె వారే యీ వరాలకు (వాసీ యిందు 
చేర్చి యుండవచ్చునని నా యూహ. ఇటి పకేప ఘ ఘట్టములు, పద్యములు 


లు 





ప. కౌసల్యాయై కథాం పూర్వాం యదజ్ఞానాద్ధ తః పురా 
క్రౌమ్లారే సరయూ తీరే యజ్ఞద త్తకుమారకః (VE = ర) 


ఉభయభార। 


భారా,న ఇంకెన్ని .యన్నవో! పరిష్కృత. మ్ముదణము.. వచ్చినపుడుగాని 
తేలని. విషయము, =. 


రం,రా, "ననుసరించిన అవాల్మీక ఘట్టములు భాస్కరారణ్య కాండలో 
మొ' 'త్రముమీద లేవనియే చప్పవచ్చును. యుద్దకాండ పూర్వభాగమున మాత 
మిట్టి ఘట్టము లనేకములున్నవి. దీనినిబట్టి అరణ్యకాండ క ర్రయును యుద్ధ 
తం పూర్వభాగక ర్ర యగు భాస్కరుడును ఒక్కరు. “కారేమో.. జ 
అనుమానమున కవకాశము కలుగుచున్నది. ఈ విషయమును చర్చించుట యిట 
ఆ(పకృతము గనుక వదలివే సెదను, 


కిష్కింధాకాండము : 


.. 1. జాంబవంతుడు, తనకు యొవనమున అ పతిమమను పతమళన 
మా|తమే తెలిపినట్టుగా వా,రా,న కలదు. అందు తన. _కాబలము కలుగుటకః 
కారణము తెలుపబడ లేదు. కాని, భాస్కర, రంగనాథ రామాయణముల రెండిం 
టను అమృత సేవనము కారణముగా తెలుపబడినది, 


సుందరకొండము ; 


సీతాదేవి రాముని యభిజ్ఞానా రము చెప్పిన కాకాసుర వృత్తాంతమున 
హనుమంతుడు శ్రీరామునితో చెప్పు సందర్భమున క విషయము వాల్మీ కము; 
సుమారు 16 శోకములలో చెప్పబడినది.! కాని యీ సందర్భమున రం.రా.న 
“తను చితకూటాద్రి దగ నొక్క_ కాకి 
- చెనకుటయును మనశ్శిలచేత మీరు 
వరంతో మకరిక ల్రిఖియించుటయును fa we 
శీలించి గుబుతుగా జెపె ప్పి నికు (పె, 242) అని క్లుప్త ము7 
చెప్పబడినది. భా.రా, కర్తయు, క్ల షం క ఎ. 
"తన కుచాంతరగత కాక నఖరేఖలును, సరసత మీరు నించిన గండస్థ 
మనశ్శిలాష్యత రేఖలును దలపింపు మనియె” (069) అను గద్యమున రం. 
వలె క్షు ప్రీకరించి చెప్పుట. కలదు. 
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యుద్ధకాండ పూర్వభాగము : 


1. రావణునిచే పరాభూతుడై.న విభీషణుడు తన, _తల్రియగు కైకసి 
యొద్దకు వెడలి తనకు జరిగిన యవమానమును చెప్పి తాను శ్రీరాముని శే సేవింప 
బోవుచున్నట్టుగ తెలుపును. అప్పుడు. కెక సి శ్రీమహావి 'మ్లువే శ్రీరాముడుగా 
అవతరించినాడనియు, ఆతనినే య్మాశయింపుమనియు దీవించి పంపును, 


య 


అవా "మగు న్‌ యంశము భా,రం, రామాయణముల రెండింటను గలదు. 


యుద్ధకాండ ఉ తరభాగము : 


ఇం దజిత్తు మరణమును రావణున కాతని Ses తెలియజేసినట్టుగ 
వాల్మీకి రామాయణమున కలదు. కాని, రం.రా. న .రావణుని మర్మతులు "a 
యుద్ధరంగము నుండి కొందిశీకులై వచ్చిన రాక్షసులే తెలియజేయుదురు. అంతే 
కాక, మూలమునందువలె ఆకషసా నత చెప్పినట్టుగ. కాక మొదట. ఇం|దజిత్తు 
పరా|కమముతో నెదిరించిన విధమును క్రమముగా తెలిపి, చివరికి అతని మరణ 
మును తెలుపును. రం.రా. నందలి యీ మార్పును భారా, క క! యనుకరించి 
యయ రాక్షసులచే క రావణునకు 'తెలియజేనీనాడు, 


a రం.రా. క ర్రయు,. కారాక యం అం సహన రా. .వతియెకవే 
ఇష్షనియ్య, అందువలననే. -రెండింటను. శంవదించు. భాగము. అనేకములు 
కలవనియు, ఆ కారణమున. భా.రా. నందలి. వె యంశములు రం,.రా;న 
క్షనుక్ర రణములను టకు వీలులేదనియు నొక యాశ్నేపము రావచ్చును. కాని, 
భా. రా. నందలి... రచనా. విషయకములగు రం, రా. అనుకరణల వలన 
భా, రా. క ర్రలు తప్పక రం. రా. ను అనుకరించిరనుటలో సందేహము లేదు. 
కనుక కథాంశముల..విషయమునను భా; రా, కర్తలు ఠం రా, ను అనుకరించి 
'రనుటిలో బాధక మేమియు :లేదు., అంతేకాక భా; రం. రా, కర్తలు ఒకే 
వా. రా. పతిని అనుసరించిరనియు, భా, రం. రాః-అందలి సమాన ఘట్టముల 
కా పతియే మూలమనియు కథాంశముల విషయమునను భాస్కరము. రంగ 
నాథము ననుకరింపలేదనియు చెప్పిన పక్షమున నిట్టి సామ్యములు [గ ంథమంత 


“క్షణ బారాబరి. నుండి. 162 వరకు; కనా. పే..శిక9ి, ౨60... 


of ఉభయ భారశ్రీ 


టను ఉండవలసి యుండును. కాని, భా, రం. రామాయణముల కనెక కథాంళ.. 
ములలో వైషమ్యములుండుటచే నీ యభిిపాయము నింకను ఆలోచింపపలని'. 
యున్నదని మాతము మనవీ చేయుచున్నాను. , 


ఇక భా, రం. రామాయణములకు గల వై షమ్యములను పరీలింతమ., 
బాలకాండము : 


1. వా, రా న వలె రం. రా. నను _పారంభమున వాల్మీకి నారద. 
సంభాషణము. సంగహణ రామాయణ కథయు కూర్చుబడినవి. భా, రాగ. 
వాల్మీకి నారద సంభాషణముగాని, సఇగహ రామాయణ కథకాని లేవు. వావిళ్ళ 
వారు |వచురించిన భా. రా. న |గంథ [పారంభమునకు ముందొక సం్యగహ 
రామాయణము చేర్చబడియున్నది, కాని, యిది భా. రా. కర్తలు రచించినది 
కాదు. పీఠికాక ర్తలగు మేడేపల్లి వేంకటరమణాచార్యులే స్వయముగా రచించి. 
ఇ౦దు చేర్చియుందురని కొందణి యభి|పాయము, 


అయోధ్యాకొండము : 


1. లక్ష్మణుడు వనవాసము ముగియువజకు న్మిదపోవక యందునని 
(పతిన చేసి సీతారాములను కంటికి రెప్పవలె కాపాడుచుండును, అంత నిదా 
దేవి: వచ్చి రాతి సమయమున ని|దించవలయుననెడి నియమమును ధిక్కరించి 
తివి కనుక నిన్ను విడుచు మార్గమును తెలుపుమని యడుగగా లక్ష్మణుడు 
వనవాసము ముగియువజకు తన భార్యయగు ఊర్మి ళాదేవిసి ఆ_శయించుమనియు, 
'ఆ తరువాత తిరిగి స్వీంరింతుననియు తెలుపును. లక్ష్మణుని ( భాతృళ కిని 
లాన్నర్యమును (పకటించు నీ యంశము రం, రా. న వర్ణితము. 


_ ఈ యంశమును వాల్మీకమందు గాని, ఇతర పురాణములందు గాని 


 కనుసింపదు. భా. రా. కర్త లక్ష్మణుని (పతిజ్ఞను (గహించినను తః 
యంశములను |గహింపలేదు, | 


అర అ్యాకౌొండము : 


sR విద్యుజ్జిహ్వుని పుతుడగు ఆరబుకుపాకని లక్ష్మణుడు en 
ఢం. రాన కలదు. అపాల్మీకమగు స యరికము. (ప్రస్తుత 'మ్ముదిత ఫ్ర రా 
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eR కలదు. కాని, తాళపు త |పతులలో నెందును ఈ వృత్తాంతము 
పింపకపోవుటచే రం.రా. నందలి ఈ యంశ మును భా,రా. కర్త |గహీంప 
కదనే బెప్పివత్చున; 


సీతాదేవి నిష్టర వాక్యములను విని లక్ష్మణుడు రామునొద్ద కు 
వెళ్ళుచు “ప “పర్గశాలకు చుట్టు బరులేడు” వాయుటయు, “ఎవ్వడే సీ బరుల్‌ వెస 
దాటి వచ్చు. నవ్వీరవరు' తల లవియు నా క్షణమె” అని పలుకుటయు రం.రా.న 
గలదు.! 


ఈ విషయము భా.రా. న గహింపబడలేదు, 

శి. సుకీళక్టుని సెలవు గైకొని రామలక్ష్మణులు అగస్త్య మహాముని 
దర్శనార్థము వెళ్ళుచుందురు. మార్గమధ్యమున శ్రీరాముడు లక్ష్మణునకు అగస్త్య 
మహాముని మాహాత్మ్యమును అభివర్ణించినట్టుగ భా.రా.న కలదు. 2 వాల్మీక 
మందును రాముడే అగస్తుని మాహాత్మ్యమును చెప్పినట్టుగ వర్టితము. కాని 
రం.రా.న రామలక్ష్మణులు అగ స్య భాత యొద్దకు వెళ్ళి యాతనిని అర్చించి 
ఆతనితో సుఖగోష్టి చేయుచుండగా అగ స్త్యమహాముని వాతాపిని చంపిన విధ 
మును తెలియజెప్పుమని శ్ర్రీరాము డగ స్త _భాతను పళ్నింపగా అగస్త్య 
1భాతయే అగస్త్యుని మాహాత్మ్యమును వర్గించినట్టుగ చెప్పబడినది. (వా.రా,న 
అగ స్త్యభాత యున్నను ఆతడనామకుడు. ఆతని పేరు “సుదర్శను డని 
స్రరవస్తువారి లఘుశబ్దార కోశములో నున్నట్టుగ వ్యావహారికాంధ మహాభారత 
ములో శ్రీ పురిపండా అప్పలస్వామి గారు తెలిపియున్నారు. (ఆరణ్యపర్వము జ 
పుట శీర)... 


కిష్కింధాకాండము : 

జాంబవంతుడు హనుమంతుని జన్మ వృత్తాంతమును చెప్పి యాతనిని 
ప్రశంసించి సీతా వృత్తాంతమును కనుగొని రమ్మని చెప్పిన పిదప హనుమం 
తుడు మజిల వానరులతో తన జన్మవృత్తాంతమును తెలిపినట్టుగ భా, రా. న 


కలదు. కాని, రం.రా. న హనుమంతుడు స్వయముగా తన బన్మవృత్తాంతమును 


మ. Br 2 mA, mma, 43. 1. 


ఉభయ భారర్సి 


సుందరకాండము. : 


. అకోకవన భంగమునకు కుపితుడై ఇం|దజిత్తు హనుమంతుని బంధించి 
రావణుని భవనమునకు తీసికొని వచ్చును. అప్పుడు రావణుడు (పహస్తునితో.. 


“నిను నెవ్వడు పు త్తెంచెను 

వనమేటికి పెతికితీవు వడి రాక్షస భం 
జనమేల సేసి తెవ్వడ 

వని యడుగుము” (భా, రా, - £88) 


అని పలుకును. హనుమంతుని వృత్తమును గూర్చి రావణుడు |ప్రహస్తు 
నిచే నడిగించుట యతని యధికారమునకు చిహ్నము. ఇట్లు భా. రాన 
రోవణుడు |ప్రహస్తునిచే హనుమవృ త్తముల నడిగినట్లు తెలుపబడగా, రం. రా, న 
రావణుడే స్వయముగా హనుమంతుని (పళ్నించినట్టుగ వర్ణింపబడినది. 


యుద్ధకాండము ; 


* క్షే శ్రీరాముడు స్నుగీవాది వానరులతో సమ్ముదమును దాటి సువేల్మాది చేరు 
కొనును: ఈ విషయము తెలిసిన కైకసి చింతిల్లి మాల్యవంతునితో ఆ విషయ 
మును" చెప్పి. సీతాదేవిని రామునకప్పుగించుమని రావణునకు బుద్ది చెప్పుట మంచి 
దని యాతనితో విచారించి, రావణునికడకేగి యాతనికి నీతిబోధ గావించుటయే. 
కాక ' రాముని మహిమమును, జల|పశయమును వివరించును. రం. రా. న 
సుమారు ఐదు పేజీలలో వర్గింపబడిన రాముని పురుషో తమత్య సమర్థకమగు నీ 
యంశమంతయు భా. రాన కనిపింపదు, వాల్మీకము నను ఈ విషయము 


2. సేతుబంధ సమయమున కక చూపిన భకక్తిభావము భా. రా.న 


న! తన. మాట [పకారము. రాముడు తిరిగి రానందున. దుఃఖితులై న 
గుహ, భరతులు అగ్ని పవేశము గావింప సిద్దముగా నుండగా హనుమంతుడు 
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వెళ్ళి వారికి శ్రీరాముని వార్త: చెప్పి వారీ. వయత్న మును 'మానిించును. "అతి 
వేలమగు గుహా, భరతుల రామభ క్తిని పకటించు నీయ ౦శము రం. రా.న వర్ణిత 
మైనది.! భా. రా. న నీ యంశము లేదు. 


గ. యుద్ధానంతరము రావణ సంహారముచే తనకు గలిగిన |బహ్మహత్యా 
దోష నివారణార్థము కాశినుండి హనుమంతుడు శివలింగమును. తెచ్చుట 
కాలస్యమగుటచే రాముడు స్వయముగా నొక సికతాలింగమును. సిద్దము చేసి 
రామేశ్వరమున |పతిష్ట గావించినట్టు రం. రాన కలదు. . అవాల్మీకమగు 
పీ యంశము భా. రా.న కన్పట్టదు. | 


5. రం. రా. నందలి సులోచనా సహగమనమును, లక్మణదేవర 
నవ్వును భా. రా.న లెవు. 


ఈ సందర్భమున నొక విషయమును చెప్పవలసి యున్న ది." మల్లంపల్లి 
సోమశేఖర శర్మగారు తమ రం. రా, పీఠికలో (లభాయల్‌ అండ్‌ కో వారిచే 
ము[దితము, 1957) భా, రం. రామాయణములకు యుద్ద కాండమున గల 
భేదములను గూర్చి వాయుచు నిట్టు తెలిపిరి; 


“ఇక రం. రా. యుద్దకాండమునందలి అవాల్మీకములన్నియు నించు 
.మించుగ భా, రా. నందున్నవి. లేని వొక్క. .మూడు విషయములు (శ్రీరాముడు 
.ఉడుతభ కిని... జూచి స్రంతసీంచుట, “కైకసి సులోచనా, వృత్ర్తాంత్తములు 
మాత మే) కాని, గుహ, భరతుల. యగ్ని|పవేశ 1ఉపయత్నము, శ్రీరాముడు 
రా మేశ్వరమున శివలింగ మును _ద్రతిష్టించుట, లక్ష్మ ణదేవర నవ్వు మున్నగు 
రం, రా. నందలి వృత్తాంతములనుకూడ భా. రా. కర్త గహింపలేదు. కనుక 
రం. రా, యుద్ద కాండమందలి అవాల్మికములలో భా. రా. న. లేనివి “పె. మూడు 
వృతాంతములు మాాతమే యని rs చెప్పట, ఆలోచింపద గిన 
భా, రా- కర్గలు రం, రా, ననుకరీంచినను a రాన భర్తింవబడిన 
ss కొన్ని భారా, న కనిపింపక పోవుటచే వ్‌ కర్తలు రం.రా, 


wae 


1. 3.489 9. ప. ఉంట పే. భా 


ఉభ యభారశీ 


నందలి అవాల్మీ కాంశములను యథాతథముగ గహింపలేదనియు, వాని విషయ 
మున కొంత స్వాతంత్యము నవలంబించినారనియు చెప్పవచ్చును. . 

ఇక రం.రా.న లేకుండ భా.రా.న మాతము కనిపించు నవాల్మీకాంశమ 
లను గుణించి విచారింతము, 

"4, సీతాదేవి జన్మవృత్తాంతమునకు సంబంధించిన యొక అవాల్మీ కమగు 
వింత విషయము భా.రా.న. కనిపించుచున్నది. ఒకప్పుడు జనకుడు తన సహ 
ధర్మచారిణులతో గలిసి యజ్ఞభూమికి వెళ్ళగా నట మేనక శం ఆమె 
రూపమునకు ముగ్గుడె జనకుడు. 
తే అధిక పుణ్యుడ(గానే 
యనపత్యుడ నగునేని . 
వ్యనజాననయం దపత్యవంతుడ నై నెనన్‌” (భా, ms Il: £34) 
అని మనమున తలపోయును. అంత నాకాశవాణి మేనక వలన జనకునకు 
“అసమ రామణీయక.. వైభవంబు వెలయు. మాన సాపత్యము" గలుగునని 
తెలుపును. జనకుడు. యజ్ఞభూమియందు. బీజముష్టి విశషేపము సేయగా నట 
పృథ్వీగర్భమున సీతాదేవి లభించును. సీతాదేవి జన్మమునకు . మేనకా సంబం 
ధము గల్పించుటయు, ఆమెను మానస ప్కుతికగా సపేర్కొనుటయు రం,రా;న. 
గాని, వా.రా,న గాని గన్పట్టవు. 

2. వాలిభార్య యగు తార “సీత సీకడ౦ 'జిరతర కాల మింపుగ వసింపక 
' సీవతి ' దుణుపాటుతో “'నెరియుచునుండ భూమి 'జొరనిమ్ము” అనుచు 
రాముని శపించినట్టుగ భా.రా.న (శ05) కలదు. పట్టాభి షేకానంతర సీతా పరి 
త్యాగ, ఘట్టమున i శాపమును భారా. కర్త భూమికగా we యుండ 
వచ్చును. 'అహల్మీకమగు సీ తారాశాపము రం.రా.న లేదు. 
 రంరాతో భేదించునిట్టి యంశములు కొన్ని భా.రా.న = ఖా 
 మొతముమీద రం.రా. ననుసరించినదియే చెప్పవచ్చును. 


" ('వివెచని - 1978 (ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు శాల్లు 
పరిశోధన పతిక)రో _పచురిత మైన వ్యాసం, .) 





1, “గౌడీయ _పతియందును, 'పళ్ళిమో త్రరీయ (పతియందును. ఈ విషయ 


_మున్నట్టుగ, “రామ్‌ కథా ఉత్పత్తి బార్‌ వికాస్‌” అను గంథమున 
కలదు. పే, 869. ర 


తలంగోకోమాండలికంలో 
అసమాపక కియలం 


క్వార్ధకం, తుమున్నర్థకం, శ తర్గకం, చేదర్భకం, అనంత ర్యార్థకం, 
సతిస ప్రమ్యర్థకం, యద్యవ్యర్థకం - ఇవి తెలుగు | క్రియల్లో అసమావక | కియలు. 
తెలుగు వాడుకలో ఉన్న అన్ని (_పాంతాల్లో వీట్రి వాడుక ఒక్క రూపంలో కని 
పించదు. ఈ |పయోగవి శేషాలను తులనాత్మకంగా పరిశీలించడమే ఈ వ్యాసం 
లోని (పధానాంశం. 
క్త్వార్హకాలు : 

. అసమాపక (క్రియల్లో, ప్ర మార్పుకు? లోనుకాక తెలుగు దేశమంతటా 
ఒకే రూపంలో ఉన్న |క్రియ క్వార్థక |కియ ఒక్క.టి మా|తమే, స్వతం| తంగా 
వాడబడే క్వార్థక క్రియల్లో మార్పు లేకపోయినా అనుబంధంగా చేరిన 


కొనుధాతువు క్వార్ధక్షరూపంలో తెలంగాణావాడుకలో కొంతభేదం కనిపిస్తుంది, 
అది కొనులోని ఒకారం వికల్పంగా విర్ష్ణంగా మారడం. 
ఉధా : చదువుకోని _ చదువుకొని 3 
తీసుకోని తీసుకొని 
క్వార్థక (క్రియలకు పోవు, వచ్చు [కియారూపాలు అనుబంధంగా 
ఉన్నపుడు తెలంగాణా మాండలికంలో కొను “కి గా మారుతుంది. ' కోపా 
వాడుకలో 'కు' గా మారుతుంది. 


తెలంగాణా కోస్తా x 
. ఉదా: పట్టుకపో వట్టుకుఫో 
_ తీసుకపో తీసుకుపో 


పటుకరా పటుకురా 
మ ఛి. 


లట ఉభయభారశ్రి 


కొని “క” గా మారిన రూపాలు (ప్రాచీన భాషలో కొల్లలుగా కనిపిస్త, 
ఐతే, ఈ మార్చు కేవలం. పోవు, సము డ్రీయారూల పాలే కాక ఏ ధాతురూపం 
పరంగా ఉన్నా కనిపిస్తుంది. 


ఉదా : గరళంబెత్తుక గోల; గా. దలబితే” కా రా.) 
మడి దున్నుక (బతుకవచ్చు (సు. శ్ర 
తుమున్నర్థకాలు :. స pt అలా. కష్ట 
(పాచీన భాషలో తినను / మొదలై న నుజ్యంత రూపాలు 
-తుమున్న ర్భకాలు, ఆధునిక సా వీటి .. వయోగం: కేవలం పోవ, 
వచ్చు అనే రెండు ధాతువులకు మా|తమే సరిమిత మై అన్ని (పాంతాల వ్యవహా 
రంలో కనిపిస్తుంది. 


ఉదా : పోను/పోన్‌ రెండు రూపాయలు. 
రాను/రాన్‌ రెండు రూపాయలు. 


'. ఇక్కడ పోను, రాను అనే శబ్దాలకు పోవడోనీకి, రావడానికి అని అర్ధం, 
తుమర్గంలో ఇతర ధాతువుల'పె ప తెలంగాణా .వ్యవహారంలో నుజి* చేరడం 
కనిపిస్తుంది. ఐతే పయోగంలో మ్మాతం. నుజి 'లోషిస్తుం 
ఉదా: ఉతుక వది రూపాయలు 

| ఉతుకడానికి 'పదిరూపాయలని అర్థం) ' 

ఇస్ర చెయ్య పదిరూపాయలు Brie బ 

(ఇస్త్రీ య. య. 
. అనుబంధ్యకియ_ .వరంగా ఉన్నపుడు. కూ డా నుజ్యంతాలై న తుము 
a న్నర్థక రూపాలు తెలంగాణామాండలికంలో,. కనిపి; నవి, 
ఉదా: తినబోయిండు (తినన్‌ - పోయిండు) 

దున్న బోయిండు-(దున్నన్‌ - పోయిండు: 

శ రూషాల్లో నుజ్యంత రూపాల్లోని (దుతం : 'నిత్యంగా లోపించింది. 


తెచ్చు, వచ్చు ధాతురూపాలై న.తేే రా అనే దీర్జాంత రూపాల పై మాతం అ 
దుతలోవం వై వై కల్పికంగా కనిపిస్తుంది. వ. . 


( 


తెలంగాణామాండలికంలో అసమాపక క్రియలు క్రి 


ఉదా : తేన్‌ బోయిండు 7 
య | న 
తీసుకరాన్‌ బోయిండు యు వై స్ట స స 


తీసుకరాబోయిండు J 


పె రూపాల్లో ధాతువువైనే సాక్షాత్తుగా తుమన్న ర్థక a చే 
తుమున్నర్థక క ఏర్పడడం గమనించవచ్చు. 

కోస్తా _పాంతం వాడుకలో ఈ విధంగా ధాతువు పై నేరుగా తుమున్నర్థక 
(పత్యయం చేరి తుమున్న ర్థకరూపాలు ఏర్పడే పద్ధతి కనిపించదు. ధాతువును 


ముందుగా భావార్థ కంగా మార్చి దానిపె కు (పత్యయం గ క్యడంపర్ద.. భావార్థ 
కాలు వపుషా 


ఉదా : రావడానికి (గావడ 0-౧ క క] 
పోవడానికి (పోవ డం - క కు 
లినడానికి (తినడం -- కు) మొ॥ 


తెలంగాణా మాండలికంలో తుమున్న ర్థకా లు ఏర్పడడం మరో రెండు 
పద్దతుల్లో కనిపిస్తుంది. ఒకటి ధాతువుమీద అందుకు చేర్చడంవల్ల. 


(౧) 
ఉదా : వస్తుందుకు (వచ్చు--అందుకు) పోతందుకు (పోవు-అందుకు) 
తింటందుకు (తీను-అందుకు) రా స్తందుకు (రాయు--అందుకు) 


రెండు : తద్దర్మార్థకవిశేషణాలమీద అందుకు చేర్చడంవల్ల. 
ఉదా : వచ్చెటందుకు (వచ్చె -ా అందుకు) పోయెటందుకు (పోయే_ 
అందుకు) 
తినెటందుకు (తినే__అందుకు) రా సెటందుకు (రాసే__ అందుకు) 
ఈ రూపాల్లో వచ్చే, పోయే మొదలై నవాటి చివరి దీర్యం హస్వంగా 
మారడం, ss రావడం విశేషం, తి ౩ తుగాగమం 
రావడం కూడా కనిపిస్తుంది. 
ఉదా: ప వచ్చెతందుకు, సోయెతందుకు 
తినెతందుకు, రా సెతందుకు 


UB-8 


బహుశః ఈ రూపాల్లో ధాతువుమీది ఏకారం లోపించడంవల్ద వస 
దుకు, పోతందుకు ఇత్యాది రూపాలు ఏర్పడి ఉండవచ్చు. న 
. కోస్తా వ్యవహారంలో తద్ధ ర్మార్ధక కియలమీద “అందుకు” చైేరి ఏర్పడే 
ఇటువంటి రూపాలు ఉన్నా వాటిలో టుగాగమం, తుగాగమం కనిపి 
.. ఊదా; వచ్చేందుకు, పొయ్యేందుకు 

_ తినేందుకు, రాసేందుకు 


చదు, 


॥ న | "మహబూబ్‌నగర్‌ మాండలికంలో తుమున్న ర్థకాలుగా రానీకి, ఫోన! 
మొదలై న రూపాలు కనిపిస్తాయి. 


ఆనంతర్యార్థకాలు : 


(పాచీన తెలుగు భాషలో ఆనంతర్యార్థంలో ధాతువు పై (దుతాంత మైన 
“డు” వర్ణకం విధింపబడింది. (బా.వ్యా. (కియా-4లి). ఉదా వ తోతెంచుడున 
మొ॥ ఈ [ప్రయోగం ఆధునిక భాషలో ఏ పాంతంలోనూ వాడుకలో లేదు, 
నేటి కోస్తా వాడుకలో ఆనంతర్యార్గంలో ధాతువు'పె “ఆక” అనే (ప్రత్యయం 
కనిపిస్తుంది. తెలంగాణా మాండలికంలో మాతం భూతార్థక (కియాజన్య 
విశషణాల పై “అంక” అనే (పత్యయం చేరుతుంది. 


_ తెలంగాణా కోస్తా 
: వచ్చినంక వచ్చాక 
పోయినంక — పోయాక 
తిన్నంక తిన్నాక 
రాసినంక రానాక 


_.. కోస్తా వాడుకలో ఉన్న వచ్చాక, ప్రోధ్యక్ర మొదలై న రూపాలు కూడా 
తెలంగాణా వాడుకలో మాదిరిగా భూతార్థ క్ర కీయాజన్య విశేషణాల ప్లీద 


ఉంటుంది, (వచ్చినంక 3 వచ్చినాక త 
నకారం లోపించి వచ్చాడు అనే రూప 
మారడం సముచితంగానే కనిపిసుంది.. 


చ్చి ఆక, వచ్చాక) వచ్చినాడులో 
ఏర్పడిన్దే వచ్చినాక వచ్చాకగా 
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ఈ అర్థంలో వచ్చిన తరువాత, వచ్చింతరువాత - మొ॥ రూపాలు తెలుగు 
దేశమంతటా వాడుకలో ఉన్నాయి. 


శ తర్థకాలు i 

(పాచీన భాషలో శ తర్గకంగా వాడబడే చువర్ణ కానికి Ses ఆధనీక 
భాషలో “తూ వర్ణకం వాడబడుతుంది. వీటికి అన పదార్థంలో కొను 
ధాతువు చేరినపుడు ఏర్పడ్డ చదువుకుంటూ, రాసుకుంటూ, చదువుకుంటు; 
రాసుకుంటు మొదలైన రూపాలుకూడా వ్యవహారంలో ఉన్నాయి. ఐతే, 
తెలంగాణా వాడుకలో శ|తర్భక టువర్గ్ణ్లంలోని ఉకారం అకారంగా మారిన రూపం 
కూడా వాడుకలో కనిపిస్తుంది. 


తెలంగాణా . కోస్తా. 


.చదువుకుంటి /చదువుకుంటు వ చదువుకుంటు /చదువుకుంటూ 
. రాసుకుంట/రాసుకుంటు re రాసుకుంటు /రాసుకుంటూ - 


తెలంగాణంలో చదువుతూ, రాస్తూ మొదలైన తువర్ణక సహిత .శ| తర్థక 
రూపాలు అసలే లేకపోలేదు. ఐతే, ఇవి దీర్ణ ఆకారాంతాలుగా వ్యవహారంలో 
కనిపిస్తాయి. 


ఉదా : చదువుతా (పోయిండు), రాస్తా (పోయిండు) 
అడుగుతా (పోయిండు, చెప్తా (పోయిండు) | న్‌ 

: అంతేకాక, శృతర్ధకరూపానికి. ద్విరు క్తి ఉన్నపుడు, ' ఆవధారణార్థకం 
పరంగా ఉన్నప్పుడు కూడా “తు వర్ణకం ఆవర్ణాంతంగా తెలంగాణావాడుక లో 


ద్విరు క్తిల్లో ప 
చదువుత చదువుత చదువుతూ చదువుతూ 
రాస్త్ర రాస్త _ రాస్తూ రాస్తూ 


అవధారణార్థకం వరంగా ఉన్నపుడు 
| తెలంగాణా. కోస్తా 
_చదువుతనే.... చదువుతూనే 


sé ఉభ యభథారశీ 


రా స్తనే రాస్తూనే 
వస్తనే వస్తూనే 


చేదర్గకాలు : 

(పాచీన భాషలో చేదర్థంలో వాడబడే వచ్చిన (న్‌) అడిగిన (న్‌) 
మొదలైన రూపాలు ఆధునిక భాషలో ఏ (పాంతంలోనూ వాడుకలో లేవు, 
ఆధునిక భాషలో చేదర్థంలో వచ్చే, 'త్రే' తెలంగాణా వ్యవహారంలో హ౦స్వాం 
తంగా వాడబడుతుంది. 

ఉదా : చదివితె హ్రోత్తే 
వె ఇస్తే 
ఈ రూపాలకు కాల తయంలోనూ వాడుక ఉన్న ది. క్వార్థం'పె ఉండు 


ధాతువు చేదర్థకరూవం చేరిన రూపాలు కూడా తెలంగాణంలో చేదర్ధంలో వాడ 
బడుతున్నాయి. ఐతే, వీటికి భూతార్థంలోనే వాడుక. 


ఉదా : తెచ్చింటె (తెచ్చి ( ఉంటె) చదివింటె (చదివి - ఊంచె 
అడిగింటె (అడిగి ంా ఉంటె) పోయిం'టె (పోయి - ఉంటె) 


ఇక్కడ సంధిలో పూర్వపర స్వరాలకు పరస్వరంకాక పూర్వస్వరమె 
ఏకాదేశం కావడం విశేషం, పరస్వరం ఏకాదేశంగా వచ్చిన వచ్చుంటె, 
తెచ్చుంటె మొదలై న రూపాలకు కూడా తెలంగాణంలో వాడుక ఉన్నది. 


తెచ్చింటి మొదలైన రూపాల్లో నుగాగమం వచ్చిన రూపాలు కూడా 
తెలంగాణం వాడుకలో కనిపి స్తవి. 


ఊదా : తెచ్చినుం' చదివినుంటె 
రతిని" ఫోయినుంసె 


వ్యతిరేక క్వార్ధక [కియలమీద పోతె” అనే పోవు ధాతువు చేదర్థ కరూపం 
చేరి వ్యతిరేక దేదర్థకరూపాలు ఏర్పడడం కోస్తా వ్యవహారంలో కనిపిస్తుంది. 
తెలంగాణంలో ఈ “విధమైన రూపా లతోపాటు 'ఉంపటె' అనే ఉండు ధాతువు 


చేదర్శ్భక రూసం చేరి ఏర్పడిన రూపాలు కూడా వాడుకలో ఉన్నాయి. 
క హ౧సాంంతా వే, 
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తెలంగాణా కోసా 
చదువక పోతే /చదువకుం పి చదవకపోతే 
అడుగ కపోతే /అడుగకుం టె అడగకపోతే 


తెలంగాణా వ్యవహారంలో కోస్తా వ్యవహారంలో మాదిరిగా అడుగక అనే 
చోట 'డుు లోని ఉవర్గం వర్ణసమీకరణంచేత అకారంగా మారకపోవడం 
విశేషం. 
సతిస ప్రమ్యాద్యర కాలు ; 

యతి థి 

తెలుగు వాడుకలో ఉన్న అన్ని [ప్రాంతాల్లోనూ శతర్గక రూపంకై 

శి ౧ (థి న 

“ఉంటె” అనెది చెరి సతిస ప్రన్యుకర్థకరూపాలు ఏర్పడడం కనిపిస్తుంది. ఐతే, 
కోస్తావ్యవహారంలో “తూ” అనే శ|తర్గక వర్ణకానికీ, ఉంటే అనే అనుబంధానికీ 
సంధి రాదు. తెలంగాణావ్యవహారంలో మాతం సంధి వస్తుంది, 


తెలంగాణా కోస్తా 

వస్తుంచె వస్తూ ఉంటె 
పోతుంటె పోతూ ఉంటె 
రాస్తుంటె రాస్తూ ఉంటె 


తెలంగాణాకు చెందిన వరంగల్లు, కరీంనగర్‌ జిల్దాల వ్యవహారంలో 
మాతం కింది రూపాలు వాడుకలో ఉన్నాయి: 

వసాంటె పోతాం టె 

రాస్తాంటె చదువుతాంటె 

ఆధునిక వ్యవహారంలో కొంతమంది వాడుకలో వస్తా ఊంటె, చేస్తా 
ఉంటె, చదువుతా ఉంటె అనే రూపాలు కనిపిస్తాయి. ఇక్కడ చదువుతూ 
ఉంటె మొదలైన రూపాల్లో శ్యతర్ధక 'తూ'” వర్ణకంలోని ఉకారం ఆకారంగా 
మారిందన్న మాట. వరంగల్లు, కరీంనగర్‌ జిల్లాల వాడుకలో ఈ మాదిరిగానే 
తూలోని ఊకారం ఆకారంగా మారడమే కాక తెలుగుకు విలక్షణమైన వూర్య 
స్వరై కాదేశసంధి వచ్చిందన్న మాట. 

శ త్రర్థకతువర్ణకాంతధాతురూపాల'పై 'ఉండంగ* అనే రూపం చేరి సతి 
స ప్తమ్యర్థకాలు ఏర్పడడం కూడా తెలంగాణంలో వాడుకలో ఉన్నది. ఈ 
ధూపాల్టో కోస్తా వ్యవహారంలో ఉండగా అనేది చేరుతుంది, 


ఉభ యభాధశ్రీ 


తెలంగాణా కోస్తా 

వస్తుండంగ వస్తూ ఉండగా 
సోతుండంగ పోతూ ఉండగా 
రాస్తుండంగ రాసూ ఉండగా 


ఈ విధంగా నుజ్యంత౦ పై కన్‌ చేరి సతిస ప్రమ్యర్గకాలు ఏర్ప డడం అన్ని 
(ప్రాంతాల్లో కనిపిస్తుంది. ఐతే కోస్తా పాంతం వ్యవహారంలో ధాతువు మీది 
(దుతం లోపించి కన్‌ లోని అకారం దీర్గంగా మారి, “ఉండగా” మొదలై న 
రూపాలు ఏర్పడుతవి. తెలంగాణా వాడుకలో మాతం ధాతువుమీది _దుతం 
పూర్ణ బిందువుగా మారుతుంది, కన్‌లోని అకారం (హస్వంగానే ఉంటుంది. 


తెలంగాణా కోస్తా 
చెప్పంగ చెప్పగా 
రాంగ రాగ 
పోంగ పోగా 
తినంగ తినగా 


.. “చెవ్పంగ వినకపోతే చెడంగ చూడాలి మొదలై న సాధారణజనవ్యవ 
హారంలో పూర్వబిందు సహితరూపాలు సిద్ధంగా వినబడేవే. _దుతం 
పూర్వబిందువుగా మారిన 1పాచీన గాంధికరూపం నేటికీ తెలంగాణా వాడుకలో 
ఉన్న దన్న మాట, 


E _ "భూతార్థక (కీయాజన్య విశేషణాలమీద అప్పుడు అనేది చేరి ఏర్పడిన 
వచ్చినప్పుడు, పోయినప్పుడు మొదలైన సతిసప్తమ్యర్థక రూపాలు అన్ని | పాంతాల 


'వ్యవహారంలోనూ. ఉన్నాయి. వీటికి భూతార్థంలోనూ, భవిష్యదర్థంలోనూ 
వాడుక ఉన్నది. ~ 


కొన్ని కతర్థకాలు కాల త్రయవాచకాలుగా కూడా వ్యవహారంలో 
“ఉన్నాయి. అవి వచ్చేప్పుడు, పోయేప్పుడు మొదలై నవి. ఈ రూపాలకు మారుగా 
'తెలంగాణంలో వచ్చెటప్పుడు, వచ్చెతప్పుడు మొదలె న రూపాలతోపాటు దిగువ 


ర 


చూపిన రూపాలు కూడా జనవ్యవహారంలో కనిపి సవి, 
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ఉదా : వ స్తప్పుడు పోతప్పుడు 
రాన్తప ప్పుడు. తింటప్పుడు 
చూ స్తప్పుడు కొ డ్రప్పుడు 


యద్యప ర్భకాలు : యగ్యప్యర్థంలో వచ్చినా /వచ్చినప్పటికీ, పోయినా/ 
పోయినప్పటికీ మొదలై స రూపాలతోపాటు తెలంగాణంలో వచ్చినా, పోయినా 
అనే యద్యవ్యర్థక పదాల-పై కూడా, కాని అనేవి అనుబంధాలుగా చేరిన రూపాలు 


కూడా వాడుకలో వినిపి నవి. 
వచ్చినాగాని 1 చేసినాగాని ” ఫోయినాగాని "| 
వచ్చినాగూడ చేసినాగూడ పోయినాగూడ / 
చేదర్గకరూపాలమీద కూడా 'కూడ' అనేది చేరి ఈ రూపాలు ఏర్పడడం 
తెలంగాణా వ్యవహారంలో ఉన్నది. 
ఉదా; వ స్తెగూడ, చేస్తెగూడ, పోతెగూడ 


తెలంగాణా జిల్హాలోనె _గామీణుల తెలుగు పలుకుబళ్ళను సూక్ష్మంగా 
పరిశీలిస్తే మరికొన్ని అంశాలు తెలిసే అవకాశం లేకపోలేదు. 


(ఆం ధసారస్యత పరిషత్తు స్వర్ణోత్సవ సంచిక (1997) లో ముదిత 
మైన వ్యాసం.) yg 


సంకలన గంథంగా 


పాచీన తెలుగు సాహిత్య చర్మితకు సంబంధించిన అనేక నూత్న 
విషయాలను వెలికితీయడ ౦లో ఛందో గంథాలు, సంకలన (గంథాలు ఎంతగానో 
ఉపరరించే అధారాలు. ఈ (గంథాలను పరిశీలించినప్పుడు తెలుగు సాహిత్యానికి 
ఎంత" నష్ట జాతక ముందో మసకర్ణమౌతుంది. ఎన్నెన్ని మహా కావ్యాలు నామ. 
రూపాలు లేకుండా కాలగర్భంలో కలిసిపోయినాయో? నామమూ, కొంతరూపమూ . 
మిగిలిన కావ్యాలను గురించి లోకానికి వెల్లడిచేసిన కీర్తి కొంత ఛందో [గంథాలకు 
కూడా దక్కుతుంది. ఆయా లాక్షణికులు తమ లక్షణాలకు చెప్పిన లక్యపద్యాల 
ఆకరాలను పేర్కొనడంలో పూర్తి నిప్పక్షపాతవై ఖరిని అవలంబించ లేదనీ, 
అక్కడక్కడా అభూత్యగంథాల సృష్టికీ, అభూతవద్యసృష్టికీ అభూత పాఠ 
సృష్టికీ వెనుకాడలేదసీ పండితలోకంలో ఒక (పథ ఉంది. కనుక అజ్ఞాత 
కాన్యాలకూ, అజ్ఞాతక వులకూ సంబంధించిన పామాణిక మైన సమాచారం 
అందించడంలో ఛందో |గంథాలకన్నా సంకలన (గంథాలు ఎక్కువగా 
తోడ్చడుతాయనడంలో సందేహం లేదు. 

“కవి తనకు పూర్వమందున్న కవుల కొప గర వర్ణనాంకాలనుగాని, 
శాస్త్ర విషయాలనుగాని సేకరించి వానిని వర్గీకరించి ఏకా కారమైన ఒక కృతిగా 
సమకూర్చు సాహిత్య [పక్రియ సంకలన గంథము' - అని నిడుదవోలువారు 
సంకలన |గంథ స్వరూపాన్ని నిర్వచించినారు. తెలుగులో వెలసిన సంకలన 
(గంథాల సంఖ్య పరిమితమే ఐనా వాటి (పయోజనం మ్మాతం అపరిమితం, 
తెలుగు కవులు ఈ సంకలన |హ్మక్రియను సంస్కృతంనుంచో, _ప్రాకృతంనుంచో 
(గహించినారని చెప్పవచ్చు. హాలుడు రెండు వేల ఏండ్లకిందట సంతరించిన 
గాథా నప్తశతి రూపంలో తెలుగునాట సంకలన ప|క్రియకు అంకురార్పణం 
జరగటం వి శేషం. సంస్కృతంలో రు శంకర కవీం్యదాచార్యుని 
కవీర్యదవచన సముచ్చయం, మల్లికార్జునుని స సూ ర్త సుధార్గవం, దిల్లణుని సూక్తి 
ముక్తావళి, వల్లభ దేవుని సుభాషి తావళి సిద్ధమైన సంకలన గంధాలు. 
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తెలుగులో సంకలన (ష్మకియకు శ్రీకారం చుట్టిన వాడు క్రీ.శ. 14 వ 
శతాబ్దికి చెందిన మడికి సింగన. ఈతడు కూర్చిన “సకల సీత్తి సమ్మతం' సత్తి 
శాస్త్ర (గంథాల్లోని విషయాలకు సంబంధించిన పద్యాల సంకలనం. ఆ తరువాత 
వచ్చిన (పాచీన సంకలన _గంథాల్లో "పెదపాటి జగన (ప్రబంధ రత్నాకరం, 
అజ్ఞాతక రృృక మైన ఉదాహరణ పద్యాలు, కళావతి (ప్రబంధ సార శిరోమణి, 
(పబంధమణిభూషణం |పసిద్దమెనవి. ఆధునిక కాలంలో వచ్చిన సంకలన 
(గంథాల్లో వేటూరివారి పబంధరత్నా వళి, చాటువద్యమణిమంజరి, దాసరి 
లక్ష్మణస్వామి వళ్ణనరత్నాకరం, కట్టమంచి, సు[బహ్మణ్యరెడ్డిగారి భారత 
సారముక్తావళి, భాగవతసారముక్తావళి, దీపాల పిచ్చయ్యశాన్ర్రిగారి చాటుపద్య 
రత్నాకరం 'పేర్కొనదగ్గవి. 


అధునిక తెలుగు విషర్శకుల్లో ఎంతో [శమకోర్చి సంకలన |గంథాలను 
కూర్చి ఎంతోమంది అజ్ఞాత కవులను, ఎన్నో అజ్ఞాత కావ్యాలను గూర్చిన విఖే 
షాలను వెలువరించి, (పాచీన తెలుగు సాహిత్యానికి, సాహిత్య చరిిత రచనకు 
ఎనలేని ఉపకారం చేసిన విద్వాంసులు ఇద్దరే ఇద్దరు. వారు పాతః స్మర 
శీయులు శ్రీ వేటూరి |పభాకరశాన్రీగారు, శ్రీ మానవల్లి రామకృష్ణ కవిగారు. 
(పస్తుతం |పభాకరశాన్రిగారు సంతరించిన  *'పబంధరత్నావళి సంకలన 
గంథ స్వరూపాన్ని, దాని వై శిష్టాన్నిగురించి తెలుసుకుందాం. 


శాస్త్రిగారి పబంధరత్నావళి మొట్టమొదట 1918లో, అంటే శాస్త్రిగారి 
ముపష్పయవ ఏట ముదింపబడింది. ఈ సంకలన (గంథం తక్కిన సంకలన 
[గంథాలకన్నా విలక్షణమైంది. సాధారణంగా సంకలన కర్తలు పూర్వ కావ్యాల్లోని 
ఆయా విషయాలకు సంబంధించిన మంచి పద్యాలను ఏరి కూర్చి సంకలన (గంథా 
లుగా కూర్చడం పరిపాటి.అంటే, సంకలనక ర్త తాను సంకలనం చేస్తున్న పద్యా 
లను ఆ యా మూల (గంథాలనుండే సేకరిస్తాడన్న మాట, 'కాని, శాన్ర్రిగారి 
(ప్రబంధ రత్నావళి ఈ కోవకు చెందిన సంకలన (గంథం కాదు. ఇది రెండు 
సంకలన గంథాలకు సంకలన (గంథం. పెదపాటి జగ్గన సంకలనంచేసిన (ప్రబంధ 
రత్నాకరంలోని పద్యాలను, ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు (కాకినాడ) వారి గంథా 
లయంలో |గంథనామమూ, |గంథక ర్త నామమూ లేని ఒక సంకలన (గంథం 
(దీనికి (గంథాలయం వారు “ఉదాహరణ పద్యములు' అని. నామక్షరణం చే గి 
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నారు) లోని పద్యాలను శాస్త్రిగారు సంకలనం చేసి పబంధ రత్నావళిని సంత 
రించినారు. శాస్త్రిగారి యీ (వబంధ రత్నావళి సంకలన గంథానికి పెదపాటి 
జగ్గన ,పబంధరత్నాక రం, అజ్ఞాతక రృృక మైన ఉదాహరణ పద్యములు అనే 
రెండు సంకలన (గంథాలు మూలమన్న మాట. ఏటిలో జగ్గకవి పబంధ 
రత్నాకరం తంజావూరు సర స్వతీమహల్‌ లె[బరీలో భ|దపరచబడి ఉంది. 
ఇందులో నారాయణస్తుతి, శంకరస్తుతి, తిపుర విజయం మొదలైన విషయ 
విభాగంతో పూర్వకవుల కావ్యాలనుండి అనేక పద్యాలు "సేకరింపబడి 
సంకలనం చేయబడ్డాయి. ఇది ఐదాశ్వాసాల [గంథం కాని, మనకు లభ్యమైన 
గంథం. మూడాళ్వాసాలు మ్మాతమే, ఈ (గంథ సంధాత 16 శతాబ్దికి చెందిన 
వాడు. దాదాపు 75 కావ్యాల్లోని పద్యాలు ఇందులో సంకలనం చేయబడ్డాయి. 
[పబంధ రత్నావళికి రెండో ఆకరమైన'ఉదాహరణ పద్యాలు” అన్న (గంథంలో 
మనకు |పస్తుతం లభ్యమౌతున్న మహా భారతాది (గ్రంథాల్లో నుండే కాక 
లభ్యం కాని అనేక Es కావ్యాలనుండి కూడా అనేక పద్యాలు సంకలిత మై 
షష 


అయితే, థాస్ర్రిగారు సంకలనం చేసిన (పబంధ రత్నావళి కేవలం పై 
రెండు స సంకలన గంథాలకు యథాతథ మైన సంకలనం మాతం కాదు. ఈ 
రెండు సంకలనాల్లో మ్చుదితాలైై సుపసిద్ధాలై న _నన్నయాదుల భారతాదు 
ల్లోని పద్యాలను వదలి ముఖ్యంగా సాహిత్య చర్మితలో చేరని అనేక కవుల 
కావ్యాల్లోని పద్యాలను మాత్రమే శాస్త్రిగారు [పబంధ రత్నావళిలో చేర్చినారు, 
_పేబంధరత్నాకరం, ఉదాహరణ పద్యాలు _ ఈ రెండూ వేర్వేరు పద్ధతులకు 
చెందినవి కావడంవల్ల ఆ రెండింటిలోని పద్యాలను ఒకే విషయాను కమణికలోకి 
చేర్చడంలో చిక్కులు ఉండడంవల్స శాస్త్రిగారు తమ సంకలనంలో పద్యాలను 
విషయానుగుణ మైన సర్షికల్లో కాకుండా కవినామ శీర్షికల్లోకి మార్చడం జరిగింది, 
కవుల గీర్షికలను, ఆయా కవుల పద్యాలను అకారాది. కమంలో కూర్చి పరిశోధకు 
అకు ఎంతో సౌకర్యం కలిగించినారు శాస్త్రిగారు. అంతేకాదు, ఆయా కవుల 
శీర్షికల పక్కనే వారిని పేర్కొన్న సంకలన కర్రల చేరను, సంకలితం చేయ 
శా పద్యాలను, సేకరించిన మూలసంకలన గంథక ర్ర రల "పేర్టను "పేర్కొన్నారు. 
ఈ సంకలనంలో పేర్కోబడ్డ కవులు, కావ్యాలు, పద్యాలు మొదలైన 
న్లినర్షాలు. ఈ విధంగా ఉన్నాయి. ' కక. బన 
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మొత్తం కవులు =. 69 
. వెపుతరుకావ్రాాలు. ల ఆ 1 89 
 కర్తపేరు పేర్కో_ బడ్డ కకత. Sl 

కర్తే పురు పేరొ-నబడని కావ్యాలు 8 
కావ్యం పేరు చెప్పక పరు బడ్డ కవులు 4 
_(గంథనామమూ, క ర్భృనామమూ తెలు పకుండా 

పేర్కో_బడ్డ పద్యాలు 67 
సంకలనం చేయబడ్డ మొత్తం పదాలు 609 


(గంథం చివర రెండు అనుబంధాలు చేర్చబడ్డాయి. మొదటి అనుబం 
ధంలో పబంధరత్నా వ? శ్రికి మూల్మగంథాల్లో ఒక మైన జగ్గన [పబంధరత్నాకరం 
అవతారికా భాగం చేర్చబడింది. దీనివల్ల పరిశోధకులకు, _సాహిత్యచర్మి తకారు 
లకు జగ్గనను గురించిన వివరాలు తెలుసుకునే ఆవకాశం కలుగుతుంది. ఇక 
రెండో అహ ఉదాహరణ పద్య (గంథకర్త ఉదాహరించక కేవలం 
జగ్గన కవి మాతమే ఉదాహరించిన కవులను, కావ్యాలను; జగ్గన ఉదాహరించక 
ఉదాహరణ పద్య (గంథక ర్త మ్మాతమే ఉదాహరించిన కవులను, కావ్యాలను; 
ఇరువురూ ఉదాహరించిన కవులను, కావ్యాలను 'పెర్కాజన్నారుం 


ఈ సంకలనానికి శాన్రిగారు మిక్కిలి విలువైన పీఠిక రచించినారు. 
సంకలిత పద్యక ర్తలై న. కవులను అకారాది కమంలోకూర్చి వారీని ' గూర్చిన. విలు 
వైన విషయాలను తెలిపి కవుల చర్మితకు దోహదం చేసినారు... ఆధునిక 
యుగంలో పరిశోధకులనుసరిస్తున్న పద్ద తులను శాన్రిగారు డెబ్బై ఏండ్ల క్రితమే 
అనుసరించడం వారి పతిభకు నిదర్శనం. 


_ శాస్రిగారు సంకలనం .చేసిన.ఈ [పబంధరత్నావళి. తెలుగు ప 
పరిశోధకులకు నా అజ్ఞాత కావ్యాలను, ఎంతోమంది. అజ్ఞాత కవులను 
పరిచయం చెసి తెలుగు సాహిత్య చర్మితకు మహోపకారం చేసింది. లక్షణ 
(గంథాలవల్ల తెలియవచ్చే (గంథాలను మినహాయిస్తే మొత్తం దాదాపు యాభై 
కావ్యాలను [ప్రథమంగా లోకానికి తెలియజేసిన కీర్తి _పబంధరత్నావళి సంకలన 
కర్తలు శ్రీ వభాకరశాన్ర్రిగారికే దక్కుతుంది. ఆ గంథాలను, గంథక ర్త 
లను ee ఉదాహరింవబకిన' 'పద్యాలసంఖ్యను దిగువ. 'పేళ్కొంటాను; 
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(గంథం 





అమరుకము 
సకలపురాణసారము 
కుమారనై షధము 
కళావతీశతకము 
కువలయాశ్వచర్మిత 
వీరమా హేశ్వరము 
కుశలవోపాఖ్యానము 
బాలభారతము 
సౌగంధికాపషహరణము 
నవ గహ స్తవము 
సాముదికశాస్ర్రము /నందనచరి త 
కాంచీమాహాత్మ ము 
శివకాంచీమాహా త్మ ము 
హరిశ్చంద కథ 
షోడశరాజచర్మి త 
శ్రీవిష్ణు పురాణము 
జీనే్య్యదపురాణము 
(ప్రద్యుమ్న చరిత 
అనిరుద్ధ చరిత్ర 
అనంతమాహాత్మ్యము 
పద్మిసీవల్టభము 
మంగళగిరి శతకము 
శంకరవిజయము 
సూర్యశతకము 
బేత్ణాళ్లవంచ వింశ త్తి 


ఉభ యభారక్రి 


(గంథక ర్త పదా?ల 





కానుకొలను అన్నమరాజు 
కూచిరాజు ఎ రయ 
"పెదపాటి ఎరా పెగడ 
తేళ్ళపూడి కసవరాజు 
కేతన 

నిశ్శంక కొమ్మన 
చిరుమూరి గంగరాజు 
కాక మాని గంగాధరుడు 
రాయసం గణపయ 
గోరనకవి 

గంగరాజు చౌడయ్య 
కుడి చెర్ల తిప్పరాజు 
దగ్గుపల్లి దుగ్గన 
దేవరాజభట్టు 

ఆవుడూరి నరసింహభట్టు 
పశుపతి నాగనాభుడు 
పద్మకవి 

పొన్నాడ పెద్దిరాజు 
పెమ్మన భావన 
బొడ్డపాటి పేరయ్య 
బొడ్డపాటి పేరయ 


సాయే 
C2 BD 


He ప్రా పా DD DD రా 090 HD సా 


ఠా HD 
H= DoD 


co బత అనై సా OD ఫు 


సంకలన్మ గంథంగా [పబంధరత్నావ? 


పర్వతపురాణము 
ఇందుమతీ కల్యాణము 
సావి|తి కథ 

హరిదతో పాఖ్యానము 
రామలింగ శతకము 
కందర్పకేతు విలాసము | 
హరిలీలా విలాసము | 
(త్రిపురవిజయము 
శ్రీరంగ మాహాత్మ్యము 
వల్లభాభ్యుదయము 
ఆదిపురాణము 

విరాటము 
షష్టస్కంధము (భాగవతము) 
శాకుంతలము 

కన్నప్ప చరితము 
భరతము 
(తిపురవిజయము 
శివజ్ఞానదిపిక 

రేవతీ పరిణయము 
జలపాలి మాహాత్మ్యము 
పద్మావతీ కల్యాణము 
అష్టమహిషీ కల్యాణము 
విష్టుకథానిధానము 
బృహన్నారదీయము 
వీ్ణుకొంచీ మాహాత్మ్యము 


పోలమరాజు 

అంగర బసువయ 

తులసి బసువయ 

నండూరి మల్లయ్య 
౧ 

ఎలుకు ర్తి రామరాజు 


తెనాలి రామలింగడు 


పోతరాజు వీరయ్య 

చెన్న మళ్లు శ్రీగిరన్న 
శ్రీనావడు 

సర్వదేవుడు 

సర్వదేవుడు 
మలయమారుతం సర్వన్న 
సిద్దన _పెగ్గడ 
కంచిరాజు సూరయ్య 
దామరాజు సోమయ్య 


మదికాయల మలయ 
టి న 
ఘటసాసి మలుభటు 
వ్వ ర్త 
నెల్లూరి ముత్తరాజు 
ఇద గ్ర 
రెడ్డిపల్లి ముద్ద మరాజు 


బైతరాజు ముమ్మయ 


వాసిరాజు రా మయ్య 


ఆం|థక వి రామయ్య 


ho టా ఏ 6౨ C9 —~ C0 ఫా పా రా =» DY — ఫా 


విల 
సాయే 


— Hm 
శా cd ఆ 


ర ఉభయభార్యీ 


ఈ విధంగా దాదాపు రి కొత్త. కావ్యాలను సర్వ ప్రథమంగా. శాస్త్రిగా. 
(ప్రబంధ రత్నావశీ సంకలన గంథమే తెలుగు లోకానికి తెలియజేసింది, "పె 
పాటి జగ్గన, ఉదాహరణ పద్యకర్తల ౩ కాలానికి _ అంసే వదహారో శతాబ్ది! 
రః తవ బే ఉండినళ్టే భావించాలి, లేకపోతే, 16 వ శతాబ్దికి చెందిన బగ్గ ప 
ఈ కావ్యాలనుండి పద్యాలను సంకలనం చేయడం అసాధ్యమే po ఈ స 
[గంథాలన్నీ సరు నకు అలభ్యాలే. ఐనా, ఆ యా కృతులోని య పదా, 3 
లైనా సంకలిత మైనందుకు మనం సంతోషించాలి. 


పభాకరశాన్రిగారు “నా. రచనలు" అనె శీర్షికతో తాము రాసిన, రాయ. 
వలసిన రచనలను ఉట్టంకిస్తూ స్వహస్తంతో రాసి ఉంచుకున్న విశేషాలను . 
ఆచార్య వేటూరి ఆనందమూ ర్తిగారు మణిమంజరి రెండో సంచిక... (ఆగస్టు 


1981)లో పచురించినారు. ఇందులో (పబంధ రత్నావళిని గురించి . శాస్త్రిగారు 
ఈ విధంగా రాసుకున్నారు: 


“తెలుగు కవిత పుట్టిన నాటినుండి కృష్ణదేవరాయల దాక కల కవులలో 
ఇప్పుడు పేరైన తెలియరాని కవుల: గంథములనుండి |పాచినులు సేకరించీన 
పద్యరత్నముల గని. దీనికి కవి చర్మిత పరిశీలనలో గొప్ప 'పీశిక (వాసి డో 
టించినాను, భాషాచర్మితపరిశీలకులందరు దినినారాధింతురు.” 


టీ 


ఈ వాక్యాలవల్ల సాహిత్యచరి[తకారులకిది ఎంత _ఉపయోగకరమా 
తెలుసుక కోవచ్చు. కవిజనా శయ మొక్క-టె మనకు జి జై న్వపస క్ష గంథంగా తెలియ 
వచ్చిన (గంథం. శాస్త్రగారి -పబంధ రత్నావళి మూలంగా నే-పద్మకవి జినేంద 
పురాణం, పద్మ దేవుని ఆదిపురాణం తెలియవచ్చి, తెలుగులో ..జై నవాజ్మయపు 
ఉనికిని _పకటిస్తున్నాయి. నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు తమ తెలుగు కవుల 

చర్మితలో నన్న యపూర్యయుగ జైన సాహిత్యాన్ని గూర్చి (వాయడానికి 
ఈ కావ్యాలే దోహదం చేసినాయని | పబంధరత్నావళి పీఠికలో తెలియజేసినారు. 


(వబంధ రత్నావళి (పేరణంవల్లే తరువాతి పరిశోధకులు అందులో 
'పెిర్కోబడ్డ కొన్ని - కొన్ని కావ్యాలను. గుర్తించి (పకటించడం: జరిగిరది. 
తా పాక అన్నమయ్య వేంకటేశ్వర శతకం, అప్నన చారుచర్యు _ -రావిపాటి 


తిపురాంతకుని అంబికా శతకం. దగ్గుపల్లి దుగ్గన నాసి కేతూ పాఖ్యానం అట్టి 
వాటిలో కొన్ని. తిక్కనకాలానికి చెందిన చారుచర్యను శా న్ర్రీగారే సంపాదించి, 
సంస్కరించి, పీఠికరాసి ముక్త్యాలరాజుగారిచే (వపకటింపజేసినారు. (పబంధరత్నా 
వళిలో రంగనాథునివిగా పేరో బడ్డ మూడుపద్యాల ఆధారంగానే శాస్త్రిగారు 
“రంగనాథుని శివకవిత్వం' అనే పరిశోధన వ్యాసాన్ని రచించినారు. |పబంధ 
రత్నావ? _పేరణవల్లనే శ్రీ రావూరి పనన్న సత్యనారాయణగారు, “విస్కృ 
తాం ధకవిసీరాజన ౦’ అనే పేర పూర్వాంధకవులను గూర్చి వ్యాసపరంపరను 
'ఆం|ధష తిక సారస్యతానుబంధంలో వెలయించినారు. 


పేబంధరత్నా వళివల్ల తెలియవచ్చే (గ్రంథాల్లో ఎన్నో రసవ త్రరమైన 
కావ్యాలు ఉన్నాయి. కొన్ని శాస్త్ర గంథాలు కూడా కనిపిస్తాయి, శాస్త్ర గ ౦థాల్లో 
“భరతం” అన్న పేరుతో ఒక [గంథం ఉంది. దీనికర్త దామరాజు సోమయ్య. 
ఇందులోనుండి మొత్తం ఐదు పద్యాలు ఉదాహరింపబడ్డాయి. వీటిలో మూడు 
స్తుత్యాత్మకాలు, తక్కిన రెండు పద్యాలు నాట్యవిషయానికి సంబంధించినవి, 
ఏటిని బట్టి ఇది భరతుని నాట్యళాస్త్రంలోని విషయాలను తెలిపే శాస్త్ర గంథ 
మని. తెలుస్తుంది. ఇందులో నటుని లక్షణాలు 'పేర్కొబడ్డ ఈ పద్యాన్ని 
గమనించండి: 


మొదలి పుష్పాంజలి ముదమునః గావించి 
కరబాళి మొగబాళి సరవులెత్తి 
ఉరుపృథుబాళములోొగి( విల్హమురువును 
హస్త |పకణము లే ననువుపరచి 
డకట్టు శబ్దంబు కడగి దర్వును జిందు 
బాగైన గీత (పబంధములును 
కుండలి బహురూప దండలాస్య విలాస 
దెశిమార్గంబుల తెరువు లెజిగి 
నయము బిజుసును సంగతుల్‌ కడిదిగాను 
_ తిరువుమురువును నిలుకడ తిన్ననగుచు 
ప్యాత(గొనిపించంగొనగను |బౌఢియెన 
వాడె నటు(డనంబరగు నీ వసుధయందు, 


OX 


శీఫ్ర ఉ భయభారశి 


'భరతం' అనే ఈ నాట్యశాస్త్ర గంథం లభ్యంకాకపోవడం విచారించ 
దగ్గ విషయం. మరెన్నో లభ్యంకాని అపూర్వ |గంథాలు, వాటిలోని పద్యాల 
[పబంధరత్నావ?లో పేర్కో బడ్డాయి. వీటిలో నన్నెచోడుని కళావిలాస్తం, 
తిక్కన విజయ సేనం, నంది మలయ మదన సెనం, చిమ్మపూడి అమ రేశ్య్వర్సన్ని 
వి కమసేనం, భాస్కరుని కేతన పగ్గడ కాదంబరి మొదలైన (గంథాలు ఎప్పటి 
కైనా లభిసాయని ఆశిద్దాం. 


_పభాకరళాన్త్రిగారు [పబంధరత్నావళిని సంకలనం చేసి ఎంతోమంది 
అజ్ఞాతక వులను, వారి కావ్యాలను తెలుగు లోకానికి పరిచయం చేసి, తెలుగ 
సాహిత్యచరి| తనిర్మా ణానికి దోహదంచేసీ,ఎంతోమంది పరిశోధకులను క్వ దిశలో 
(ప్రభావితం చేసి, వారిని అజ్ఞాతసారస్వతం పై పరిశోధన చేయడానికి, ఆజ్ఞాత 
[గంథాలను సంపాదించడానికి స్పూ ర్తినిచ్చి, తెలుగు పరిశోధన రంగానికి చేసిన 
సేవ స్థిరమైనది, చిరస్మరణీయ మైనది. 


(వభాకర స్మారిక 17 (1990) లో వచురింపబడిన వ్యాసం.) 


తెలుగులో అనుకరణవా చకొలం 


డ్రా 


ఆంధ శబ్ద చింతామణి, వైకృత చండిక, బాల వ్యాకరణం మొదలైన 
వ్యాకరణ |గంథాల్లో అనుకరణ పదాలకు సంబంధించిన సంధి విశేషాలు చెప్ప 
బడ్డాయి. కాని అవి సంస్కృత ౦లోని పదాన్నో, వాక్యాన్నో తెలుగులో అనుక 
రించినప్పుడు సంధిలో వచ్చే మార్పును వివరించేవే కాని దెళ్యాలైన ధ్వన్యను 
కరణ పదాల స్వరూపాన్ని కానీ, ఆ పదాలకు సంధిలో వచ్చె మార్పులనుకానీ 
వివరించేవి మాతం కావు. ఈ విషయంలో కొన్ని విశేషాలను వివరించిన 
వ్యాక ర్రలు వికృతి వక క్ర (పొఢవ్యాక ర్త = ఈ ఇద్దరు మాతమే. ఈ 
సందర్భంలో [పౌఢవ్యాక ర్త మూడు స్నూతాలనూ, వికృతి వివేకక ర్త ఒక 
కారికనూ చెప్పినారు. వీటిలోనూ ధ్వన్యనుకరణ పదాల్లోని వైైచ్చితిని, వాటి 
(పయోగరితులనూ పూర్తిగా విశేషణ చేసి చూపడం జరుగలేదు. ఆ విశేషణ 

సి 


? 


యు 


[ప్రయత్నమే శః వ్యాసంలో! (పధానాంశం. 


౭9 


అ 


oY 


అనుకరణ శబ్దాలు ధ్వని నుకరించేవై నా, కాంతి, వేగం, బాధ, మొద 
లైన ధ్యనీతరాలను అనుకరించేవై నా వాటన్నింటిని ధ్వన్యనుకరణ పదాలు 
గానే పౌఢ వ్యాక ర్త వ్యవహరించిగాడు, అతడు చూపిన తశతళ, వడవడ అనే 
ఉదాహరణపదాలు ఇందుకు సాక్ష్యాలు. ఇవి ధ్వనిని అనుకరించే పదాలు కావు. 
వడవడ అనేది శరీర కంపనాన్నీ, తళతళ అనేది కాంతినీ అనుకరించే శబ్దాలు. 
కనుక [పౌఢవ్యాకర్త పేర్కొన్న ధ్వన్యనుకరణవాచక శద్దాల్లో కేవలం ధ్యన్యను 
కరణ. వాచకాలే కాక కాంత్యాద్యనుకరణ వాచకాలు కూడా ఉన్నాయి. పౌఢ 
వ్యాకర్త ధ్వన్యనుకరణ వాచకాలుగా భావించిన పదాలనన్నింటినీ ఈ కింది 
విధంగా విశేషణ చెయవచ్చు: 


ధన్వనుకరణ వాచకాలు - కిలకిల మొ॥ 
RS 


కాంత నుక రణ వాచకాలు _ తళతళ మొ 


౨-4 


దగ ఉఊభయభాక్మ 
వాసనానుకరణ వాచకాలు - గమగమ మొ॥ 
_బాధానుకరణవాచకాలు - కలుక్కు మొ॥ 
వేగానుకరణవాచకాలు - చకచక మొ! 


దాహానుకరణ వాచకాలు - భగభగ మొ 
ఆకస్మిక తానుకరణవాచకాలు స దిగ్గున మొ! 


కనుక వీటిని ధ్వన్యనుకరణవాచకాలనడంకం టె ధ్వన్యాద్యనుకరణ 
వాచకాలని వ్యవహరించి ఉంపే బాగుండేది. ఐతే అనుక రణశబ్దాల్లో చాలా. 
శబ్దాలు ధ్వనిని అనుకరించేవే కనుక ధ్వన్యనుకరణ శబ్ద్బంలోని ధ్వనిశద్దం - 
తక్కినవాటికి కూడ ఉపలక్షణమని చెప్పుకోవలసి ఉంటుంది. వికృతివివేకకర్త,. 
మాతం వీటిని కాంతి శద్దాది శద్దాలని పేర్కొనడం యుక్తంగా ఉంది. ఐకే 
ఈతడు అనుకరణశబద్దాలకు సంబంధించిన సంధివిశేషాలు మాత్రం వివరించలేదు, . 


“ధ్వన్యనుకరణశబ్దముల కనుధాతువు పరంబగుచో. గొన్ని యెడల. 
ముగాగమంబగు” (పౌ. వ్యా. సంధి 19) అనే నూతంలో (పౌఢవ్యాక ర్తచే 
ధ్వన్యనుక రణ పదాలకు అనుధాతువు పరమైనప్పుడు ముగాగమం విధింపబడింది, 
ఉదా :- కనకనమను, వలవలమను మొ॥ కాని, కొన్ని పదాల'పె ముగాగమంతో 
పాటు రుగాగమం కూడా కనిపిస్తుంది. 


ఉదా : దిగ్గురను, చివుక్కు_రను 
భగ్గురను, ఖంగురను మొ 


(పౌఢవ్యాక ర్త ఈ రుగాగమాన్ని విధించ లేదు. 

(పౌఢవ్యాక ర్ర ముగాగమానికి ఇచ్చిన ఊదాహృతులనుబట్టి చూస్తే 
దరు క్రమెన పదాలతో ఏర్పడే అనుకరణ పదాలకు మా్యతమే ముగాగమం 
వస్తుందని తెలుస్తుంది. కాని అవ్విరు క్రంగా ఉన్న అనుకరణపదాలపె కూడా 
ముగాగమం రావడం సర్వసాధారణమైన విషయం; 


ఉదా | భగ్గుమని, బ్మురుమని 
పక్కని, జల్హుమని మొ॥ 


తెలుగులో అనుకరణవాచకాలు ‘51 


పదాల్లో ముగాగమం వైకల్సికం - ముగాగమం రాని “భగ్గని' 


సె 
లైన అ క ఉంటవి. 


మొదలై 


(పౌఢవ్యాక ర్త కనకన, సల సల మొదలైన ద్విరుక్తరూపాలను మాృాతమే 
ధ్వన్యనుకరణ పదాలుగా భావించినట్టు ఇంతకుముందు చెప్పుకున్నాం. అంతేకాక 
తరువాతి సూతమైన “ధ్వన్యనుకరణ కబ్దంబులు ద్విరుక్తంబుల యగు" 
(ప్ర వ్యా. సంధి 20) అనే నూతంలో ఈ విషయాన్ని వాచ్యంగానే చెప్పినాడు 
కూడా. అనుకరణవాచకాలు ఎప్పుడూ ద్విరు క్తంగానే ఉంటాయన్న (పౌఢ 
వ్యాక ర్త అభ్మిపాయాన్ని పరిశీలిద్దాం. సూతంలోని “ద్విరుక్రంబుల' అనే 
అవధారణార్థకంవల్ల అనుకరణవాచకాలు అద్విరు క్రంగా ఉండడానికి వీల్లేదని 
తెలునుంది. కాని అదియు కంగా ఉండే అనుకరణపదాలు - కొల్పలుగా కనిపి 


స్తున్నాయి. 


ఊఉదా:- జిగేలుమని, భగ్గుమని, 'బుస్సుమని 
గొలుమని, పెఠిలని, జుమ్మని మొ 
౧ రా 


(పౌఢవ్యాక ర్త ఉదాహరించిన గడగడ, వడవడ మొదలైనవి ద్విరుక్త 
మైనప్పుడు మాత మే అనుకరణవాచకాలౌతవి. అద్విరు కంగా ఉన్న ప్పుడు వీటికి 
అనుకరణవాచకత్వం ఉండదు. కనుక ధ్వన్యనుకరణవాచకపదాలను - కేవల 
ద్విరుక్తాలు, కేవల అద్విరుక్తాలు, ద్విరు క్ర - అద్విరుక్తాలు అని మూడు వాలా 
విభజించడానికి అవకాశం ఉంది. 


కేవల ద్విరుకాాలు:- వడవడ, జలజల, గడగడ 
గిజగిజ, కిటకిట, కహకహా, కిచకిచ 
కిలకిల, మలమల, తుకతుక, నిగనిగ = 
చకచక, వలవల, విలవిల, గునగున మొ॥ 


కేవల అవ్వరుక్తాలు _ కిక్కురు మొ॥ ‘కిక్కురు అనేది స్వల్పధ్వనిని 
అనుకరించే పదం. దీనికి వ్యతిరేక [కియతోనే (పయోగం ఉండడం విశేషం. 
ఉదా :- కిక్కురుమనకుండా. 


ర ఉభయ భార్రక్రీ 
ద్విరుక్త - అద్విరుక్తాలు 


(అ) చెంగుచెంగున చెంగున 


(ఆ) గజగజ గజ్జున 
గిరగిర గిరున 
చురచుర చురున 
దబదబ దబ్బున 
పకపక పక్కున 
భగభగ భగ్గున మొ! 


ద్విరుక్ర - అద్వింరుక్రాలుగా పెర్కోబడ్డ పె పదాల్లో ద్విరుక్తానిక్రీ, అద్వి 
రుక్షానికీ అర్ధచ్చాయలో కొంత భేదం కనిపిస్తుంది. ద్విరుక్త మైనప్పుడు ఆ పదం 
బోధించే [కియలో అవిచ్చిన్న త గోచరిస్తుంది. అద్విరు క్రంగా ఉన్నపుడు అని 
చ్చిన్నత కానరాదు. 'ఆ' లో చూపబడ్డ అద్విరు క్ర పదాల్లో ద్యిరు క్ర పదాల్లోని 
ఒక్‌ పదం శేషించి చివరి హల్లు ద్విత్వోత్వాలను పొందడం, దానిపె నకారం 
చేరడం కనిపిస్తుంది. 


“ధ్వన్యనుకరణ శబ్దాలు ద్విరుక్తంబుల యగు” (నో వ్యా. సంధి 20) 
అనే సూతం వల్హ ద్విరుక్రం కావలసిన శద్దానికే _ అంటే అద్విరు క్ర స్థితిలో 
ఉన్నప్పుడే ధ్వన్యనుకరణవాచకత్వం ఉన్నట్టుగా తెలుస్తుంది. కాని ఈ సూ తాని 
కిచ్చిన ఉదా హృతుల్లో అద్విరు కంగా ఉన్న గడ, నడ మొదలైన శబ్దాలకు 
అనుకరణవాచకత్వం లేదుకదా? కనుక _పౌఢవ్యాకర్త ఈ సూ తాన్ని “కొన్ని 
యెడల _ ద్విరుక్రంబులగు పదంబుల ధ్వన్యనుకరణవాచకంబులగు” అని 
సూతించి ఉంటే బాగుండేది, 


ద్విరుక్త రూపంలో ఉండే కొన్ని అనుకరణ వాచకాల్లో పూర్వుపదంలోని = 
అంత్యాచ్చు వికల్పంగా దీర్హమౌతుంది. . 


ఉదా వ కిలాకిల | కిలకిల 


తెలుగులో అనుకరణవాచకాలు న్‌) 


అనుకరణ పదాలకు అను|పయు క్రమయ్యే పదాలు సాధారణంగా ఆయా 
అనుకరణ పదాలకు సంబంధించిన విశేష కియాపదాలై ఉంటవి. 


ఉదాః- మిలమిల మెజయు, కనకన మండు మొ ఈ వి శేష్య కియా 
పదాలకు మారుగా అను, ఆడు, కొను, కొట్టు, ఇంచు మొదలైన అనుబంధ 
క్రియలు కూడ అనుపయు క్రమౌతవి. పీటిలో “ఇంచు అనే పయోగం చాలా 
విరశం౦. 


అనుః. మిలమిలమను, కనకనమను, గాం్యడుమను మొ॥ 
ఆడుః- తళతళలాడు, గడగడలాడు, రెపరెపలాడు మొ 
కొను; గిజగిజకొను మొ॥ 
కొటు:. గిజకొటు, కిలకొటు మొ॥ 

వ యట (A) 
ఇంచుః. గమగమించు మొ॥ 
ఫోవు:_ గజగజలు పోవు మొ॥ 


అనుధాతువు అను పయు క్తమైనపుడు అనుకరణవాచక పదానికి ముగా 
గమమూ, “ఆడు” ధాతువు అను పయు క్త మైనప్పుడు టుగాగమమూ వస్తవి. 
ద్విరు క్రరూపంలో ఉన్న ధ్యన్యనుక రణ వాచకంమీద చేరే అను, ఆడు అనేవి 
కొన్నిచోట్ల పరస్పరవ్యత్యయాన్ని పొందడం కనిపిస్తుంది. 


ఉదాః. కనకనమనె.......కనకనలాడె మొ॥ 


అనుకరణపదాల్లో కొన్నింటికి - అవి ద్విరుక్తాలై నా, అద్విరుక్షాలై నా 
తత ంబంధి (కియాపదం పరంగా ఉన్న ప్పుడు ని అనేది ఆగమంగా వస్తుంది. 


భగ్గు(భగ్గుభగ్గు)న మండు 
౧ a) ౧ 
చెంగు( చెంగుచెంగు)న ఎగురు మొ 


ఈ నీ ఆగమం ఉకారాంత మైన అనుకరణ పదంటయెనే వస్తుంది. 
భగ్గున, చెంగున మొవలైన రూపాలు భగ్గని, చెంగని అనే రూపాలకు పర 
రూపాలు కావచ్చునేమో? 


స్ట్‌గ్తీ: ఊభయ భార్య 


* “౫ ఇంతవరకూ చెప్పుకున్న ద్యిరుకాలైన అనుకరణ పదాల్లో పూర్వపదమూ, 
ఉఊ త్తరపదమూ ఒకటిగానే ఉన్నాయి. కాని, కొన్ని చోట్ట సూర్యపదం ఒకటీ, 
ఉ తరపదం మరొకటీ ఉన్న అనుకరణపదాలుకూడా కనిపిస్తున్నాయి. 


ఉదా : చిటపట కట పెట 
గజిబిజి | కళ పెళ 
గలబేల కసివిసి 
రంగురింగు కసమస 
చటుకుసొటుకు మొ॥ 


ఆకస్మి కతార్థాన్ని బోధించే అనుక రణవాచక పదాల పై, ఆలు 'అనే శబ్దమూ 
'నీ వర్ణమూ ఆగమాలుగా వస్తాయి. అనుకరణవాచకం ద్విరు క్ష రూపంలో 
ఉన్నప్పుడు మాతం “ఆలు ఆగమం ద్విరుక్రరూపాలు రెండిటిపైన చేరు 
తుంది. న) మాతం అ్యమేడితం పైనే చేరుతుంది. 


ఉదా: (1) తటాలున, గబాలున మొ 


: (2) తటాలుతటాలున, గబాలుగబాలున మొ 


కొన్ని అనుకరణ వాచకాలు ఆడు, కొను మొదలై న అనుబంధ క్రియలు 
చేర్చడంవల్ల [కియలుగా మారినో 'లు' |వపత్యయం చేరినపుడు నామవాచ 
కాలుగా మారడం కనిపిస్తుంది. అంటే _ | కియావిశేషణాలుగా (పయోగింపబడే 
అనుకరణపదాలు  నామవాచకాలుగా మారడమన్న మాట! నామవాచకాలుగా 
(పయోగింపబడినప్పుడు మాతం అవి ద్విరు క్రరూపంలోనూ, బహువచనరూపం 
లోనూ మ్మాతమె ఉంటాయి. " 


ఉదా : గమగమలు, గుటగుటలు 
కిలకిలలు, రుసరుసలు 
భగభగలు, ధగధగలు 
చకచకలు మొ 


తెలుగులో అనుక రణవాచకాలు ర్‌ 


తెలుగుకవు లీ అనుకరణపదాలను కొన్నింటిని వ్య స్తంగానే. కాకుండా 
సంస్కృత కృదంతరూపాలుగానూ మార్చి తమ రచనల్లో వాడుకున్నారు. 
కొన్నింటిని (కింద ఊదా హరిస్తాను: 


ధగద్దగాయమానంబులు (భాగవతం జ 11744) 
సిమసిమచ్చబ్దంబుతో (మనుచరి త 111.22) 

రుళంయుక త, టకసూదిత (మనుచర్మిత 11-26) 
ఘుమఘుమాయితములై. (భాస్మ-రరామాయణం - 1491) 
చిమచిమాయిత ఛటచ్చటారావంబుల (హరివంశం ఉ.భా, 1.90) 


అనుకరణ పదాలు కొన్ని కృదంతాలుగానేకాక భావార్థ కత ద్ధితాంతాలుగా 
కూడా తెలుగులో చోటు చేసుకున్నాయి. 


ఉదా ; చకచక చాకచ కరము 
నిగసిగ సెగనిగ్యము 
ధళధళ ధాశధళ్యము 


ఈ విధంగా విశ్లేషణచేసి చూసే అనుకరణప దాల్లో ఎంతో వైచ్చితి 
కనిపిస్తుంది. వీటిని సందర్భాను గుణంగా (పయోగించినప్పుడు వాక్యానికి 
బిగువూ, జీవమూ, (శోతపేయతా కలుగుతాయి. కింది ఉదాహృతులను 
పరిశీలించండి. 

కట పెట తొటతొట రాలడు 
పొటపొట చినుకుల ధర్మితి పొడ నట్టువడన్‌ 
సాటసౌట నాకట సోలుచు( 
దటతటవడు చాతకముల దైన్యము వాసెన్‌ 
(వై జయంతీవిలా సం. 2-146) 
"పెట పెట(గా సెనవి 
పటపటపటమనుచు గిరులు పగిలెన్‌ రగిలెన్‌ 
చిటచిటచిటమనుచున్‌ వని 
గిటగిటగిటమనుచు జనము గృశియించె సెగన్‌ 
(రాజవాహనవిజయం౦ 5-98) 

(ఉస్మా నియా విశ్వవిద్యాలయం తెలుగుశాఖ పరిశో ధన ప తిక వేదన! 

(1981లో (ప్రచురితమైన వ్యాసం.) 


ప్రొకృతొ ౦(ధ భా లలా అ 


తెలుగులో ఉభయ భాషలు, అష్టభాష లు అనే వ్యవహారం ఉంది, 
సంస్కృతం, తెలుగు ఉభయ భాషలు, ష ee సంస్కతాంయధాలూ 
కలిసి అష్టభాషలు, నన్నయ్య, తిక్క_నలకాలంలో ఉభయభాషలనే వ్యవహారం . 
మాతమే ఉంది. డీ. శ, 14ఉీవశ్‌ శతాబ్దినుండే అష్టభాషలనే వ్యవహారం ఏర్ప ! 
డింది. తెలుగుకవులు సంస్కృరాం| ధాలతో పొటు పొకృత భాష షల్లో కూడా. 
పాండిత్యాన్ని సంపాదించిన వెనుక ఈ వ్యవహారం |పచా చారంలోకి వచ్చివుంటుంది 


అప్పకవి అష్ట భాషలను ఈవిధంగా పేర్కొన్నాడు; 


“సంస్కృతము (పాక ఎత ౦బును శౌరసేని 
జగతిపై మాగధియును బై శాచికయును 
జూశికయు నషభంశంబు సొరిది నాధ 
భాష యును నివి చనునష్టభాషలనగ (1-77) 


దీని ప్రకారం సంస తాం ధాలు, (పొకృతం-ళౌర సెని.మాగధి_'పైశాచి. 
చూశిక _ అవభంశం అనే షడ్విధ పాకృతాలు అష్టభాషలు. తాళ్లపాక అన్నమా 
చార్యుల మనుమడు చిన తిరుమలా చార్యుడు (15887) తన అష్ట భాషాదండకంలో 
పేర్కొన్న అష్టభాషలు అప్పకవి పెర్కొన్న (పాకృతభాషలతో కొద్దిగా భేదిస్తు 
న్నాయి. అప్పకవి చెప్పిన చూశిక, అప్మభంశ | పాకృ్ళతాలను దః నతిరుమలా 
చార్యుడు (పాచి, అవంతి అనీ, ఆం! ధభాషకు బదులుగా సార్యదేశీభాష అనీ 
పేర్కొన్నాడు. విజయరాఘవునికాలంలో ఉన్న రంగాజమ్మ (1638-10673) 
తన మన్నారుదాసవిలాసంలో అప్పకవి పేర్కొ_న్నవాటినే పేర్కాన్నా- ఆంధ. 
భాషకు బదులుగా దేశి” అని పేరా) గ్రాన్నది. మొ త్తం పైన షడ్విధ పాక్ళతాలు- 
ఆ భేదాల్లో కొద్దిభేదం కనిపించినా - సంస) గ్రాతార్యధాలూ కలిసి అష్టభాషలనే 
వ్యవహారం ఏర్పడింది. మొట్టమొదట తెలుగుభాషకు సంస్క శ్రా భాషతో 
సంబంధం లేనట్టుగానే [పాకృతభాషతోనూ సంబంధం లేకుండింది. కాని, 


|పాకృతాం్యధ భాషాసాహిత్యాలు ఫ్‌ 


తెలుగులో తద్భవరూపాణు ఏర్పడేకాలంనాటికి [పాక్సృతభాషతో సంబంధం 
ఏర్పడి అది | కమంగా వృద్ది ఎందిందని చెప్పవచ్చు. ఆదికవి నన్న యభట్టారకుడు 
తనను 'ఉభ యభాషా కావ్యర చనాఖి శోభితుడ "నని చెప్పుకున్నాడు. “ఉభయ 
కావ్య పౌఢి దాటించు శిల్పమునన్‌ కూర గుర్‌ అన్ని తికసన స్వయంగానూ, 
“ఓభయక విత్వతత్వ విభ వోజ్జ్వులు' అని మారనా పెర్కొానడంవల్ల తిక్కనకు 
జ అద ఆలి సాద gt ౮ 

కూడా పాక్సృత భాషళి సంబంధమున్నట్టుగా కానరాదు. కనుక నన్నయ, 
తిక్క_నల కాలం తరువాతనే తెలుగు కవులు సంస్కృతాం ధాలతో పొటు 
[పాకృత భాషల్లోనూ పాండిత్యాన్ని సంపాదించడం, అందులో కవితా 
వ్యాసంగం చేయడం అధికమైందని చెప్పవచ్చు. 


[పాకృత భాషా పాండిత్యమూ, కవితా వై దగ్గ్యమూ సంపాదించిన వాళ్ళు 
తెలుగుక వుల్లో ఎంతోమంది ఉన్నారు. వీరిలో భారత రచనలో నన్న యభట్టుకు 
బాసటగా నిలిచిన నారాయణభట్టు- ఆయన రచించిన | గంథ మొక్క_టీ మనకు 
లభించకపోయినా - సంస్కతాయధ  కన్నడాలతోపాటు |పాకృ్ళత పైశాచిక 
భాషల్లోను “కవి రాజశేఖరుడనె' విషయం నన్నయ రచితమైన నందంపూడి 
శాసనం (కీ. శ 1063) లోని “యః సంస్కృత కర్ణాట [పాకృత పైశాచి 
కాం్యధభాషాసు, కవి రాజశేఖర ఇతి (పధితః సుకవిత్వ విభ వేన (258 క అనే 


కోకంవల తెలుసుంది. 
(ap) ౧ a! 


నవీన గుణనాథుడైన నాచన సోమన (1890) ఉత్తర హరివంశం 
ఆశ్వాసాంతగద్యలో తనను సకలభాషాభూషణుణ్నిగా చెప్పుకున్నాడు. సకల 
భాషాశబ్దం అష్టభాషలకు సూచకమని చెప్పవచ్చు. బుక్కరాయలు పెంచు 
కలదిన్నె గామాన్ని నాచన సోమనకు అ్యగహారంగా ఇచ్చిన వృత్తాంతాన్ని 
తెలిపే పెంచుకలదిన్నె శాసనంలో నాచన సోమన '“అష్టభాషా కవిత్వ 
(శ్రీవాణీవిజిత....' అని కీ రింపపడడం దీనికి (ప్రమాణం. 


భాలభాగవత రచయిత దోనూరి కోనేరు కవి (1547) భాసుర సంస్కృత 
(పాకృతాదిక శాస్త్ర భాషాకవిత్వసౌాభాగ్య నిపుణుడనీ. సకలక్మాక వినాథ యూథ 


58 ఉభ యభారశ్రి 


ములు మెచ్చన్‌ సంస్కృత _పాకృతాదిక భాషామయ కావ్యకర్త అనీ, విన్న 
తాష్టభాషాకవిత్వ పచ ండుడనీ అతని బాలభాగవత పీఠికవల్ల తెలుస్తుంది, 
టు 


శ్రీనాథుడు తన కావ్యాల్లో తాను ప్రాకృత భాషావిదుడనని చెప్పుకో 
పోయినా, దుగ్గన నాసి కతోపాఖ్యానంలో చెప్పిన “సంస్కృత పాక్ళత కార 
నేనీ ముఖ్య భాషాపరిజ్ఞాన పాటవంబు' (1 18) అన్న వాక్యం శ్రీనాథుని 
పాక్ళత భాషా (_పజ్ఞతను వెల్పడిచెస్తుంది. అంతేకాదు, అతని శాలివాహన సప్త 
శతి' ఆతని |పాకృతభాషా పాండిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. ఈ విషయాన్ని తరు 
వాత ముచ్చటిస్తాను, 


ధరణిదేవుల రామమం|తి దశావతార చర్మితలో “సంస్కృత | పాక్ళ 
తాద్యష్టభాషాక విత్వతత్వసంవేది' (1 _ 16) నని చెప్పుకోవడమేకాక, అందులో 
అష్ట భాషాసీసాన్ని రచించి, తన (పాకృత భాషా కవితానై పుణ్యాన్ని | పదర్శించి 
నాడు, తాళ్ళపాక చిన తిరు మలాచార్యుడు (డీ. శ 1987) రచించిన “అష్ట 
భాషా దండకం' ఆతని (పాకృతకవితావై శారద్యాన్ని తెలుపుతుంది. 


కొరవి గోపరాజు (18 శ 'సింహాసనద్వాతింశిక 'లో తాను అష్ట భాషా 
విదుడనని చెప్పుకోవడ మేకాక (పాకృత పదాలను వాడుతూ ఈ కింది పద్యం 
చెప్పినాడు: 


“దందహకాధిపోద్దండ భుజాదండ 
భూరివిశ్వంభ రాభారధుర్య 
జంభారిపరికీ ర్రితాంభోజినీమ్నిత 
సూణుసమాహియ దాణరాయ 
అక్కి ణహృదయ దండొక్క_ కేళః కళ 
పతివః కణీవళ్లః పక్కడక్కం 
అంకక్క_దిక్క మహాలదసాందన 


లవలవవ్నహితతులః కదీర 


(పాకృతార్యధ భాషాసాహిత్యాలు 59. 


ధీరసంపదస్తు, దేవబంధకహిమ 
దఃక సొక్కు_ మోరిదర్శనిచయ 
యనుచు నాల్గు భాషలను రాజు దీవించి 
నయనసంజ్ఞ నాసనమున నుండి (2-46) 


గణపవరపు వేంకటకవి (1620-1660) [పబంధరాజ _ 
విజయ విలాసంలో రెండు గీత పద్యాల్లో సంస్కృతాం[ధాలను, తక్కిన ఆరు 
పాదాల్లో షడ్విధ పాకృతాలను వాడుతూ చెప్పిన అష్టభాషాసీసం (876 పద్యం) 
కనిపిస్తుంది. తెలుగు దేశిచ్చందోభేదమైన సీసపద్యంలో పాకృత కవితను 
అవతరింపజేయడం ఒక విశేషం. 


రంగాజమ్మ (1638 ౯ 1678) షడ్విధ పాకృతాలలో కవితను సంత 
రించగల సమర్థురాలు. ఈ కవయి(తి మన్నారుదాస విలాసంలో షడ్విధ 
పాకృతాలలో రచించిన ఆరు పద్యాలు కనిపిస్తున్నాయి. ఈ పద్యాలు ఉషా 
సరిణయ గద్యలో “అతులితాష్ట భాషాక ఏతా సర్వంకషమనీషా విశేష విశారద 
నని” చాటుకున్న ఆమె |పాకృతభాషాకవితామనీషను నిరూపిస్తున్నాయి. 


భాస్కర రామాయణ కవులలో నొకడైన మల్టికార్జునభట్టు తాను అష్ట 
భాషా కవి మి|తుడననీ, వైకృత చందికా కర్త మంచెళ్ళ వాసుదేవకవి అష్ట 
భాషా కవిత్వ స్మామాజ్య పట్ట భ్యదుడననీ చెప్పుకున్నారు. సకల కథా నిధాన 
మును, కొక్కోకమును రచించిన కూచిరాజు ఎజ్జియ కూడా అష్ట భాషాకవితా 
నిపుణుడే, (వివిధాష్ట భాషా కవిత్వ వాచ్యా పౌఢి( బూర్యక ఏం దుల బోలినాడ, 
వభిల; సకలకథానిధానము - పీఠిక.) 


మంచెళ్ళ వాసుదేవకవి _పాకృతభాషా పరిచయం వైకృత చం|దికలోని 
తెలుగుతద్భవాల నిరూపణవిషయంలో స్పష్టంగా కానవస్తుంది. 


ఆం ధపాణిని విరుదాంచితుడు నివ ర్తి శేషసుమతి కూడా ఆష్ట భాషాక వితా 
కోవిదుడుగా దేసిద్దుడు. గద్వాల సంస్థానంలో క వీశ్వరుడుగా ఊం౦డి యథాక్లోక 
తాత్సర్యరామా యణ రచనకు ఆధ్యర్యవం వహించి ,అందులో కిషిి_౦ధాకాండను 
రచించిన కామసము[దం అప్పలా చార్యులు తాను “మాగధిభాండీర మాళవ్లీ 


60 ఉభయభారక్రి 


_పేళృతి సత్సాకృతముల |పబంధములు కొన్ని రచించినట్టుగా చెప్పుకున్నా డ్లు, 
ఈయన తండి కృష్ణార్యుడు, యథాళ్లోక తాత్సర్యరామాయణంలోని సుందర 
కాండను రచించిన తిరుమల కృషామాచార్వుడు వనవ రి సంస్థాన (పభువు 
రాజా బహిరీగోపాలరావు. అచలాత్మజాపరిణయక ర్త బుక్క-పట్టణం కిరీటివేంక్ర 
టాచార్యులు | పాక్ళత కవితానిర్మాణధురంధరులే. 


ఎలకూచి బాలసరస్వతి తనను సకలభాషాక విగా పేర్కొ_నడంవల్ల ఇతనికి 
పాకృత భాషల్లో కవితానై పుణ్యం ఉన్నట్టుగా చెప్పవచ్చు. ఆం|ధకౌముదీ 
కారుడు మండ లక్ష్మీనరసింహాచార్యులు తనను “అష్టభాషా సరస్యతి'గా చెప్పు క్రొ 
న్నాడు. (మయా వేగినాటీయేన మండకులకలశజలథి సుధాక రేణ, బ్రీమదష్ట 
భాషా సరస్వతినా సహ్నసానధానినా సరస కవిశేఖరేణ, కవిరాజ కంఠీరవేణ, 
ఆం|ధభాషాకవితా పితామహశిరోమణి.... లక్ష్మీనృసింహ విద్వత్క_వీం( దేణ”) 


ఈ విధంగా సంస్కృతాం| ధాలతోపాటు షడ్విధ పాకృతాలలోనూ 
పాండిత్యాన్ని, కవితాశ క్రిని సంపాదించిన తెలుగుకవులు ఎంతోమంది ఉన్నారు. 
ఈనాడు ఆంగ్భాది పాశ్చాత్యభాషల జ్ఞానం అదనపు అర్హతగా భావిం చినల్రై 
ఆనాటి తెలుగు _పాకృతభాషాపాండిత్యమూ, కవితారచనా అదనప్ప అర్హతలుగా 
భావింపబడేవని చెప్పవచ్చు. 


కొందరు కవులు తాము పాక్ళత భాషల్లో పాండిత్యం కలవాళ్ళమని 
చెప్పుకోక పోయినా కావ్యావతారికల్లో (పాకృత కవులను స్మరించి పాకృత 
కవిత్వం-పెన గౌరవాన్ని వ్య క్తంచేసినారు అట్టివారిలో జక్కన [పథముడు.. 


ఈ విధంగా తెలుగు కవులు (పాకృత భాషల్లో కవిత చెప్పె పద్దతి 
నెలకొనడంవల్ల తెలుగు సాహిత్యానికీ (పాకృత సాహిత్యానికీ సన్ని హిత త్తం 
ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. 


ఆదిక వియెన నన్న యకానీ, శివకవులుకానీ, తిక్కనకానీ తమ కృతుల్లో 
(పాకృతాన్ని గురించిన |వస్తావన చేసినట్టు అగపడదు. శివకవుల సాహిత్యంలో 
(పాకృతభాషా దేశివదాలకన్న తమిళ కన్నడ పదాలే ఎక్కువగా చోటు చేసు 
కున్నాయి. వరన నృసింహ పురాణంలోని *భాసుర భారతార్థ బహు భంగుల 
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నిక్కమెజుంగ నేరమిన్‌, గాసట వీసటే చదివి గాథలు [తవ్వు తెలుంగువారికిన్‌ * 
అన్న పద్యంలోని గాసట శబ్దానికి గాథాసప్తశతి అనీ, వీసట శబ్దానికి బేతాళ 
పంచవింశతి అనీ అర్జాలు వివరించినారు నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు. (పాకృత 
భాషా సంపదాయం  ,పకారం ఈ తదృవరూపాలు సాధువులే అని కూడా 
సమర్థించినారు. వేలూరి శివరామళాన్త్రగా దీ వ్యుత్పత్తిని ఆమోదించినారట. గాసట 
వీసటకు ఈ అర్థమే యథార్థమైతే నన్నయ భారత రచనకు పూర్ణం తెలుగు 
నారు |పాక్ళతకావ్యాలై న గాథాస ప్తశతిని, బేతాళవంచవింశతిని బాగా ఆదరించి 
నట్టు భావించవచ్చు. 


పాకృతాంధ సాహిత్యాల తులనాత్మక పరిశీలనలో శ్రీనాథుడు ఒక 
ముఖ్య ఘట్రమని పేర్కొ_నా లి. ఈతడు (పాకృతశౌర స సెసీ ముఖ్య భాషా పరిజ్ఞాన 
పాటవం కలవాడని దుగ్గన నాసికేతోపాఖ్యానంలో కీ ర్రించినాడు, పరత 
ss నూత్న యావనంలోనే హాలుని గాథా సప్తశతిని శాలివాహన 
ప్రేశతి' అనేపేర సాంతం అనువదించినాడు. కానీ ఆ (గంథం నేటికి లభ్యం 
న ఆం|ధుల దురదృష్టాలలో ఒకటి. తెలుగు సాహిత్యానికి నష్టజాతకం 
ఉండడం తెలుగుజాతికి దురదృష్టం అన్న జి.ఎన్‌, రెడ్డిగారి మాట నిత త్యసత్యం, 
ఆచార్య వీ. రామరాజు గారు తాము సంస్కరించి, (ప్రకటించిన శివర్శాతి 
మాహత్మ్య పీఠికలో “మా యింటినుండి శ్రీనాథుని శాలివాహన సప్తశతి పోవుట 
నే నెరుగుదును' అని వాసినారు. ప్రస్తుత మా పతి ఎక్కడ ఉన్నదో, 
ఏమైనదో తెలియరాదు. శ్రీనాథుని (గంధం మనకు లభించకపోయినా, లక్షణ 
(గంథకారుల పుణ్యమా అని మనకా గంథంలోని ఐదు పద్యాలై నా దొరుకు 
తున్నందుకు సంతోషించాలి. వీటిలో ఒకటిన “వారణ సెయదావగొనవా” అన్న 
పద్యాన్ని శాలివాహన స ప్తశతీలోనిదిగా మొట్టమొదట గుర్తించి లోకానికి 
వెల్లడి చేసిన మానవల్లి రామకృష్ణకవిగారు ఈ పద్యాన్ని నాలుగో ఆశ్వాసం 
లోనిదిగా శే పర్కొనడంవల్హ కవిగారు కూడా ఈ _గంథాన్ని చూచి రతన 
ననే సంభావించవచ్చు. 


శ్రీనాథుని తరువాత గాథాసప్తశతి అనువాదానికి సాహసించినవారు 
“వేటూరి - ప్రభాకరశాస్త్రిగారు, తల్హావజ్ఞ ల శివశంకర శాస్త్రిగారు, రాళ్ళపల్లి 
అనంతకృష్ణ శర్మగారు, దిగుమర్తి సీతారామస్వామిగారు, ఘట్టి లక్ష్మీనరసింహ 


గ్ర్తీ ఉభ యభారేశ్రీ 


శాన్ర్రిగారు. గాఠాసప్తళతి అనువాదా లన్నింటిలో ఘట్టి లక్ష్మీ నరసింహశాశ్టి 
గారిది తప్ప తక్కిన అనువాదాలన్నీ ఏకదేశానువాదాలు మ్మాతమే. పీట్రిల్రో - 
రాళ్ళపల్లి వారి అనువాదం చాలా (పసిద్ధిని పొందింది. వీరి అనువాద శైలికి ఒక్క. 
య 3 


ఉదాహరణం 


పూని యూదెడు నెరజాణ; (పొయ్యిమీద 
నలుక గొనబోకు, ర క్రపాటల సుగంధ 
మైన నీ యూర్పు జవులకు నాసగొనుచు 
పొగ లెగయు గాని మండదీ పొయ్యి నగ్గి.' 


సుందరమైన మూలగాథా భావమూ, ఆ భావాన్ని అనువాదంలోకి తెచ్చిన 
తీ సహృదయులను ఆకట్టుకుంటుంద నటం సత్యో క్తి. 


గాథాస ప్రశతిలోని ఒక్కొక్క గాథను రమణీయంగా వివరిస్తూ ఇటీవల 
తిరుమల రామచందగారు [ వాసిన వ్యాఖ్య 1085 లో పల్లకి వారపత్రికలో 
ధారావాహికంగా (పచురింపబడి సహృదయుల మన్ననలను పొందింది. 


గుణాఢ్యుడు పైశాచికభాషలో అసంఖ్యాక కథలతో రచించిన బృహ 
త్కథ భారతీయ కథా కావ్యాలన్నింటిలో మొట్టమొదటిది. అటు సంస్కృతం 
లోనూ, ఇటు దేశ భాషల్లోనూ వెలువడిన కథా సాహిత్యానికి తొలి భిక్షపెట్లిన 
కథాకావ్యం బృహత్కథాకావ్యమే అనడంలో సందేహంలేదు. ఐతే, ఈ బృహ 
త్కథ మనకిప్పుడు లేదు. (క్రీ.శ. తొమ్మిదో శతాబ్దికి చెందిన బుధస్వామి 
పైశాచీ బృహత్కథను అనుసరించి బృహత్కథా సంగ హాన్ని సంస్కృతంలో 
రచించినాడు. కేమేందుని బృహత్కథామంజరి, సోమదేవుని కథాసరిత్సాగరం 
సంస్కృతానువాదాలు. "పైశాచీ బృహత్క-థను ఏమ్మాతమూ అతి కమింపక 
క థాసరిత్సాగరాన్ని రచించినట్టుగానూ, సంక్షి ప్రత _ భాషాంతరీకర ణాల్లో 
మా|తమే తన [గంథం మూలంతో . భేదిస్తున్నట్టుగానూ సోమదేవుడు తెలిపి 
నాడు. వేదం వెంకటరాయశాన్త్రి, శివశంకరశాన్ర్రీ, కృ త్రివాసతీర్ణులు కథా. 
 సరిత్సాగరాన్ని . సరళమైన. వచనంలో ఆం ధ్రీకరీరచీనారు. మొదటి వదు 
' లంబకాలకు తెలుగులో పద్యానువాదం కూడా వచ్చింది. పరోక్షంగా ఈ 


(పాకృతార్యధ భాషాసాహిత్యాలు గ్ర 


ఆం ధానువాదాలన్నీ బృహత్క_థకు అనువాదాలే.  మదునాపంతుల సత్య 
నారాయణశాన్ర్రిగారు తమ ఆం ధపురాణంలో కథాసరిత్సాగరంలోని గుణాఢ్యుని 
వృత్తాంతాన్ని సుందర మైన కావ్యఖండంగా మలచినారు. 


తెలుగులో వెలసిన కథాకావ్యాలపై బృహత్క-థావభావం ఎంతగానో 
ఉన్నది. కదిరీపతి (వాసిన తెలుగు శుకస ప్రతికి సంస్కృత భకస సప్తతి మూలమే 
ఐనా అందులో లేని కథలెన్నో తెలుగు శుకస ప్రతిలో చోటు చేసుకున్నాయి, 
తెలుగు శుకసప్తతిలోని కథలను పోలిన కొన్ని కథలు కథాసరిత్సాగ రంలో 
కనిపిస్తాయి. కథాసరిత్సాగరంలోని కథలు బృహత్క_థలోని కథల కే సంగహ 
రూపం కనుక శుకస ప్రతి లోని కొన్ని కథలకు మూలం పరోక్షంగా బృహత్క-థే 
అని చెప్పవచ్చు. సంస్కృత శకస ప్తతికి మూలమనదగ్గ అత్యంత (పాచీన 
మైన (పాకృత శుకసప్తతి కథాసంగహం ఉండవలెనని పరిశోధకుల ఊహ, 
మొత్తంపై తెలుగు శుకసప్తతి కథలకు (పాకృత సంబంధముండడం 
అసంగత మేమీ కాదు. 


ఇస్త్రి సంస్కృత వ్మికమార్క్ల చరి తలోని కథలు కొన్ని జక్కన 
వ్మికమార్క_ చర్మితలో కనిపించినా ఇందులోని ఎన్నో కథలు సంస్కృతంలో 
కానరావు. సంస్కృతంలోని కథలెన్నో తెలుగు వికమార్క చరి|తలో లేవు, 
తెలుగు వికమార్క_ చర్మితలోని కొన్ని కథలకు మూలమనదగ్గ కథలు కథా 
సరిత్సాగరంలో కనిపిస్తున్నాయి. తెలుగు బేతాళ పంచ వింశతి కథలకు కూడా 
మూలం కథా సరిత్సాగరంలో కనిపిస్తుంది. అందువల్ల కొన్నింటికి పత్యక్షంగా 
క థాసరిత్భాగరమూ, పరోక్షంగా 'పెళాచీ బృహత్కథా మూలం అనవచ్చు. 


వాకాట దేశా ధీశ్వరుడై న [పవర సెన మహారాజు (15 శ) మహారాష్ట్ర 
పాకృతంలో 'సెతుబంధమనే కావ్యరత్నాన్ని రచించినాడు. దీనికి రావణవహో, 
దహముహ వహో అని నామంతరాలు. రామాయణంలోని యుద్ద కాండ 
వృత్తాంతం ఇందులోని పధాన వస్తువు. దండి, బాణుడు ఈ కావ్యాన్ని ఎంతో 
_పేశంసించినారు. ఈ పాకృ్ళత కావ్యాన్ని మేడేపల్లి వేంకటరమణాచార్యులుగారు 
| న 
సంపూర్ణంగా ఆంధధికరించినారు. ఆంధీకరణ మూల విధేయంగా ఉండి 
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ప్రాకృత కావ్యంలోని భావాలను మనకు యథాతథంగా అందచేస్తుంది. ఒక్క 
ఉదాహరణం పరిశీలించండి: 


ప స శతాంతపటు పార 
సంఘటితము, గుణమువలె నున్న వింధ్యాది కుధరవరమ, జూచె రాఘవృడ్ల 
త్రరి జూడ్కులలర” రఘునాథనాయకుని రామాయణంలో సము[ద వర్ణన సంద 
ర్భంలో సేతు బంధంలోని వర్ణనలకు పోలికలున్నట్టుగా నిడుద వోలువారు 
(వాసినారు. కాని రఘునాథనాయకుని రామాయణం పూర్తిగా లభించలేదు, 
లభించిన భాగంలో మాతం శత ద్వీపవర్గన ఉన్నా, అందులో సేతుబంధం 
లోని సమ్ముదవర్గన సందర్భంలోని భావాలు కానరావు. 

సంస్కృ్యృతాంధ [పొకృత భాషా విద్వాంసులు, మహాకవులు శ్రీ అవధానం 
చంద శేఖరశర్మ గారుకూడా సేతుబంధ కావ్యాన్ని ఆంధ్రీకరించి ఇటీవలే 
పకటించినారు, 


మనకు లభించిన కొద్ది పాకృత కావ్యాలలో లీలావతీకావ్యం ఒకటి. 
కుతూహలుడనే కవి (కశ, 1000) ఈ కావ్యకర్త. ఇందులో 1800 అనుష్టుప్‌ 
శోకాలు ఉన్నాయి. ఆశ్యాసవిభజన కానరాదు. శాతవాహనరాజు, సింహళద్వీప 
. రాజప్వుతి లీలావతి _ ఈ ఇద్దరి _పేమగాథ ఇందులోని ఇతివృత్తం. తిరుమల 
రామచందగా రీ కావ్యాన్ని ఆం ధికరిస్తున్నష్టుగా తెలిసింది, హేమచం|దుని 
కుమారపాలచకితం, వాకృతిరాజు గౌడవధ, జయవల్ణభుని వజ్జాలగ్గం తెలుగు 
లోకి వస్తే ఇంచు మించుగా | ప్రధాన పొకృత కావ్యాలన్నీ తెలుగులోకి వచ్చి 
నట్టుగా భావించవచ్చు. 


జైన బౌద్దమతాలు బాగా వ్యాప్తిలో ఉన్నప్పుడు జైన జౌద్ద రామా యణా 
లకు తెలుగుదేశంలో మంచి పచారం ఉండెదనిచెప్పవచ్చు. ఆందువల్లే తెలుగులో. 
'రామాయణమంతా విని రామునికి సీత ఏమౌతుందని అడిగినాడట 'అనే సామెత 
ఏర్పడింది. ఈ సామెత తమిళశభాషలో కూడా కనిపిస్తుంది. “విదియ విదియ 
రామాయణం కెట్టు రమనుక్కుసీత్తై ఎన్న ఆకచేనుం ఎన్ను కెట్టనమ్‌,' రామాయ 
ణంలో పిడకలవేట_ అనే సామెతలు ఏర్పడ్డాయి. పాళీభాషలో రచింపబడ్డ 


సాహిత్యంకూడా కొంత తెలుగులోకి వచ్చింది. జాతకకథలను వచనంలో 


(పాకృతార్యధ భాషాసాహిత్యాలు డ్రస్‌ 


శివశంకరశాన్ర్రిగారు, పద్యరూపంలో సన్నిధానం సూర్యనారాయణశాన్ర్రిగారు 
అనువదించినారు. ముక్త్యాలరాజాగారు, బులుసు వెంకటరమణయ్యగారు ధమ్మ 
పదానికి, తిరుమల రామచం౦ందగారు అవదాన కల్పలతకు ఆంధానువాదాలు 
సంతరించినారు. ఈ అనువాదాలు తెలుగులో బౌద్ధసాహిత్యానికి శ్రీకారం 
చుట్టినాయని చెప్పవచ్చు. 


పాశీభాషలో (వ్రాయబడిన జాతక కథల్లో తెలుగుపదాలు కొన్ని 
అక్కడక్కడా కనిపిస్తున్నాయని _ శివః 
ఉదాహరించినారు; 


బొంది - శరీరం (మహతీప తతే బొంది నచో పజ్ఞా త|దూపికా) 


ఓర - పక్క (దీపకస్ప ఓరతో నదీమజ్జై ఏకో పిట్టిపాసాణో అట్టి) 
ట థి 


అంచం ఖాదిత్వా . లంచం తిని 
కాలం కృత్వా - కాలంచేసి, మరణించి. 


తిరుమల రామచందగారు గాథాసప్తశతిలోని తెలుగు వదాలను, 
పరవస్తు వెంకట రామానుజస్వామి దేశీ నామమాలలోని తెలుగు పదాలను 


గురించి విలువైన వ్యాసాలు (వాసినా నారు. 


ఆ పదాలను, తెలుగుభాషా పదాలను తులనాత్మకంగా 
అధ్యయనంచే సె స్తే మనం దేశ్యపదాలుగా భావిస్తున్న ఎన్నో పదాలు [పాకృత 
భదాలుగానో, పాకృత సమాలుగానో తేలవచ్చు. 


(పాచీన సంస్కృత (గంథాలలో అవతారికా సంపదాయం కానరాదు. 
అవతారికలో ఇష్టదేవతా స్తుతి, సుకవి పశంస, కుకవి నింద, వంశ ఎర్జనం, 
కృతిపతి వర్ణనం మొదలై నవి ప్రధాన విషయాలు, అవతారిక సంస్కృతంలో 
కాదంబరి మొదలై న ఒకటి, రెండు కావ్యాల్లో మ్మాతం కానవస్తుంది. తెలుగు 
కావ్యాలలో ఈ అవతారికా సం|పదాయం కొన్ని కావ్యాలలో తప్ప - నియతంగా 
పాటింపబడినట్టుగా చెప్పవచ్చు. ఈ అవతారికా సంప్రదాయం గొడవధలోనూ, 
'సేతుబంధంలోనూ కనిపిస్తుంది. గౌడ వధలో ఇష్టదేవతా స్తుతి 61 శ్లోకాలలో, 
కవి (శంస Sy (కాలలో, కుకవి నింద కొన్ని కోకాలలో చోటుచేసు 
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కున్నాయి. ఈ అవతారికా సం|పదాయం పాక్ళతం నుండి కన్నడంలోకి, 
ఆ తరువాత తెలుగులోకి వేశించినట్టుగా చెప్పవచ్చు. ఐతే, తెలుగు కావ్యాలలో 
కనపడే షష్ట్యంత పద్ధతి మాతం (పొకృతంలోకాన్‌, కన్న డంలోకాని క నపడద్దు, 


మహారాష్ట్ర పాకృతంలో వాయబడిన సేతుబంధాది కావ్యాలు నిర్వచ 
నంగానే (వాయబడ్డామి.. కాని, తెలుగులో చంపూ పద్దతిలోనే కావ్య రచన 
(సిద్ధం, సంస్కృతంలో విరళ మైన ఈ పద్ధతి కన్నడ కావ్యాల్లో కనిపిస్తుంది, 
సాధారణంగా |పాక్ళత (గంథాల్లో పతి ఆశ్యాసంలోనూ కనిపించే ఏక వృ త్రశ్ర 
తెలుగు కావ్యాల్లో కనిపించదు. అంతేకాదు, తెలుగులో ఒకే ఆశ్వాసంలో భిన్న 
భిన్న ఛందస్సులను వాడుకునే సం|పదాయం ఉంది, 


సంస్కృత పద్య మహాకావ్యాలు సర్గ లుగా విభజడింపబడతాయి. కాని 
తెలుగు కావ్యాలలో సర్గ విభాగ ౦కాక ఆశ్యాసవిభాగం ఎక్కు వగా కనిపిస్తుంది, 
ఈ అక్యాస విభజన (పాకృత కావ్యమైన సేతుబంధంలో ఉన్నది. ఆశ్యాసా 
లుగా విభజింపబడే పద్ధతి (పాకృతంనుండి కన్నడం ద్వారా తెలుగులోకి వచ్చి 
ఉండవచ్చు. 


(పొకృత నాహిత్యంలో ప్రీంష కృషి చెసిన విద్వాంసులు తెలుగువారిలో 
ఎంతోమంది. ఉన్నారు. హాలుని గాథాసప్తశతి ఆం|ధభాషలో రచింపబడక 
పోయినా చరిత కందినంతవరకూ అది అంధుల రచనల్లోనె (పాచీనమని 
చెప్పవచ్చు. ఆధునికుల్లో పంచాగ్నుల ఆదినారాయణశాన్త్ర్ర, పరవస్తు వెంకట 
రామానుజస్వామి, వేటూరి |ప్రభాకరశాన్ర్రీ, రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణశర్మ, నిడుద 
వోలు వెంకటరావు, పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు, తిరుమల రామచంద, 
తూమాటి దొణప్ప, అవధానం చంద శెఖరశర్మ, చీమకుర్తి "శేషగిరిరావు, 
ఎన్‌. ఎస్‌. కృష్ణమూర్తి గారలు ప్రాకృత భాషా సాహిత్యాలకు సంబంధించిన 
వివిధ రంగాలలో పరిశ్రమ చేసిన విద్వాంసులు. పేరి కాశీనాథకాన్త్ర, వేంకట 

రామకృష్ణకవులు ఆధునికయుగంలో _పాకృతంలో కవిత చెప్పిన మహనీయులు. 


జైన బౌద్ధమతాల్మ కారణంగా అతి పాచీన కాలంలోనే తెలుగుదేశానికి 
కూ జభాష అయినా, (పాకృత కావ్యరత్నమైన గాథాస ప్రశతిలో 
తెలుగునేలపై వెలసినా, ఆచార నాగారనుడు తెలుగుదేశంలో 


_పాక్ళత షరా 
కొంత భాగ మైనా 
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నివసించినా తెలుగు సాహిత్యంపై పాకృతభాషా సాహిత్యపు మౌలికమైన 
పభావం తెనుగు సాహిత్యం మీద పడలేదు. వై దికమత పభావంతో జైన 
బౌద్ధ మతాలకు ఆడరణ లేకపోవడం దీనికి కారణం కావచ్చు. 


ఏమైనా తెలుగు (పాకృత భాషలను గూర్చి భాషావిషయకంగా కొంత 
తులనాత్మక పరిశీలన జరిగినా సాహిత్యపరమైన పరిశోధన జరగవలసినంతగా 
జరగలేదు. ఈ దిశలో పరిశోధన జరగవలసిన అవసరం ఎంతె నా ఉన్నది, 


అ 


(ఆచార్య తూమాటి దొణప్ప షషిపూ రి సంచిక “అభినందని (199) లో 
_చురింపబడ్డ వ్యాసం.) 


తెలంగాణంలోని 
తెలుగు పలుకుబళ్లు 


నేటి వ్యవహారంలోని తెలుగు భాషా స్వరూపాన్ని జ్మాగత్తగా పం 
లించిన ట్రెతే భాషా విషయకమైన ఎన్నో అంశాలు మనం తెలుసుకోవడానికి అవ 
కాశం ఉన్నది. చదువు సంస్కారాలేమీ లేని [గామీణుల పలుకుబడిలో అనేక 
(గాంధథిక రూపాలు కొద్ది రూవభేదంతోనూ, భేదరహింగానూ ఇప్పటికీ సజీవంగా 
ఉండడం భాషాదృష్టి గల పండితులు గమనించవచ్చు, (గాంథీక భాషా (ప్రయో 
గాలహ, నేటి వ్యవహారంలోని [వయోగాలకూ ఉన్న సాన్నిహిత్యాన్ని కింది 
ఉదాహరణలతో నిరూపించడానికి చేసిన ప్రయత్నమే ఈ వ్యాసం. ఉదాహర 
లుగా ఇవ్వబడ్డ పదాలు చాలావరకు తెలంగాణా సాంత వ్యవహారంలోనివే, 


1. అంగ లార్చు : 


'దుఃఖించు' “దుఃఖంతో వీడు అనే అర్థాల్లో ఇది ఎక్కువగా పామర 
వ్యవహారంలో వినబడుతుంది. ఉదా : కొడుకు చనిపోయినందుకు ఆమె ఎంతో 
అంగ లార్చింది, ఈ అర్థంలో శ్రీనాథాదుల పేయోగాలు ఎన్నో ఉన్నవి, 


న, అరును (ర్ఫ్ర కొను ; 


ఇది “తెలుసుకొను' అనే అర్థంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న [కియాపదం, 
“అక్కడి సంగతులన్నీ అరుసుకొని రా" అనీ; భోజనాల సమయంలో *మారు 
అ(రుసు)ర్చుకో' అనీ మనం నిత్యమూ వినే వాక్యాలే. 'అరయు' అనే ధాతువు 
ఆత్మ నేవదరూపమైన 'ఆరసికొను' అనే (గాంథిక రూవమే వ్యవహారంలో 
కంత మార్పు పొంది అర్భుకొను, అరుసుకొను అని ఏర్పడి ఉంటుంది. కొందరి 


వ్యవహారంలో 'అర్చుకొను' అనే రూవం కూడా ఉన్నది, 


తెలంగాణంఠ'ని తెలుగు పలుకుబళ్ళు గ్ర 
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“గది” అనే అర్థంలో ఈ పదం తెలంగాణ మంతటా వ్యవహారంలో 
ఉన్నది. నిఘంటువుల్లో అజ, అృజ - ఈ రెండు పదాలకూ 'గది' అనే అర్థం 
చూపబడింది. కాని “అ|జి అనే ద్విత్వజకార సహితరూపమే పె అర్ధంలో 
వ్యవహారంలోనూ, కాచ్యాట్టోనూ కనిపిస్తుంది.! “అజ” అనే పదానికి తీరార్యధంలో 
“పెద మొదలై నవాటి లోపలి అజ” అనే అర్థంలోనే వాడుక ఉన్నది, 

4. ఊొసులు : 

ఇది నే తమలమనే అర్థంలో [పయోగింపబడే బహువచనరూపం, ఇది 
పుసులు (దీనికి “పుసి” అనేదీ ఏకవచనరూపం) అనే [గాంథీకరూపంలో పదాది 
పకారం లోపించి ఉకారం దీర్షంకాగా ఏర్పడ్డ రూపం కావచ్చు. “పుసులు' అనే 
శబ్దానికి గోపరాజు సిం, ద్వా.లో (ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. 


ర్‌. ఎంచు * 


దీనికి శబ్ద రత్నాకరంలోనూ, సూర్యరాయాం ధ నిఘంటువులోనూ 
ఇతరార్జాలతో పాటు గణించు (లెక్క పెట్టు) అనే అర్ధం కూడా చూపబడింది. 
పామర వ్యవహారంలో ఈ అర్థంలో ఇది ఆతి |పచురంగా వినబడుతుంది. దీనికి 
'ఏంచు' అనే రూపాంతరం కూడా ఉన్నది. ఉదా:- రూపాయలు ఏంచుకో మొ॥ 


6, ఎనుగు : 


పళువులు రాకుండా పొలంచుట్టూ వేసే కంచె అనే అర్థంలో ఈ పదం 
వాడుకలో ఉన్నది. దీనికి “వెలుగు' అనే [గాంథీక రూపం మూలం కావచ్చు. 
“వెలుగులో పదాదివకార౨ లోపించి లకారం నకారంగా మారి *ఎనుగు' అనే 
రూపం ఏర్పడి ఉండవచ్చు. (వెలుగు - ఎలుగు - ఎనుగు). అకారం నకారంగా 
మారని “ఎలుగు ఆనే రూపం హైదరాబాదు జిల్లాలో ఎక్కువ వాడుకలో 
ఉన్నది. కంచె అనే అర్థంలో “వెలుగు” శబ్దానికి నాచన సోమన, కొరవి గోప 
రాజు మొదలైన కవుల కావ్యాల్లో (పయోగాలు ఉన్నపి*ే కృష్ణా జిలాలో 'కంచె 
వేయడం' అనే అర్థంలో ఎనుగట్టు (ఎనుగు -- కట్టు) అనే (కియాపదం 
నాడుకలో ఉన్నది, కాని *ఎనుగు' అనే పదానికి వ్యస్తంగా వాడుక లెదు, 


7, ఎసల 

ఈ పదాన్ని మట్టిపాత, మట్టికుండ అనే అర్జాలలో పామరులు వాడు 
తాటి కూరెసల (కూర + వెసల) మొదలైన ళో కూడ దీన్ని 
(పయోగం కనిపిస్తుంది. దీని పూర్వు రూపం “*“వెసల' కావచ్చు. ఈ పదం 
పె అర్థాలలో అనేక కావ్యాలలో కనిపిస్తుంది. 


8. ఎణుత్‌ : 


ఇది పామరుల వ్యవహారంలో నేకాక చదువుకున్న వాళ్ళ వ్యవహారంలో 
కూడా ఉన్న శబ్ధం. ఉదా:- సీ కెజు కేనా (సీకు తెలుసా), నా కెజటుకలేదు (నాకు 
తెలియదు) మొదలగునవి. *ఎజుగు”. ధాతువు కృదంతరూపమే ఈ “ఎలుక” 
ఇది తెలివిడి, పరిచయం, గుర్తు అనే అర్థాలను బోధిస్తుంది. ఎజుకజేయు, 
ఎజుకవడు మొదలై న “ఎజుకి శబ్ధంతో కూడిన రూపాలు మహాభారతంలో 
కనిపి స్తవి.6 


9. ఏట: 


శ్ష.ర.లోనూ, సూ.ని.లోనూ ఈ పదానికి 'గొల్టె' అనే అర్థం చూప 
బడింది. ఈ పదం ఇప్పటికీ మనకు పామర వ్యవహారంలో కవినిపిస్తుంది. బసవ 
పురాణంలో దీనికి 1పయోగం కనిపిస్తుంది.? 


10. ఏరాలు : 


తోడికోడలని దీనికర్థం. తెలంగాణా పామర వ్యవహారంలో ఈ పదమే 
వాడుకలో ఉన్నది. శ,ర. కర్త దీన్ని “ఎరవు-ఆలు'గా విభజిస్తే నూని. 
కర్తలు 'యాతృ' అనే సంస్కృత శద్దానికి వికృతిపదంగా చూపినారు. 
ఈ పదానికి వ్యుత్చత్తి ఏమైనా-ఇది అనేక కావ్యాలలో (పయోగింపబడింది.కి 


11. ఠి : 


నల్లనై న అని దీనికర్థం. ఈ అర్థంలో ఈ పదం చాలా వాడుకలో 
ఉన్న ది, సా. ఇ “వాడు కరెగా ఉన్నాడు మొదలై స్మ నల్లని అనే అర్థంకల 
కరియ, కరి అనే (గాంథిక రూపాలకు మె పై పదం ఎంతో సన్నిహితంగా కని 
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లో హు! pie DE, We RR ఇ, జో 
పిస్తుంది. “కరివేపాకు మొదలై స సమాస వదాలలో 'కరి పదానికి “నల్లని” 
గూ 
నే స్ట 


ఎహాభారతాది [గంథాలలో (ప్రయోగాలు చాలా 


12. కొడ - కౌోడికి : 


గుడికాడ, గుడికాడికి మొదలై న [వమయోగాలలో ఈ పదాలు నిత్యమూ 
వినిపించేవే. వీటిలో 'కాడికు దగ్గర అనీ, కాడికి'కి దగ్గరకు అనీ అర్థం. 
ఈ రెండూ కడ, కడకు అనే గాంధిక రూపాలకు వికృత రూపాలు తెలంగాణ 
వ్యవహారంలో “కడ' *కాడ' గానూ, “కడకు 'కాడికి'గానూ మారి ఉంటుంది. 


18. కోలె(న్‌) ; 

ఈ శబ్దం 'నాటగోలె' మొదలై న గాంథిక _పయోగాల్లో పంచ్యమర్థంలో 
కనిపిస్తుంది. దీనికి 'కొలె' అనే రూపాంతరం కూడా ఉన్నది. ఈ రూపాలు 
సాధారణంగా కాలవాచక శబ్దాల పై, అధ్వవాచక శబ్దాల పై చేరడం గమనించ 
వమ్ము వీటిలో “కల అనే రూపం ఇప్పటికీ తెలంగాణా |గామీణుల వ్యవహా 
రంలో సజీవంగా కనిపిస్తుంది. ఉదా:- “ఇన్ని దినాలగోలె (నుండి) చెప్తున్న, 
నువ్వు నెర వింటలేవు' మొ! మహాభారతాది [గంథాలలో కోలె, కొలెరూపాలకు 
అనేక [ప్రయోగాలు కనిపి స్తవి,10 


14. కొంచబోవు : 

'కీస్సుకొనిపోవ అని దీనికర్థం. ఉదా : “ఈ పుస్తకం కొంచబోయి 
(తీసుకొనిపోయి) ఆయనకు ఇవ్వు' మొ॥ 'కొనుచుపోవు' అనే (గా ౦థికరూపమె 
'కొంచబోవు'గా వికృతి చెంది ఉంటుంది. (కొనుచుపోవు . కొన్‌(౦)చు పోపు 
కొంచబోవు) ఈ అర్థంలోనే 'కొంటబోవు' అనే రూపం కూడా వ్యవహారంలో 
ఉన్నది. వీనికి “కొంటుబోపు' అనేది మూలం, *కొంటు అనేది కొనుచు” అనే 
గాంధథిక శ తర్భకానికి వా వ్యావహారిక రూపం. (కొనుచుపోవు _ కొంటుపోవు _ 


థి 
కొంటబోవు) “ను అంతమందుగల ధాతువులకు వ్యావహారిక భాషలో “ంటుితో 


కూడిన శృతర్దకరూపా లేకృృడటం సహ జమే. అంటున్నాడు (అను); తింటు 
న్నాడు (తిను); వింటున్నాడు (విను) మొ॥) 
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15. గదువ(ము : 

'చిబుకం' అని దీనికర్జం. ఉదా : “వాడు గదువ(మ) పట్టుకొని బతిమి 
లాడినాడు” మొ॥ ఇది “గర్రువ' అనే |గాంథిక రూపానికి వికృతి కావచ్చు, 
సంకుసాల నృసింహ కవి కవికర్ణ రసాయనంలో ఈ రూవం కనిపిస్తుంది. 
తీరాంధంలో ఈ అర్ధంలో 'గడ్డం' అనే పదం వాడుతారు. 


16. జాలారి(రు) : 

. ఇంట్లో పాత్రలు మొదలైనవి కడిగిన మురికినీరు పోవడానికి కట్టిన 
సన్నని కట్టడం కాలువను తెలంగాణంలో జాలారి(రు] అని అంటారు. సూన.ని,లో 
లో *జలారి" అనే రూపం చూపబడింది. శ, ర. లో “జలారి ఆనే పదం 
లేకున్నా 'జలదారి” అనే శబ్దం ఉన్నది. దీనికి '“జలకము-[-దారి”* అని పద 
విభాగం. చూపబడింది. “జలదారి' అనే రూపమే జలారిగానూ, జాలారి(రు)గానూ 
వ్యవహారంలో మారి ఉంటుంది. ('జలదారి - జలాది _ జాలారి(రు”) “జలారి' 
పదానికి శ్రీనాథుని చాటుపద్యంలో (పయోగం కనిపిస్తుంది.!2 


17. జీ(జివిలి : 


కర్ణమలమని అర్థం, ఇది 'బిలిది” అనే రూపానికి వికృతి కావచ్చు. 
సింహాసనద్వితింశికలో ఈ రూపం (జిలిది) కనిపిస్తుంది .18 


18. తలికి ; 


“నేను వచ్చేతలికి ఆయన వెళ్ళిపోయిండు” మొదలై న పామరవ్యవహారా 
లలో 'తలికి అనే రూపం |పచురంగా వినిపిస్తుంది. 'వచ్చెతలికి' అంటే. 
“వచ్చె సమయానికి అని అర్థం, “తటి _కి' అనే [గాంథిక రూపానికి “తలి _ కి' 
వికృత రూపం కావచ్చు. 'తజి' అంటే సమయం. 'వచ్చుత టికి - వచ్చేతటి.కి- 
వచ్చేతలి _ కి” లేదా “తలక్‌” అనే ఉరూ పదంతో వీనికి సంబంధం ఉన్నదేమో 
19. తాన: 
'నా తానలేదు? మొదలైన వాక్యాల్లో ఈ రూవం కనిపిస్తుంది. 'నా తాని 
అంటి 'నా దగ్గరి అని అర్థం, ఇది “తావు” వదానికి సప్తమ్యంత రూపమైన 


“శ్రావున” అనె పదంలో వు లోపింవగా ఏర్పడ్డ రూపమే. (తావున - తాన) 
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దీనితో పాటు “తానికి” (దగ్గరకు) అనే రూపం కూడా ఉన్నది, ఇది “తావు 
నకు అనే షష్ట్యంతానికి పికృతి (తావునకు తానకు - తానికి). ఇవి జడవాచ 
కొల'పె రావు. 


20. దివిలి (దీరి పండుగ : 


ఇది దీపావళి పండుగ అనే అర్థంలో పామర వ్యవహారంలోఉన్న పదం. 
ఇది “దివ్వెలవండుగ'* అనే పదానికి వికృతిరూపం కావచ్చు. గోపరాజు సిం.ద్యా. 
లో “దివ్వెల పండుగ శబ్దం కనిపిస్తుంది. 4 

ఈ పదం తెలంగాణంలో వ, రాయలసీవమలోనూ 'దప్పి' అనే అర్ధంలో 
వాడుకలో ఉన్నది. “తాపి అనే సంస సత శద్దానికిద్‌ య కావచ్చు. 
“దూప” పదానికి అనేక కావ్య (పమయోగాలు ఉన్నవి 15 దూవగొను, దూపటిల్లు, 
దూపీలు మొదలె న [కియారూపాలన్నీ ఈ “దూప జన్యాలే. 

న —- 

నీలి నెటి - నెణీయ : 

“వాడు నెజీ (పూర్తిగా) వింటలేడు; వాడు నెజియ (పూర్తిగా) చెడి 
పొయిండు' మొదలైన వాక్యాల్లో ఈ రూపాలు కనిపి స్తవి, వీటిలోని “నెతి" 
పూర్ణారక మైన గాంధిక రూపమే. 


నిత. పారి; 

ఇది ఆవృత్తి, పర్యాయం అనె అర్ధాలను తెలుపుతుంది. ఉదా : ఒక 
పారి, ఈ పారి మొదలై నవి. ఇది సాధారణంగా ఏకార్గకశబ్ద పూర్వకంగానే 
ఊంటుంది. శ.ర.లో ఈ అర్థంలో పరి, పారి అనే రెండు రూపాలు చూపబడ్డవి. 
కావ్యాల్లో “పరి” కే అధిక (ప్రయోగాలు కనిపిస్తున్నా “పారి”కి ప్రయోగాలు లేక 
పోలేదు. కంకంటి పాపరాజు ఊత్తర రామాయణంలోనూ, హరి వంశంలోను 
“పారి” పయోగం కనిపిస్తుంది .1$ 
24, బొక్క : 


ఇది ఎముక అనే అర్థంలో అధిక | పచారంలో ఊన్న శబ్దం. శ.ర.లో 
కానీ, సూ.ని.లో కానీ, వావిళ్ళ నిఘంటువులో కానీ “బొక్క” అనే పదానికి 


7A ఉభయ భారి 


“ఎముక” అనే అర్థం చూపబడలేదు. సింహానన' ద్వాతింశికలో పై అర్థంలో 
అనేక (ప: శూగాలు ఉన్నవి. 17 స. కావ్యంలోని ఆనేక [పదాలను 
గహించిన పె నిఘంటు కర్తలు “బొక్క” అనే సిం.ద్వా. (పయోగానికి 
“ఎముక " ష్‌ అర్భం చూప పకపోవడం ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. ఈ నిఘంటువు 
లన్ని ౦టా నోరు నిండిన ఫొడియగు తినుబండము, రంధము' అనే అర్థాలు 
మాతమే చూపబడ్డవి. రం ధమ మనే అర్థంలో తెలంగాణంలో ఈ పదం పరుషాశే 
కాని సరళాది స. 


25, తొక్కు ; 


తెలంగాణమంతటా ఈ పదం 'పచ్చడి' అనే అర్థంలో వాడుక లో ఉన్న ది, 
“ఉప్పును, కారమును చేర్చి రోటిలోవేసి చిదియగొట్టిన మామిడికాయలోనగు వాని 


ముద్ద అని శ, ర. తెలుపుతుంది. హం.విం. మొదలై న (గ్రంథాల్లో దీనికి (ప్రయో 
నం కనిపిస్తున్నాయి. 18 


26. తోడెం : 


కొంచెం, స్వల్పం అని దీనికర్ణం, ఇది 'థోడాి అనే ఉరూ పదానికి 
వికృతి రూపం. చిన్నయసూరి మొదలై నవాళ్ళ రచనల్లో దీనికి ప్రయోగం 
కనిపిస్తుంది. 


శి మొల : 


ఇది ఇనుపచీల అనే అర్థంలో వాడబడే పదం, తెలంగాణంలో వాడబడే ఈ 
పదానికి మారుగా ఇతర (పాంతాలలో మేకు అనే పదం వ్యవహారంలో ఉంది, 
మేకు అనేది మేఖ్‌ అనే ఉర్దూ పదానికి వికృతిరూపం, మొల అనే పదానికి 
కు.సం. మొదలైన కావ్యాల్లో ఎన్నో (పయోగాలు లభిస్తాయి.!0 

(పాచీనార్యధ భాషా (పయోగాలతో సాన్నిహిత్యం ఉన్న కొన్ని పలుకు 
బళ్ళను మ్మాతమే స్థాలీపులాక న్యాయంగా ఈ వ్యాసంలో చర్చించడం జరిగింది. 
పామరుల వ్యవహారంలో ఇప్పటి సజీవంగా ఉన్న పలుకుబశళ్ళు _ గాంధథీక 


[ప్రయోగాలకు ఆతి సన్ని హితమైనవి తెలంగాణా వ్యవహారంలో ఇంకెన్నో 
ఉన్నవి. వాటిని మరోసారి పరిశీలిస్తాను. 


"(వివేచన (1977 లో (ప్రచురితమైన వ్యాసం) ' 
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సూచికలు : 

1. మాధుకర భిఇున్నంబు భక్షింప(గా లెకున్నంగడు నంగలార్చెదవు 
మేలే (కాశీ. 1102) 

9. _దూసవాసనల్‌ కదురు, కొను కెంపుటజ్ఞలో (గొన్నన పాను, పున నుంచి 
(ద్విపద సారంగధరచరి[త). 
అధిపు(డజ్జి సొచ్చి (సిం. ద్వా. 4.270). 

9. _ జీలివికింబుసులకు! జీమిడికిని బుట్టయైన మొగంబు (సిం. ద్వా. 
1.100). . 

4. వెలుగే తన చేను మేయు విధము (సిం. ద్వా. 1-178) ఇంక వెలుగు 
చేన్మేసిన, గాచువార అందు గలరు జగతి (ఊఉ. హా, 4.40). 

రీ, నీళ్ళ వెసల తోపల నించి (సిం. ద్వా, 8-45). వెస లలనామణి బంగరు 
వెసలల దొంతరలు డించి (విజ. బ్ర 2.152). 
వెనకయ్య చేతికి వెసలిచ్చెననుమాట (ఉ. హ. 4.90). 

6, వారు వెజచి లోనికెజుకచేసి (మ. థా; శాం. 6.268). 
... నా కెజుక లేక యిట నేనింటన్‌, య. నుండగ మా 
తొయ్యలితో నెట్టు గూడితో నెనెజుగన్‌ (శు, స. 8-59). 
గు౭లి తూయు. నమ (ఊ. రా. 6. 19); 

భ్‌. కాటకోటండు నాగల డొక్క గొల్ల, యేట పెంటిక తన కిళ్వరు( 
డనుచు (2. £17 | 

8. ఏరాలి. బట్టి బిశ్హైత్తి చెక్కిలి నొవ్యగజచి వరకే (పాం. మా. 
ల్‌ 62). 

9, కతియ జీలకజ్ఞ, గతివేము గుబుజయింగువ (మ. భా; ఆను, 8.199) 
తెల్ల దామరజేకు లట్టుల్రసిల్లు కన్నుదోయి నొప్పారెడు కల్ణి యత(డు 

(హ, కం రి 49) 
10. నాటంగోలె రాహువునకు (మ. భా. 1- p/ 20). 


యోజనంబున6 గోలె (మ. భా. 1-8. 4&1). 
నృపవర పెక్కునాళ్ళగొలె (భాగ, ర్ట -d17,. 


a 


18. 


ఉభ యభారక 


వెడలి గద్దువ మోవ వీడియంబులు చేసి (క, త్రో కంటి, 


, ఇంగలమంచు వచ్చి యడియేనని తిరుకొంగటు వెసి జలారిచెంత నే. - 


జిలివికిం బుసులకు( జీమిడికిని బుట్టమైన మొగంబు (సిం. ద్వా, 
1-100). 


దివ్వెల పండుగో యనన్‌ (6-47). 


వికటంపు టెజకల విసరున నుప్పొంగు తుప్పర డెండంబు దూపడంగ 
(హ, వం; ఉ. 9.149), 


ఒక) పరి వ్యాఘమై వచ్చు నొక్క_పారి దంష్టి9యె తోచు (6. రా, 
8.54 ఎనిమిదవపార వినినన్‌ (హరివంశం ఊఉ. 10.289, 


ఒక్క బొక్క. నిజాస్యంబున (సిం. ద్వా. 1-210) దౌడబొక్క 
(సిర, ద్వా. 1-274) బొక్కలు (సిం. ద్వా. 1.100) 


ఉరగాయలు మామిడితొక్కులు నివి మొదలుగాగల పరికరంబు 
లును (హం, విం 1.108) 


చింతకాయతొక్కు చూచితేనే నోరూరు (తాళ్ళపాక, 0-234) 


అంగములు గల్లి వారిజపాకు . లులువతొక్కులు మిరియాలుమెతకాయ 


(వ్రబంధ. 188) 


19. 


20 


తోడెంబుతోడనె ప్రొద్దుపుచ్చుకొనియెద (మి.భే) 
తోడెంపునవ్వుల దులకించు వెన్నెలల్‌ (సత్య, సార 446) 
గతిగాన నొడకుల విజిగెడు నస్త్రముల్‌ దొలగు వెండి మొలలుగాగ 


(కు.సం. 11.120) 
నలువ దాచిన వెండి మొలలనంగ (శివ.వి.) 


రజత ంపుమొలలు తారాగణంబు (కానీ, 6.14) 


వలుకలు నెజయ నేర్పడిన పదార్థములు జెంచులును మొకరెల యిన్న 
మొలలు (పండితా, పర్వత. 
శ ; 





లోకంలో అనుకరణమనేది అతి సహజమైన విషయం. పిపీలికా 
(పాణిజాతమూ _ అనుకరణానికి లోనె నదే. 


(ప్రపంచంలోని విట్‌ వాజ్మయాలలో పూర్ణకవులను అనంతర కవులు అనుక 


tas 


[బ్రహ్మపర్యంత మైన సమ 


రించిన ఘట్టాలు అనేకం. అనలు అనుకరణమే అభివృద్ధికి మూలమన్నా అతి 


శయో కి కాదేమో! మహాకవులుగా ేసిద్దిపాందిన కాళిదాస భ వభూత్యాదుల 


iL 


రచనల్లోనూ వ్యాసవా లిక కుల ఆనుకరణలు ఎన్నో క క్‌ స. శాకుంతలాది 
నాటకాల్లో భాసనాటకాల్లోని వాకాళలతో పాటు కోక భావాలు కూడా (గహింపబడినవి. 
కాళిదాసు కుమారసంభవం ద్వితీయ సర్గలో క [బహ్మను గూర్చి చేసిన 
సుతి శివప్పరాణంలోనిదే కదా! ఇ ట్రే తెలుగు కావ్యాలలోనూ పూర్వకవుల అను 
కరణల నెన్నింటినో చూపవచ్చు. కీ. శే, డా. తిమ్మావజ్జల కోదండరామయ్య 


ణి 


గారు “సంవాదిరచనలు” అన్న వ్యాసంలో సంవా వాదిపద్యాల నెన్నింటినో, 
తెలుగు కావ్యాలనుండి సం్యగహించి పేర్కొన్నారు. ఐతే, ఈ య. అను 
కరణను కొందరన్నట్టుగా గంథచౌర్యమనటం న్యాయం కాదేమో! ఆయా 
కవులకు పూర్య్ణకవులు చెప్పిన భావాలలో గల గౌరవభావమే ఈ a 
లకు కారణమనటం న్యాయం. కవులలో అనుకరణ అనివార్యం, కనుకనే 
రాజ శేఖరుడు కావ్య మీమాంస ఈ విషయాన్ని మూడధ్యాయాలలో 
చర్చించటం జరిగింది. తెలుగులో వెలసిన భారత భాగవత రామాయణాలు, 
పురాణాలు, కావ్యాలు - ఇవన్నీ సంస్కృత కృతులకు అనుకృతులే.ఈ అను 


కృతి (గంథాల్లో వాటికి మూలమైన సంస్కృత (గంథాల్లోని క్‌ థోకాలకు అనువాద 


ఖో 


పద్యాలు ఉండటం సహజమే. కాని, అసువాద రూపాలు కాని “తెలుగు కావ్యాల్లో 


ద్ర కు గ న వి Uo క శో 
కూడా అక్కడక్కడా |పసిద్ధ సంస్కృత శ్లొకాలకు అనువాద రూపాలైన 
పద్యాలు మనకన్నా కనిపినాయి. భావ "ందర్యమూ, ఊ క్తి _ చమత్కృతీ 


కలిగిన ఎన్నో సంస్కృత శ్లోకాలను తెలు కవులు సందర్భానురోధంగా 
అనువదించుకొని కావు సౌందర్యాన్ని ఇనుమడింపజేసు 
కున్నా రు. బది ఈ త కేమాతమూ న్యూనతా పాదకం కాదు. ప్రస్తుత వఐ వ్యాసంలో 
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సంస్కృత గ్రంథాల్లో ని శ్లోకాలకూ, చాటు శ్లోకాలకూ అనువాద పాయాలై న 
తెలుగుకావ్యాల్లోని పద్యాలను గు ర్రించి పరిశీలించట మే (ప్రధానాంశం. 
సంస్కృతంలోని సుభాషితాల నెన్నింటినో తెలుగు కవులు యథా 
తథంగా అనువదించుకొన్నారు. ఉదాహరణలను పరికించండి : 
అప్పిచ్చువాడు వైద్యుడు 
ఎప్పుడు నెడతెగక పారు నేరును ద్విజుడున్‌ 
చొప్పడిన ఊరనుండుము 
చొప్పడకున్నట్టి ఊర జొరకుము సుమతీ! 


ఇది సుమతి శతకంలోని ప్రసిద్ధమైన పద్యం. దీనికి _ 

తత ష్‌! న వ స్తవ్యం 

యత నాస్తి చతుష్టయమ్‌ 

బముణదాతా చ వై ద్యశ్చ 

(శో తియః సజలా నదీ _ అనే సంస్కృత సుభాషిత శోకం మూలం. 

భార్య భర్తయెడ ఏ విధంగా (పవ రించాలో తెలిపే _ 

'కార్యేషు దాసీ కరణేషు మం| త్రీ 

భోజ్యేషు మాతా శయనేషు రంభా - అన్న కోక భాగాన్ని ఘట్టు 
(వదువు తన కుచేలో పాఖ్యాన ౦లో ఇలా అనువదించుకున్నా డు: 


“పనులు సేయునెడల బానిసవలె, బుద్ది 
గరపునెడ (బధానికరణి, భోజ 
_ నంబులిడెడివేళ నంబకై వడి |బియం 
దాచరింపవలయు నండు సతులు.” 
విద్యా పా ప్తికి' గల మార్గాలను తెలిపే. 
“గురు వాషయా విద్యా. 
పుష్క లేన ధనేన వా 
అథవా విద్యయా విద్యా 


తానై. 
co 


'తెలుగుకవుల సంస్కృృతానుకరణలు 


చతుర్ధి నోవలభ్యతే” అనే ఈ ముపె పె రెండక్షరాల అనుష్టుప్పద్యాన్ని 
తమా 8 నలభై నాలుగక్షరాల పద్యంగా అనువదించుకున్నా డు 
చూడండి. 
“సరునకు సేవ జేయుట దగుం దగు విద్య బరి గహింపగా 
నరుదుగ నర్ధ మిచ్చి పడయరదనగునొండె; సువిద్య యిచ్చి వి 
స్తరముగ విద్య గై కొనుట దానొక పక్షము, మూడు రీతులం 
బ్రరగుటు: దక్క నాలవయువాయము లేవని చెప్పు శాస్త్రముల్‌ క 
సంగీత సాహత్యాలు తెలియని మానవుడు పళుపొయుడన్న సత్యాన్ని 
తెలిపే భర్తృహరి సీతిశ్చాకం ఈ విధంగా ఉండి: 
“సాహిత్య సంగీత కళా విహీనః 
సాజాత్పపః పుచ్చవిషాణహీన 
తృణంన ఖాదన్నపి ee 
స్తద్భాగధెయం పరమం పశూనామ్‌" (నీతి తిశతకమ్‌, ల్లో స్థ బే 
ఈ క్లోకాన్ని కొరవి గోపరాజు తన సింహాసన ద్వా(తింశికలో ఇలా 
మం... 


ns నెయింగ డని భువి నాశ్చర్యంబుగా వాలమున్‌ 
శృంగద్వ ంద్భము లేని యెద్ద తడనంజెల్టుం ద్భణం బాతడ 
య్యాంగీకంబున మేయడా పసుల భాగ; సంబిచ్చటం గల్లుటన్‌" (V- 172) 


అనువ క్త పెద్ద వృత్తాన్ని ఎన్ను కోవటంవల్ల మూలంలో లేని అంశాలు 
కూడి స్రప్రహరరలో బోటు చేసుకున్నాయి. సింహాసన ద్వాం|తీశికలో ఇలాంటి 
అనువాదపద్యాలు కొల్లలు, 
కావ్యం ఎట్టా ఉండాలో చెప్పే ఈ కింది (పసిద్ధ శోకం అందరికీ 
తెలిసిందే: 
కిం కవేస్తస్య కావ్యేన 
కిం కాండేన ధనుష్మతః 
పరస; స హృదయే లగ్నం 
న ఘూర్ల యతి యచ్చిరః.” 


న ఉభయ భారళీ 


నన్నెచోడుడు పై శ్లోక భావాన్ని తన కుమార సంభవంలో ఎలా అనుక 
రించినాడో చూడండి: 
“'ముదమున సత్క_వికావ్యము 
నదరగ విలుకాని పట్టినమ్మును బరహృ 
ద్భిదమై తల యూపింపని 
యది కావ్యమె మజియు బట్టినదియున్‌ శరమే!' (1,ఆ41 ప 
ముదమున, అదరగ అనే రెండు పాదపూరణ పదాలు తప్ప తక్కిన 
దంతా సంస్కృత ళ్లోకానికి అనువాద మే. 
నన్నయ తన భారత రచనకు ఈ కింది సంస్కృత శోకంతో శ్రీకారం 
చుట్టినాడు: 
_ “థ్రీవాజీగిరిజాళ్చిరాయ దధతో వక్షోముఖాంగేషు యే 
లోకానాం స్థితిమావహంత్యవిహతాం స్రీపుంస మె*గోద్భృవామ్‌ 
తే వేదతయామూ ర్రయశ్ర్రిపురుషాః సంపూజితా వస్సురై 
ర్ఫూయాసుః పురుషో త్తమాంబుజభవ శ్రీకంధరాః _శయ యసే. స్ట 
పోతన రచితంగా భావింపబడుతున్న వీరభ[ద విజయ పారంభంలో 
ఈ కోకానువాదం కనిపిస్తుంది. ఆ పద్యాన్ని పరికించండి: 
“సిరియును వాణి గొరియును జెన్నగు కన్యకు మేను వాకు6 బె 
న్నురమును నుంకువిచ్చి ముదమొప్ప వరించి జగంబులన్నియిం 
దిరములు సేయ [బోవందుది దీర్పగ _ద్యష్ట యుగేక్షణుండునై 
హరివిధి శంభుమూ ర్రియగు నాఢ్యుడు మాకు (బసన్ను డయ్యెడున్‌.” 
(1-2) 


విమర్శిని అనే కావ్యాదర్శ వ్యాఖ్యలో సారాలంకార నిరూపణ సంద 
ర్భంలో ఈ కింది శోకం కానవస్తుంది: 


es 
ర్‌ 
>] 


were ఛ|తం కిన్న రత్నం తిలకమథ తథా కుండలం కౌస్తుభం వా 
చక్రం వా వారిజం వేత్యమరయువతిభిర్యదృలి ద్వేషి దేహే 
ఊర్ట్టే మౌలౌ లలాటే (శవసి, హృది కొ నాభి దే శే చ దృష్టం 
పాయాత్త ద్వో ఒర్య_వింబం స చ దనుజరిప్పర్వర్థమానః క్రమేణ.” 
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పోతన ఈ కోక భావాన్నే గహించి రచించినాడా అన్నట్టుగా కనిపించే 
పద్య మొకటి భాగవతంలో కనిపిస్తుంది: _ 
“రవిబింబంబుపమింప( చాతమగు ఛ|త్రంబై శిరోరత్న మై 
[శవణాలంకృత మై గళాభరణమై సౌవర్ణ కేయూర మై 
ఛవిమత్మ౦ంకణ మై క టిస్టలి నుదంచద్యన్ర మె నూపుర 
పవరంబై పదపీఠమై వటుడు దా |బహ్మాండమున్‌ నిండుచున్‌.” 
(8 Sere 0 ౨1. ప.) 
సూర్యోదయ, సూర్యాస్తమయ వర్ణన సందర్భాల్లో వివిధతెలుగుకవులు 
మయూరుని సూర్యశతకంలోని శ్లోకాలను అనువదించుకొనిన ఘట్టాలు అనేకం. 
ఒకటి, రెండుదాహరణలు మాతం మనవి చేస్తాను : 
“మూర్హ్నదెర్దాతరాగ స్తరుషు కిసలయో విదుమౌఘః సమ్ముదే, 
దిజ్మాతంగో త్తమాంగేష్వభినవనిహితః సాం; దసిందూర రేణుః 
సీమ్ని వ్యోమ్నశ్చ హేమ్నః సురశిఖరిభువో జాయతే యః (పకాశః 
కోణిమ్నాసౌ ఖరాంశోరుషసి దిశతు వః శర్మ శోభైకదేశః,” (41 క్లో) 


కొరవి గోపరాజు, భాస్క-రరామాయణక ర్తల్లో యుద్దకాండ _శేషకర్త 
యైన అయ్యలార్యుడు ఈ కోకాన్ని అనుకరించి, ఆనువదించుకొన్న రీతిని 
గమనించండి. 
“గిరిశ్ళంగంబుల గై రికాకృతిని, క్రాఖి శేణిమై( బల్టవో 
త్కరలీలం గరిరాజకుంభములమీదన్‌ ర క్రచూర్ణాకృతిన్‌ 
శరధిద్విపములం (బవాళరుచి గాసారంబులన్‌ శోణపు 
ష్క_రకాంతిం దరుణాతపం బడరె దిక్కాంతాంగకాళ్మీరమై.” ' 
(సిం. ద్వా. 9 - 88) 
“తరువులయందు బల్లవపదస్థితి, న్యదులయందు ధాతు బం 
ధురగతి, నంగనాజనపృథు స్తనమండ లి గుంకునుంబునై 
పరగుచు సాంధ్యశోణిమవిభాసుర మై జలనాథది క్రట 
ద్విరదము కుంభసంభవ నవీనగళ|దుధిర ౦బునా దణన్‌.” 
(భాస్కురరామాయణం రీ . 2648) 
UB. 6 
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సూర్య శతకంలోని ఎన్నో క్‌ కోకాలను శ్రీనాథుడు - తన కృతుల్లో అనువ 
దించుకున్నాడు. ఒక్క ఉదాహరణం మాతం చూపుతాను: 


“మీలచ్చక్షు ద్విజిహ్వ్మశుతి జడరసనం నిఘ్నిత| ఘాణవృ త్తి 
స్వవ్యాపారాక్ష మత్వక్పరిముఖిత మనః శ్యాసమా(తావ శేషమ్‌ 
విసస్తాంగం పతిత్వా స్వపదహరతాద శ్రియం వో ౬ర్భ్క_జన్మా 
వాలవ్యాశావలీఢం జగదగద ఇవోళ్టాపయన్‌ (పా్యక్పతాపః.” 

(సూర్యశతకమ్‌ లి EN 

నేతంబు లున్మే షనిసృహ త్వము నొంద 

[శుతిపుటంబుల శక్తి చొక్కువడగ 
(మాణం్యదియజ్ఞానకళ యేరు సౌరుగా 

జిహ్వావివేకంబు చిరుతవోవ 
నంతరంగమున మోహాంధకారము _గమ్మ( 

దనువు చేష్టాదరిదత వహింప( 
(బాణముల్‌ శ్వాసమా తమున బర్యవసింప( 

దలచీర యెజుగని దశ ఘటిల్ల 
పాము గజచిన మూర్చిల్లి పడినయట్టు 
పడిరి పాశ్చాత్యదేశంబు పంచజనులు 


తరణి దీధితిలేమి/ జైతన్య మెడలి 
వితతనిదాసమావేశ నిహతులగుచు.” _ (కాశీఖండం) 


ఇదే విధంగా శివమహిమ స్తోోతంలోని శ్రా కోకాలను కూడా తెలుగు కవులు 
తమ కావ్యాలలో స అనువదించు కొని ప ఇనుమ 
డింపజేసినారు. 


ఒక్‌ ఉదాహరణం : 


బుషణామా_ర్రిజ్యం శరణ దసదస్యాః సురగణాః 


పేలుగుకవుల సంస్కృతానుక రణలు రిక 


[కళ్ళుభేష స్త్వ త్తః క9తుషు ఫలదా న వ్యసనినో 
ధ్రువం కర్తుః (శ ద్ధావిధురమభిచారా ము హి మఖాః,.”" 
గీనికి నన్నెచోడుని అనువాదాన్ని చూడండి: 
“తనర( (గియాతిదక్షుసగు దక్షుడు త_త్కతువల్లభుండు స 
న్మునితతి బుత్విజుల్‌ సురసమూహి సదస్యులు తత్పలంబులిం 
దనిశమునిచ్చు నీవడచిత పై మఖంబిది కర్త భక్తిమై 
దనరని యజ్ఞమైన దుది దానభిచారము గాకపోవునే.” (కు.సం. 2-92) 
జనుల సుఖదుఃఖ స్థితులను చక్కగా అభివర్ణించిన కింది శోకం కాళి 
ణా ల 
దాసు అభిజ్ఞా నశాకుంతలంలో కానవస్తుంది: 
“యాత్యేకతో= స్తశిఖరం పతిరోషదీనా 
మావిష్కృతోఒరుణపురస్పర ఏకతో౬ర్భ_ః 
తేజోద్యయస్య యుగపద్వ్యసనోదయాభ్యాం 
లోకో నియమ్యత ఇవాత్మదశాంత రేషు.” 
పై శ్లోకభావమే కల నన్నెచోడుని ఈ (కింది పద్యాన్ని పరిశీలించండి: 
ad య స్ట్‌ 
“అ స్తగిరి బొందె రాజుదయ్యాది నెక్కె_ 
నినుడు తేజస్వులగువారి కెల్ల పొద్దు 
యు ది 
మానితంబగు నిల నొక్క_మాట పొందు 
_ హానివృద్దులు సూచించునట్ల పోలో (కు. సం. Vill = 190) 
అ య 
పెద్దన మనుచర్మిత (ప్రారంభంలో గజాస్యుడైన విఘ్నెశ్వరుణ్ణి 
కొలుస్తూ చెప్పిన 1 న 
“ఆంకముజేరి శె లతనయా స్త నదుగ్ధములాను వేళ బా 
ల్యాంక విచేష్ట దొండమున నవ్యలిచన్గబశింపబోయి యా 
వంక గుచంబుగానకహివల్దభహారము గాంచి వేమృణా _ 
కాంకురశంక నంటెడు గజాస్యుని గొల్తు నభీష్టసిద్దికిన్‌ .” 
అన్న పద్యానికి సరిగ్గా మూలమనదగ్గ ఈ క్రింది. శ్లోకం చెన్నూరు 


ఖై 


దేవాలయ శాసనంలో (రాయలు వేయించినది) కనిపిస్తుంది: 
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“పాయాద్యో గణనాయకః పశుపతేరంకే చీరం సంస్థితో 
వామార్ధాంగ విరాజితాం గిరిసుతాం జ్ఞాత్వా నిజాం మాతరమ్‌ 
పతా గ (పతిసార్య సస్మితముఖః పీతా స్తనం చాపరం 
పాతుం పీతమనాః స్తనం మృగయతే విమ్నాంతకః సర్వదా.” 


ఐతే, ఈ రెండు పద్యాలూ ఇంచుమించుగా సమకాలానికి చెందినవి 
కావటం వర్ణ ఏది దేనికి అనువాదమో స్పష్టంగా చెప్పలేం. సంస్కృత కోక 
క ర్రకూడా' పెద్దనయె కావచ్చు నేమో! 


కవితాకన్యక వై యాకరణుణ్ని, తార్కికుణ్ని, మీమాంసకుణ్ని, వేద 
పండితుణ్ని వరించదని చమత్కారసహితంగా వర్ణించే కింది (పసిద సంస్కృత 
ఖోకం ఒకటి ఉంద! 


“సెవ వ్యాక రణజ్ఞ మేతి పితరం న భ్రాతరం తార్కికం 
మీమాంసానిపుణం నప్పంసక మితి జ్ఞాత్వా నిరస్తాదరా 
దూరాత్సంకుచితై వ గచ్చతి పునళ్చండాలవచ్చాందసా 
.త్క్యావ్యాలంకరణజ్ఞ మేవ కవితాకన్యా వృణీతే స్వయమ్‌.” 


ముకుందవిలాస |వపబంధంలో కాణాదం పెద్దన సోమయాజి ఈ శోకాన్ని 
యథాతథంగా ఎలా అనువదించుకున్నాడో చూడండి: 


“తనరన్‌ వ్యాక రణజ్ఞ దం|డియనుచున్‌ దర్కజ్ఞునిన్‌ భా త్రయం 
చును మీమాంసకుని న్న పుంసకుడటంచున్‌ పిడి దూరంబునం 
"గని యస్పృశ్యుని బోలె ఛాందసుని వేడ్మం గావ్యలీలారస 

జ్జ నిజేచ్చం గవితావధూమణి వరించున్‌ భావగర్భంబు నన్‌” (2) 


ముక్కు ను గూర్చి క. అదన్న చెప్పిన భట్టుమూ రి ఈ కింది 
పద్యం అందరికీ తెలిసించే:. 


పు నానందించు సారంగ మే 

లా నన్నా ల్రదటంచు .గంధఫలి బల్కాకం దపంబూని యో 
“= షానాసాకృతి- దాల్చి సర్వసుమన స్సౌరభ్యసంవాసిచై = 

పూనెం (భేక్షణమాలికా మధుకరీపుంజంబు లిర్యంకలన్‌.”. 


శలుగుకవుల సంస3్భతానుకరణలు 85 
అగ స్త్యక వి రచించిన నలకీర్తి కౌముదిలోని ఈ [కింది శ్లోకం పై 
పద్యానికి మూల మనటంలో సందేహం లేదుః. జ్‌ 


“భృంగానవా ప్ర ప్రి పతిపన్నఖేదా 

కృత్వా వనే గంధఫలీ తపోఒలమ్‌ 
తన్నాసికాభూ దనుభూత గంధా 

స్వపార్య్వ న్నే తీకృత భృంగ సెవ్యా.' Ro 


వసుచరితలో శాకుంతలాది నాటకాలలోని శో క కాలకు భాషాంతరీకరణం 
కానవస్తుందని నిడుగవోలుచారూ, శ్రీ హర్షుని నై షధంలోని పద్యాలను కొన్నిం 
టిని శ్రీనాథుడు వదిలితే వసుచరి త కారుడు వాటిని అనువదించినట్టుగా ఆర్ముద 
గారూ సేరొ,) పన్నారు కనుక వసుచరి తలోస సంస్కృత శ్టోకాల ప్రస హనద్యాలు 
ఉన్నా యనటం సత్యో క్తి. 


గిరిక చెలిక త్తెనోట వసుచర్మితకారుడు మగవారి చి త్తవృత్తిని వర్ణించిన 
ఈ పద్యాన్ని గమనించండి: 


“మాయాశీలురు చంచలాత్ము లనుకంపాహూన్యు లాత్మైక కా 

ర్యాయతుల్‌ సమయానుకూల హృదయ వ్యాపార గోపాయనో 

పాయజ్ఞుల్‌ మగవార లాపయి మహీపాలుర్‌ నుహావై భవ 

శ్రీయోగాంధులు సెప్పనేల మగవారిన్‌ నమ్మగావచ్చునే?” 

క పద్యానికి మూలమనదగ ఈ కింది శోకం వసుచరిత ఊసోదాత ౦లో 

మ గి లు ఖు 
చూపబడింది: 


“మాయాశీలాః _పేకృతిచపలా నిర్ణయా ధూ ర్తవాచః 
స్యార్థాయత్తా సమయ హితకృద్లోపనోపాయదకాః 


సొధారణ్యాదితి హి పురుషాస్తత చాపి &్నితీశాః 
శ్రీయోగాంధాః కిముత పురుషా నైవ విశ్వాస యోగ్యాః” 


సీతావిరహ కారణంగా పరి పిస్తున్న రామునిస్టితిని (పళ్నో త్ర తరరూపంగా 
వర్ణించే ఈ కింది క 'పసన్న రాఘవనాటకంలో కానవస్తుంది: 


“సౌమ్మిలే నను సేవ్యతాం తరుతలం చండాంశరుజ్జ్రంభ తే 
చండాంశోర్నిశి కా కథా రఘువతే చందో=యమున్మీలతి 
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" = = వ్రతై్రైతద్విదితం కథం ను భవతా ధత్తే కురంగం యతః 
క్యాసి పేయసి హా కురంగనయనే చం్యదాననే జానకి” 
భాస్కర రామాయణక ర్త ఈ శ్లోకాన్ని (పళ్నోత్తర రూపంగానే యథా 
తథంగా ఎలా అనువదించుకున్నాడో చూడండి: 
“తపనుడు వేపజొచ్చె నను దమ్ముడ వృక్షము [కింద బెట్టు నా 
దపనుడు రేయి లేడు వసుధావర చందుడుగాని చం|దునిన్‌ 
నృపసుత యె్టెజింగితివి నీవు మృగాంకము జూడనున్మి_ హో 
చపలమృగాక్షి చం్యదముఖి! జానకి యెక్కడ నున్న దానవే?” 
(8-2.264) 


(ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు శాఖ పరిశోధన ప తిక 
“వివేచన (1984) లో ముదిత మైన వ్యాసం) 


పాణినియంలో లాఘవం 


అల్బొక్షర మసందిగ్గం 
సారవ ద్విశ్వతోముఖమ్‌ 
అసోభ మనవడ్యం చ 
సూతం స్తూతవిదో విదుః॥ 


పె శ్లోకంలో శాస్తాంలలోని సూూతాల అక్షణాలు చెప్పబడ్డాయి. పె ఆరు 
లక్షణాలలో అల్బాక్షరత్వమనే లక్షణాన్ని మొట్టమొదట పెర్కానటంవల్ల 
సూత్రాలు సాధ్యమైనంత చిన్నవిగా ఉండటం స్నూతాల (పథమ లక్షణమని 
తేలుతుంది. ఈ అల్బాక్షరత్వమనే లక్షణానికి స్మూతాకారులు ఎక్కువ 
[ప్రాధాన్యం ఇవ్వడంవల్లనే శాస్తాంలలోని స్మూతాలు మరీ సంక్షి ప్తరూపంలో 
ఉండి కేవలం వ్యాఖ్యాగమ్యాలు కావడం మనం గమనిస్తూనే ఉన్నాం. కనుకనే 
ఎవరైనా అతి సంక్షిప్తంగా మాట్లాడి నప్పుడు 'నూతపాయంగా మాట్లాడినాడు' 
అని అంటూ ఉంటాం. ఐతే శాస్తారిలలోని స్నూతాలలో ఇంత సంక్షిప్తత 
ఎందుకు? అనే [పశ్న రావచ్చు. శాస్త్రాలలో ఆతి సూక్ష్మమైన విషయాలు 
అనేకం చెప్పడం జరుగుతుంటుంది. వాటి నన్నిటిని జిజ్ఞాసువు స్మృతిలో ఉంచు 
కోవటం సూతాలు చాలా సంక్షిప్రంగా ఉన్నపుడే సాధ్యమౌతుంది. కనుక 
సూతకారులు తమ శాస్తాంలలో సూ తాలను ఆతినంక్షి ప్రంగా రచించి ఉంటారు? 
అందులోను వై యాకరణులు సూత రచనలో ఈ సంక్షిప్తతా లక్షణానికి ఇతర 
శాస్త్రకారులకంటె అత్యంత |షాధాన్యం ఇచ్చినారన్న విషయం మనకు 
"తెలిసిందే. 


సంస్కృత భాషకు అనేక వ్యాకరణాలున్న ప్పటికీ పాణీనీయ వ్యాకరణ మె 
అత్యంత _పసిద్దిన్‌, (పచారాన్నీ పొంది, సమస్త వ్యాక రణ గంథాలలో మూర్గన్య 
మైనదని భారతీయ పండితులచేతనేకాక పాళ్చాత్య వండితులచేతను |పశంసింప 
బడింది. దీనికి అష్టాధ్యాయి, ఆష్టకము, శబ్దానుశాసనము, వృ త్తిసూతము అనే 
వేర్వేరు పేరున్నా “అష్టాధ్యాయి” అనే పేరనే పాణినీయం ప్రచారాన్ని 
సొందింది. ఇందులో నూత రచన చాలా శాస్త్రీయ మైన పద్ధతిలో సాగింది. 
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ఇందలి సూతాలలో ఎక్కడా ఒక్క అనర్శక మైన వర్ణం కూడా ఉండదని 
భగవత్సత ంజలియే మహాభాష్యంలో స స్పష్టవరచినాడు. ఐతే ఒక్క. అనర్థక మైన 
వర్ణం కూడా లేకుండా శాస్ర్రమంతటా లాఘవాన్ని సాధించడానికి పాణిని తన్స 
వ్యాకరణంలో అనుసరించిన పద్ధతులేవో పరికీలించడమే ఈ వ్యాసంలోని 
(ప్రధానాంశం. 


స్యూతాలలోను, తద్ద్వారా వ్యాకరణ నిర్మాణంలోను లాఘవాన్ని సాధించ 
డానికి పాణిని ఏర్పరచుకొన్న అంశాలలో ముఖ్యంగా [కింద పేర్కొ_న్న వాటిని 
చెప్పవలసి ఉంటుంది. 


1. సంజ్ఞాస్నూతాలు 2. పరిభాషా స్యూతాలు 
కి. అధికార స్నూతాలు ఓ, అనువృత్తి 

(౩ | పత్యాహారాలు గా గుణపాఠము 
7. ధాతుపాఠము 8. ఉదిత్తులు 


సంజ్ఞానూ|త్రాలు : 


వ్యాకరణంలోని సూ తాలు సంజ్ఞా, పరిభాషా, విధి, నియమ, అతిదేశ, 
అధికార సూత్రాలని ఆరు విధాలు. థి ఏటిలో సూత రచనలోను, వ్యాకరణ 
నిర్మాణంలోను లాఘవ సాధనకు ఉపయోగ పడేవి సంజ్ఞా, పరిభాషా, అధికార 
సూత్రాలు మాతమే, పాణిని వాడుకొన్న సంజ్ఞలు అనేకం, ఏటిలో పాణిని 
స్యయంగా కల్పించుకొన్నవి కొన్ని, పూర్వాచార్యులనుండి. [(గహించినవి మరి 
కొన్ని. ఏటిని లఘు సంజ్ఞలు, అలఘుసంజ్ఞలు (మహా సంజ్ఞలు) అని రెండు 
విధాలుగా విభజించవచ్చు. సర్వనామము, | పాతిపదికము మున్నగునవి అలఘు 
సంజ్ఞలు. టి, ఘు, ఘ మున్నగునవి లఘుసంజ్ఞలు. మహా సంజ్ఞలే అవయవార్థం 
కలిగి అర్థవంతాలుగా ఉంటామి,ఉ కాని లఘు సంజ్ఞల కట్టి అవయవార్థం లేక 
సూ తకారుడు చెప్పిన పారిభాషిక మైన అర్థ మే ఉంటుంది. ఆయా విధి సూతా 
లలో స్తూతకారుడు సంజ్ఞలను వాడటంవల్థ సూతాలలో అపరిమితమైన 
లాఘవం ఏర్పడుతుంది. ఉదా: "అచోంత్యాది టి' అనే. సూతంచే ఒక శబ్దం 
లోని అచ్చులో అంత్యాచ్చు మొదలుకొని ఉండే భాగానికి “టి” అనే సంజ్ఞ 
విధింసబడింది.' ఈ సంజ్ఞను విధించని వక్షంలో ఆయా విధి సూ(తాలన్నింటా 
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'ట్రి'కి రావలసిన వ్యాకరణ కార్యం “శబ్దంలోని అంత్యాచ్చు మొదలుకొని. ఉండే 
భాగానికి వస్తుంద'ని చెప్పవలసి ఉంటుంది. అట్టా కాకుండా 'టి' అనే సంజ్ఞను 
కల్పించుకొని ఆ యా విధి సూూతాలన్నింటా ఆయా వ్యాకరణ కార్యాలు 'టి’కి 
వస్తవి అని చెప్పడంతో సూతాలలో లాఘవం సిద్దిస్తుంది. ఈ విధంగా పాణిని 
అనేక సంజ్ఞలను కల్పించుకొని శాస్త్రమంత టా లాఘవాన్ని సాధించినాడని 
చెప్పవచ్చు. 


సరథాషా సూతాలు : 


ఆయా విధి సూత్రాలతో సమన్వయిస్తూ వాటికి సంవూర్ణారతను కలి 
గించేవి పరిభాషా సూతాలు, ఇవి (పజ్వలిత మైన దీపం మాదిరిగా ఒక స్థానంలో 
ఉంటూ సమ స్తశాస్తారిన్ని |పజ్ఞులింపజే స్హవి.్‌ తస్మాదిత్యుత్తరస్య (అష్టా. 
1-1-87) తస్మిన్నితి నిర్జిష్టే పూర్వస్య (అష్టా 1-1-80) మొద లైన పరిభాషా 
స్యూతాలు పంచమీస ప్తమ్యాది నిర్ణేశాలున్న విధిసూతాలలో సమన్వయించి వాటి 
అర్ధానికి సంపూర్ణతను కలిగి స్తవి ఆయా విధిసూ తాలన్నింటా ఆయా పరిభాషా 
నియమాలను పునరావృ త్తంచే స్తే సూతాలు మరింత దీర్షం కావడం, తన్మూ 
లంగా సూత్రాల అల్బాక్షరత్వ లక్షణానికి భంగం కలగడం జరుగుతుంది. 
కనుక ఒకచోట చెప్పిన పరిభాషా సూతం ఆయా విధి సూ తాలన్ని ౦టా 
సమన్వయించడంవల్ల సూ|తాలకు దీర్భ తాదోషం కలుగదు. 


అధికారనూ|తాలు : 


అధికారమంచది వ్యాపించడమని అర్థం. 6 Agee [పయోజనం 
లేకుండా తరువాతి సూ|తాలలో వ్యాపించి, వాటితో ఏక వాక్యతను పొందేవి 
అధికార సూత్రాలు-తద్ధితాః (4-1-76) ధాతోః (8-1-91) కృళ్యాః (8-1-98) 
మొదలైనవి అధికార నూ(తాలు. వీటివల్ల కూడా తరువాతి సూ|తాలకు లాఘవ 
'మెర్పడుతుంది. అంతేకాక తద్దితాలు, స మి కృత్య పత్యయాలు ఇత్యాది 
విషయవిభాగాన్ని కూడా ఇవి “సూచిస్తున్న వి, 
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అనువృ తి: 
=] 

సూ|తాలలో అత్యధిక లాఘవాన్ని సాధించడానికి అనుసరింపబడ్డ పద్ద 
తుల్లో అనువృత్తి పద్ధతి కూడా (_ప్రధానమైందే. పూర్వ సూూతంలోని పదాలు 
కొన్ని ఉత్తర న్యూతాలతో చేరటమే అనువృత్తి. సూతం మొత్తంకాని, 
స్మూతంలోని కొన్ని పదాలుకాని ఉత్తర సూత్రాలలో అనువార్తించవచ్చు, 
ఈ పద్ధతివల్ల పూర్ణసూతాలలో చెప్పబడ్డ పదాలను తిరిగి ఉ త్తరస్మూతాలలో 
చెప్పడం తప్పుతుంది. అందువల్ల ఊఉ త్రరసూ[ తాలు పరిమిత పదాలతో మాత్రమే 
కూడి, సంశ్నీ పంగా ఉండే అవకాశం కలుగుతుంది, ఉదాహరణకు “వృద్ధి రేచి' 
అనే సూతం తీసుకొందాం. వృద్ధిని విధించే ఈ సూతం ఆరవ ఆధ్యాయం 
మొదటి పాదంలో రి వ సూతం. ఈ సూతం నుండి-౪ర వ సూతం వరకు 
ఐదు స్నూతాలలోను విధింపబడేది వృద్దియే కనుక, ఈ స్మూతాలలో వృద్ధి 
పదాన్ని మళ్ళీ చెప్పవలసిన అవసరంలేదు. వృద్ది రేచి (6.1.88) అనే సూతం 
నుండి వృద్ధి వదం తరువాతి ఐదు సూ తాలలోనికి_ అనువ ర్తించి వాటికి అర్థ 
సంపూ ర్తిని కలిగిస్తూ సంక్షి ప్రతను కూడా ఆపాడిస్తుంది. ఈ విధంగా పాణి 
నీయ మంతటా ఈ అనువృత్తి పద్ధతి ఆ[శయింపబడి, తద్ద్వారా సూ|తాలలో 
అపరిమితమైన లాఘవం సాధింపబడింది. 


(పత్యాహారాలు ; 


“పత్యాహియంతే _ సంక్షివ్యంతే వర్గాః అనేన” అనే వ్యుత్పత్తి వ్ర 
వర్ణాలను సంక్షిప్తంగా చెప్పే సంజ్ఞనే _పత్యాహారమని. చెప్పవచ్చు. ఈ (పత్యా 
వోర పద్దతి వల్ల ఒక వ్యాకరణ కార్యానికి కావలసిన ఎన్ని వర్ణాలనైనా ఒక 
(పత్యాహారంలో కుదించి, సంక్షిప్తంగా చెప్పడానికి వీలు కలుగుతుంది. 
సంస్కృతంలోని వర్గాలన్నీ [కింది పదునాలుగు సూ తాలలో చెప్పబడ్డ వి. 

1) అఇఉణ్‌, 2) బు"ెక్‌, శ) ఏఓజ్‌, 4) ఐబాచ్‌, ర) హయవరట్‌, 
6) లణ్‌, /) ఇమజణనమ్‌, 8) రుభఖ్‌, 9) ఘడధష్‌, 10) జబగడదక్‌, 
11) ఖఫభరఠథచటతన్‌, 12) కపయ్‌, 1) శషసర్‌, ఓ) హల్‌, 

ఏటిని చతుర్దశసూతి” అనీ, అక్షర సమామ్నాయమనీ,! వత్యాహార 
స్మూతాలనీ, మహేశ్వర స్నూతాలనీ9 వ్యవహరిస్తారు, ఇందులో మొదటి నాలుగ్గు 
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సూత్రాల్లో అచ్చులూ, తరువాతి పది సూ తాల్లో హల్టులూ_మొ త్రం 19 వర్ణాలు 
చెప్పబడ్డ వి. ఒక. హా వర్గం మాతం పునరుక్తమైంది. అట్‌ (పత్యాహారం 
గోనూ రల్‌ శల్‌ రుల్‌ _ వల్‌ _పత్యాహారాల్లోనూ హకారం చేరవలసి 
ఖ్‌. కనుక హవర్ణం పునరు క్తి ఆవ వశ్యక మే. 10 


పె పద్నాలుగు సూ తాల్లో _పతి సూతం చివరిహల్లు ఇ త్సంజ్ఞకం, 
లణ్‌ సూతంలోని అకార ౦కూడా ఇతృంజ్ఞకక మె. రః ఇత్సంజ్ఞకాల ఆధారంగానే 
పొణీని తనశాస్త్రంలో ప్రత్యాహార పద్ద తిని _పవేశ పెట్టినాడు. '“ఆదిరంత్యేన 
సహేతా' (1-1-71) అనేది |పత్యాహారాన్ని సాధించే సూతం. దీని పకారం 
ఒక సూతం చివరనున్న ఇద్యర్ణానికి ముందు దానికి ముందున్న ప వర్ణ మైనా 
(ఇ ద్యర్గంకానివర్ణాన్ని) చేర్చినపుడు ఏర్పడే పత్యాహారం తొలివర్ణంతోపాటు 
మధ్యనున్న వర్గాలన్ని టిని బోధిస్తుంది. ఉదా :. ఆణ్‌, ఇణ్‌, అక్‌ మొ॥ ఐతే 
మధ్యనున్న ఇద్యర్ణాలు మాతం (గహింపబడవు.11 


ఈ |పత్యాహార పద్దతివల్స పె మా హేశ్వర సూత్రాల్లో సుమారు 800 
(వత్యాహారాలు ఏర్పడడానికి అవకాశమున్నా పాణిని వాడుకొన్న (పత్యా 
హారాలు 44 మ్మాతమె. అవి యివి:- 


ఇద్ద రం తొలివర్గం ఏర్పడే |పత్యాహారాలు 
ణ్‌ a | 
(మొదటి సూత లోనిది) 

అల్షడ 8 
ఏ l 
చ్‌ అ, ఇ, ఏ, ఐ రీ 
ట్‌ అ 1 
ర 


ణ్‌ అ, ఇ, య 
(లణ్‌ సూ|తంలోనిది) — 
మ్‌ అ, య, ఇ, జి UR 


రై ఉభయ భారశ్రి 


ష్‌ రు, భ 2 
అ, రు, జ, బ, వ, హా 6 

వ్‌ స్‌ i 
య్‌ య, మ,రు, ఖచ ప్‌ 
ర్‌ నయము చు శ. ర్‌. 
ల్‌. అ, హ,వ్మర్కర్సు శ 6 
అ ర 1 
44 


వీటినే వాసుదేవ దీక్షితు డీ[కింది శ్లోకంలో సం్యగహించి 'చూపినాడు. . 
“స్యాదేకో జకణవ దై; . 
షేణ ద్వా [తయ ఇహ కణాభ్యామ్‌ 
చత్వారశ్చ చమాభ్యాం 
పంచ యరాభ్యాం శలాభ్యాం షట్‌” (బా.మ;సంజ్ఞా) 


_.లాఘవంకోసం ఉద్దేశింపబడ్డ ఈ ప్రత్యాహార పద్ధతి మాహే బాశ (ర 
న్యూతాల్డ్‌ నెకాక ఇతరత్రా పను. కనిపిస్తుంది. ఊదాః- సుట్‌ ఆమ్‌, జమ్‌, 
సుప్‌, తిజ్‌, తజ్‌ మొదలై నవి. ఇవి సుబ్విభక్తుల్లోను, తిజ్విభ క్తుల్లోను ఏర్పడే 
(పత్యాహారాలు. విభ కి పత్యయాలలో ఏర్పడే ఈ పత్యాహారాలను తెలుగు 
వ్యాకరణాలలో (సంస్కృతంలో (వాయబడినవాటిలో మాతమే) కూడా అనుస 
రించడం కనిపిస్తుంది. ఉఊఉదా:- టాసశ్చేతః, జేసః కయి కొజకూ, జసిస 
ఉచ్యతే వలనః, జమః కురనితామ్‌ (ఆం, శ, చిం. తి౭22, 28, 24, 26) 
మొదలై నవి, విభ క్రి _వత్యయాల్లో సకారత వర్గాక్షరాలకు ఇత్సంజ్ఞను నిషేధిస్తూ 
12 పాణిని వాటితో _పత్యాహార విధానాన్ని అంగీకరింవకసోగా, తెనుగు 
వ్యాక రలు (చింతామణి క లం మొ॥) మాతం ఈ నియమాన్ని పాటించక 


ఖోవతం ఇ 6 దాహారణలవల న. దీనికి కారణం వాల్ట్‌ 
లాఘవసా ధనమే. 2 


ఈ 
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గణపొళము : 

. ఒక వ్యాకరణ కార్యం తపక రావలసిన శబ్దాలు అనేకం. ఉన్న 
పుడు వాటి నన్ని టిని ఒసే 'సూ,తంలో చెప్పితే అల్బాక్షరత్వ నియమానికి 
భంగం కలుగుతుంది. కనుక పాణిని అనుగతంగా ఒకే కార్యం రావలసిన 
శద్దాలనన్నింటిని ఒక గణంగా చెప్పి, వాటిలోని తొలి పదాన్ని మ్మాతం తీసుకొని 
దానికి ఆది పదాన్ని చేర్చి సూూతరచన చేయటం జరిగింది. ఊదా:- సర్యాదీని 
సర్వనామాని (1-1-27) మయూర వ్యంసకాద యశ్చ (2. le 12) మొ॥ ఇట్టి 
స్యూతాలకు అనుబంధంగా చెప్పబడ్డ గణాలు మొత్తం 205. ఈ గణపాఠాల 
కల్పన కూడా లాఘవ సాధనకోనమే. తెనుగు వ్యాక ర్రలుకూడా తమ వ్యాకర 
ణాల్లో ఈ గణపాఠ పద్దతిని ఆశోయించడం కనిపిస్తుంది. ఊదా:- పేదాదులు 
(బా, వ్యా. సంధి 80) ఒక ౦డ్వాదులు (పౌ .వ్యా;సమా, 22) కుశాదులు 
(ఆంశ.చిం. రీ.రిఓ) మొ॥ . 

అష్టాద్యాయికి అనుబంధంగా చెప్పబడ్డ వాటిలో ధాతుపాఠం ప్రధాన 
మెంది, ఆయా ధాతువుల స్యరూన స్వభావాంనుబబట్టి ధాతువులు పది గణాలుగా 


— 


విభజింపబడ్డ వి. ధాతుపాఠంకూడా లాఘవసాధన కోసం ఉద్దేశింపబడిందే. 


ఉదితులు : 
see : 
. ప్రత్యాహార స్యూకాల్లో వర్గాక్షరాలు వర్ణమాలలోని (క్రమంలో కాక 
భిన్నంగా చెప్ప బడ్డవి. ముందు ఆయా వర్గాల పంచమాక్షరాలు, తరువాత 
చతుర్థాక్షరాలు ఆ తరువాత తృతీయాక్షరాలు ఈ రీతిగా వ్యు|తృ్క మంగా చెవు 
బడ్జవి, ఆయా వ్యాకరణ కార్యాలకు అనిన మై కొన్ని పత్యాహారాలు!$ 
'సర్ధించడానికి వీలుగా "ఉండడమే ఈ వ్యుత గా మానికి కారణం, ఐతే ఒక వర్గం 
లోని ఐదక్షరాలను చెప్పవలసి వచ్చిన పడు వాటిని సంగహించే |వత్యా హారం 
మాతం మాహెశ్వర సూూతాలవల్ల సిద్ధించడానికి అవకాశం లేదు (ఒక వర్గలోని 
అక్షరాలన్నీ (పత్యా హార సూతాల్డో వరుసగా చెప్పక పోవడంవల్ల). కనుక 
పాణిని వర్గ పథ మాకరాలను ఉదిత్తులుగా (కు, చ్కుటు,తు, పు అనే 
రూపంలో) చెప్పి, ఉడిత్తులై నవి తమ సవర్ణాలను గ్రహింపజేస్తాయని తెలిపి 
నాడు కనుక “కు అంటే క వర్ష 'మొత్తమూ గహింపటడుతు తుంది, ఇ ణు! 
మున్నగు, ఉదిత్తులుకూడా ఆయా వర్గక్షరాలను మొత్తం (గహింవజేస్తాయి. 


లో 


94 ఉభయభారశ్రీ 

ఈ విధంగా పాణిని తన వ్యాకరణంలో లాఘవం సాధించడానికి ఆశ 
యించిన రితులన్నీ ఎంతో శాస్త్రీయమైన పద్ధతిలో సాగి, పాణినీయాని! 
సమస్త శాస్త్ర [గంథజాలంలోనే అద్వితీయమైన స్థానాన్ని సమకూర్చినవని 
చెప్పడం అతిశయోక్తి కాదు. 

సూచికలు : 

J అర్థమా తాలాఘవేన పుతోత్సవం మన్యంతే వై యాకరణా;ః (పరి, స్టే 

8.188). | 

[పమాణభూత ఆచార్యో దర్భపవి|తపాణిః, శుచావవకాశే (పాజ్ముఖ 
ఉపవిశ్య మహతా (ప్రయత్నేన స్యూతాణి పణయతి స్మ, తత్ర అశక్యం 
వర్ణేనాహ్యనర్థ కేన భవితవ్యమ్‌, కిం పునరియతా సూతేణ (మ, భాష్య, $ 
ఆహ్నికము), 

లి, సంజ్ఞా చ పరిభాషా చ విధిర్మియమ ఏవ చ 

అతిదేశోఒధికారళ్చ షడ్విధం సూ తలక్షణమ్‌॥ 

4, తత్ర మహత్యాః సంజ్ఞాయాః కరణే ఏత తృయోజనమ్‌, అన్వర్థ సంజ్ఞా 
విజ్ఞాయేత సర్వాదీని సర్వనామ సంజ్ఞాని భవంతి సర్వేషాం నామానీతి 
చాతః సర్వనామాని (మ. భా, సర్వాదీని సర్వనామాని సూ తభాష ము.) 

ర... పరిభాషా పునరేకదేశస్టా సతీ కృత్స్నం ళాస్త్రమభిజ్వలయతి | పదీపవత్‌ 
తద్యథా | పదీపః సుుపజ్వలిత; ఏక దేశస్థః సర్వం వేశ్ళాభిజ్వలయతి 
(మ. భాష్య.) 

6. అధికార వ్యాపృతిః, శబ్దస్య చ ఉ త్తరసూ, తేషు అనువ్య త్తి రేవ 
వ్యాపృతిః (బా, మ, “స్వరితేనాధికారః సూ తవాఖ్య.) 

7. బామ, 'ఆదిరంత్యేన సహేతా' సూ తవ్యాఖ్య. 

ర.  సోఒయమక్షర సమాన్నూయ;ః వాక్ళమామ్నాయః పుష్పితః ఫలిత 
శృం దతారకవత్‌ (పతిమండితో వేదితవ్యో _(బహ్మరాశిః (మ. భాష్య. 
“ఇమజణనమ్‌” సూ తభాష్యము,) 


లి ఇతి మా హేశ్యరాణి సూూకాణ్యణాది సంజ్ఞార్థాని (సి, క సంజ్ఞా.) 
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10. 


హకారస్య పరోపదే శే అడ్జ్గంహణెషు హ|గహణమ్‌, పూర్వోఫదే శే కిత్వ కే 
డ్విధయో రుల్‌ (గహణాని చ (మ, భాష్య.) “హయవరట్‌” సూత్ర 
భాష్యం.) 
పత్యా హా రేష్వితాం న గహణమ్‌, అనునాసిక ఇత్యాది నిర్దేశాత్‌ (సి.కె, 
సంజ్ఞా.) 


ES 
న విభకౌ తుస్మాః (1-8-4) 


$. జమ్‌, రుష్‌, జక్‌, చయ్‌ మొ॥ 
“అణుదిత్సవర్ణస్య చా పత్యయః" (1-1-69) 


(వివేచన (19/08) లో |పచురిత మైన వ్యాసం.) 


వుహహ్మ దియుల 
సంస్కృత నాహిత్య-సెవ 


(పాచీన భారతీయ విజ్ఞానానికి వట్టుగొమ్మయైన సంస్కృత సాహిత్యాన్ని 
ఆదరించి, తద్వా్యా పికి తోడ్పడిన వారిలో ముస్టిం_పభువులకు గూడా గణనీయ 
మైన స్థానం ఉన్నది. మన దేశంలో ముస్లిం ప్రభువులు సంస్కృతానికి అనేక 
విధాలుగా సేవ చేసినారు. కవిత్వం, దర్శనాలు, జ్యోతిళ్శాస్త్రం మొదలైన 
వాటిలో (వసిద్దులైన సంస్కృత పిద్వాంసులను పోషించి, వారిచే అనేక [గంథా 
లను (వాయించినారు._ ఎన్నో సంస్కృత |గంథాలను అరన్బీ, పారసీకాది 
భాషల్లోకి అనువదింపజేసినారు. మరికొందరు సంస్కృతంలో మంచి వై దుష్యం 
సంపాదించి, స్వతంత్ర గంథాలను కూడా రచించినారు. ఈ విధంగా మూడు 
దశల్లో సాగిన ముస్టింల సంస ఇత సాహిత్య సేవను పరిశలిద్దాం, 


ముస్టిం రాజుల ఆస్థానాన్ని అలంకరించిన సంస్కృత కవుల్లో భాను 
కరుడు, అక్చరీయ కాళిదాసు, జగన్నాథ పండితరాయలు, అమృత దత్తుడు, 
పుండరీక విఠలుడు, హరినారాయణ మిశుడు, వంశీధర మితుడు, చతు 
ర్భుజుడు, లక్ష్మీపతి ముఖ్యులు, 


పద హారోళ తాబ్దికి చెందిన భానుకరుడు షేర్షా నిజాంషాల ఆదరణను 
పొందినట్లుగా ఆధారాలు కన్పిస్తున్నాయి. ఈతడు కావ్యదీపిక, నీతాగోరీశం, 
రసమంజరి, రసతరంగిణి, కుమార భార్గపియం, అలంకార తిలకం, 


శృంగార 
దీపిక అనే (గంథాలను రచించినాడు. వీటిలో 


మొదటి నాలుగు ము. దితాలు. 


అక్చరీయ కాళిదాసుగా (పసిద్ధిపొందిన గోవిందభట్టు మొగల్‌ పాదుషా 
యైన అక్బర్‌ చ|కవ రికి సమకాలికుడు, అకృరుకు ఈతడు చాలా ఇష్టుడైన కవి 
అని ఈతని "పేరే సాక్ష్యమిస్తుంది. ఈతని రచనల్లో 'రామచందయశళః [పళస్తి' 
కావ్యం మ్మాతమే లభించింది. రీవాను పరిపాలించిన రామచం|దుని గూర్చి 
_వాసిన కావ్యమిది. ల శ 


మహమ్మదీయుల సంస్కృతసాహిత్య సేవ 97 


'ఢ్రిల్టీవల్టభ పాణివల్లవతలే నీతం నవీనం వయః", “ఢిల్టీళ్వరో వా జగ 

వా మనోరథాన్‌ పూరయితుంః సమర్థః! అని చెప్పుకున్న జగన్నాథ 
వండిత రాయలు షాజహాన్‌ చక్రవర్తి (1628 వ 98) ఆస్థానాన్ని అలంకరించిన 
సన్‌ సిద పండిత కవి. ఈతడు షాజహాన్‌ మం్యతిమైన ఆసఫ్‌ ఖాన్‌ చరితను 
ఆ ఫ్‌ విలాస కావ్యంగా రచించి, షాజహాన్‌ వల్ల 'పండితరాజి . బిరుదాన్ని 
semen ప. డీ విషయాన్ని “నవాబ్‌ ఆసఫ్‌ ఖాన్‌ మనః పసా 
దేన సార్వభౌమ శ్రీ షాజహా _పసాదాధిగత పండితరాజ పదవీవిరాజితేన జగ 
న్నాథపండితేన' అనే ఆసఫ్‌విలాస కావ్యాంతగద్యలో స్వయంగా చెప్పుకున్నాడు. 


వంశీధరమి|శుడు, హరినారాయణ మీ|శుడు, కవీం| దాచార్య సరస్వతి 
మొదలైన కవి పండితులు షాజహాన్‌ ఆదరణను పొందినట్టుగా తెలుస్తుంది. 


అందవల్లిని రాజధానిగా చేసుకొని పరిపాలించిన బురహన్‌ఖాన్‌ పుండ 
రీక్ర విళలుడనే "కవిని ఆదరించి పోషించినాడు. ఈ కవి పదహారో శతాబ్దికి 
చెందినవాడు. సంగిత శాస్త్రంలో (ప్రవీణుడు. ఇతని [గంథాలలో జక 
'రసమంజరి' మా్యతమే వస్తుతం లభ్యమౌతుంది. 


చతుర్భుజుడనే సంస్క తక వి జొరంగజేబు మేనమామ యైన షహిస్త 
ఖొన్‌ ఆస్థానంలోని కవీం్యదుడు. పదిహేడో శతాబ్దికి చెందినవాడు. 'రసకల్ప 
(దుమం' “అనే ఇరవై అధ్యాయాలు, వేయి శ్లోకాలు కల (గ్రంథాన్ని రచించి 
నాడు. ఇది అము దిత౦. 


రుుదకవి, శ్రీకృష్ణ పండితుడు జహంగీర్‌ చక్రవర్తి (1606. 27) 
ఆస్థానాన్ని అలంకరించిన పండితులు. వీరిలో ర్ముదకవి “జహంగీర్‌ చరిత 
నవాబ్‌ఖాన్‌ ఖానన్‌ చరిత, కీర్తి సముల్హాసము, దాన సాహచర్శిత మొదలైన 
[(గంథాలను రచించినాడు. వీటిలో కీ శ్రినముల్లాసం జహంగీరు పాదుషా కుమారు 
డైన ఖ్మరమ్‌ను గూర్చిన (ప్రశంస, దానసాహచరి[తలో అక్బర్‌ కుమారుడైన 
దొనసాహుని (పశంస ఇతివృత్త తం. శ్రీకృష్ణ పండితుడు భాస్కరాచార్యుని వీజ 
గణితానికి 'వీజనవాంకుర” వ్యాఖ్యను సంతరించినాడు. ' 


 UB.7 


g§ ఫస ఉభయభారశి 


బౌరంగజేబు (1618 - 1707) చే ఆదరింపబడ్డ ఈశ్వరదాస వండికృక్ష 
ముహూర్త రత్నాన్ని, రఘునాథ పండితుడు ముహూ ర్రమాలను ర చించినట్టు 
తెలుస్తుంది. ఈ రెండు |గంథాలు జ్యోతిశ్నాస్తాంనికి సంబంధి ంచినవి, 

- బౌరంగజేబు కుమారుడు మహమ్మద్‌ షాకు మంతియైన అబ్బా గాన 
సంస్కృతాభిమాని. ఈతని ఆస్థానంలో ఉన్న లక్ష్మీ పతికవి అబ్బుభా చరి శ్ర 
మనే పేరుతో తన ప్రభువు చరితను రచించినాడు. ఈతడు సంస్కృతంలోనే 
కాక అరబ్బీ, పారశీక భాషల్లో కూడా మంచి వవేళం కలవాడని అబ్బుల్ధా 
చర్మితలో అతడు ప్రయోగించిన అరబ్బీ, పారశీక పదాలు తెలియజేస్తున్నాయి, 
ఆయా భాషల పదాలు (పయు క్రమైన కొన్ని శోక పాదాలు దిగువ ఉదా 
హరిసాను: 


వజీరేషు చ యోషిత్సు దుష్మనీయ్రైర్విధీయతే 

యత స్తతో మయా భుక్యా జహరం త్యజ్యతే వరమ్‌ 
గుహనామంతరా త్యకుం కరోతి స్వస్య దిల్ర కే! 
పంజరస్థిత శేరవక్‌ 

జవాబం కిం _్రదాస్యతి॥ 


శ్రీ శ. పన్నెండో శతాబ్దిలో పరిపాలించిన సహబుద్దీన్‌ అమృత దత్తుడనే 
కవిని ఆదరించి పోషించినట్టుగా తెలుస్టుంది. ఈతడు రచించిన కొన్ని క్లోకాలు 
(్రిధరదాసుని సదుక్తి కర్ణామృతంలోను, జల్హణుని సూక్తి ముక్రావళిలోను 
కనిపిస్తాయి, 


ఈ విధంగా మహమ్మదీయ పేభువులు తమ ఆస్థానాల్లో సంస్కృత 
కవులకు స్థానం కల్పించి, వారిని పోషించి వారిచే సంస్కృతంలో ఎన్నో (గంథా 
అను రచింపజేయడమే కాక ఆనేక సంస్కృత (గంథాలను అరబ్బీ, పారసీ 
భాషల్లోకి అనువదింవజేసి సంస్కృత భాషకు ఎంతో సేవ చేసినారు. వీరిలో 
మధ్యయుగంలో వంగ దేశాన్ని పరిపాలించిన ముస్టిం పాదుషాలు ముఖ్యులు, 
176 2. 1825 మధ్యకాలంలో వంగదేశాన్ని పరిపాలించిన నాసిర్‌ షా విద్యాపతి 
పండితునిచే సంస్కృత మహాభారతాన్ని “వంగ భాషలోకి అనువదింపవేసి వాడు, 
ఇందులో విద్యావతి నవాబును, సుల్తాన్‌ గయాజుర్దీన్‌ను |వళంసించినాడు. 
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మాలాధరబసు పండితుడు హుసేన్‌ షా పాదుషా ప్రోత్సాహంతో భాగవత 
పురాణాన్ని సంపూర్ణంగా వంగ భాషలోకి వరివ రితం చేసినాడు. ఈ పాదుషా 
ప్రోత్సాహంతోనే కవీందపరమేశ్యరుడు మహాభారతాన్ని స్రీపర్యం దాకా వంగ 
భాషలోకి అనువదించినాడు. పరాగల్‌ ఖాన్‌ కుమారుడు చుటీఖాన్‌ చిటగాంగ్‌ లో 
గవర్నర్‌గా ఉన్నప్పుడు 'శ్రీకరనందిచే భారతాశ్వమేధ పర్వాన్ని వంగభాష 
లోనికి పరివ ర్రింపబేసినాడు. 


ఢిల్లీ పాదుషాలు సంస్కృత సాహిత్యానికి ఎంతో దోహదం చేసినారు. 
మొగల్‌ వంశ స్థాపకుడైన వాబర్‌కు ఖగోళ శాస్త్రంపెన అభిమానం అధికం. 
అందువల్ల ఆయన ఎంతోమంది సంస్కృత పండితులను పోషించి వారిచే 
ఖగోళశాస్త్ర సంబంధ మైన ఎన్నో సంస్కృత [గంథాలను ఆరబ్బీ, పారసీ 
Es అనువదింపజేసినాడని విజ్ఞుల అభి పాయం. 


హుమాయూన్‌ కుమారుడైన అక్సర్‌ హైందవ సంస్కృతి పైన అభి 
మానం కలవాడు. సూర్యోపాసకుడు. ఇతడు సంస్కృత భాషకు చేసిన సేవ 
అపారమైనది. సంస్కృత మహాభారతాన్ని సాంతంగా పార్సీ భాషలోనికి అనువ 
దింపజేసిన కీర్తి అక్బరుకే దక్కుతుంది. నక్రీబ్‌ ఖాన్‌ అనే విద్వాంసుడు దీని 
అనువాదకుడు, ఈ అనువాదానికీ అక్సర్‌ “రజ్మ్‌నామా' అని పేరు "పెట్టినాడు, 
రజ్మ్‌నామా అంటే యుద్దాన్ని వర్ణించే (గంథమని అర్థం, ఈ అనువాదంలో 
నకీబ్‌ ఖానుకు అబ్దుల్లా ఖాదర్‌, ముల్దా షేరీీ, సుల్తాన్‌ ఖాజీ, . షేక్‌ ఫైజీ 
అనే పండితులు తోడ్పడినారు. ఈ [గంథం కోసం అక్సర్‌ 40,000 బంగారు 
నాణాలు వెచ్చించినాడట. (కలకత్తా రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సౌసైటీవారి ప్రాచ్య 
లిఖిత పుస్తక భాండాగారంలో “తర్జుమా-ఇ-మహాభారత” అనే ఒక పర్షియన్‌ 
భారత పతి ఉన్నది.) అక్బర్‌ పాదుషా అబ్బుల్‌ ఖాదర్‌ అనే పండితుణ్ణి 
ప్రోత్సహించి, అతనిచే వాల్మీకి రామాయణాన్ని పార్సీ భాషలోనికి అనువదింప 
వేసినాడు. అబ్బుల్‌ ఖాదర్‌ ఒక వ పండితుని es ol 
హంతో నే జీ లీలావతీ గణిత శాస్త్రాన్ని, మౌలానా గ (| కల ణుని 
రాజతరంగిణిని, నసరుల్హా ముస్తఫా హరివంశాన్ని, మౌలానా పు సేసీ ఆ 
దామనా అనే పేరుతో వంచతం| తాన్ని, అబ్బుల్‌ ఖాదరీ సింహాసన ద్వాతింశతిని 


'షళసీలోక అనువదీంచీనారు. ఫెజీ పండితుడు అక్బర్‌ ఆజ్ఞానుసారం భగ వర్గీతన్న 
“కూడా పొర్చీలోకి అనువదించినట్టుగ జ్ఞాన్‌ పకాశ్‌ అనే ఉర్దూ భగ వద్గీతానువా 
'దంలో తత్క_ర్ర పేర్కొన్నాడు. ( (ఈ అనువాద (పతి ఆం. ప. పాచ్య లిఖిక 
'ప్రీస్తక భాండాగారంలో ఉన్నది. (నెం. 22644 అనువాదకుడు ఉమ్మిద్‌ రాయ్‌ 
'కోయస్ట్‌' మాథుర్‌.) 


అక్సరు అనువాదాలనేకాక, స్వతంత రచనలను కూడా ఎంతో పోత్న 
హగచినాడు. ఈతని (పోత్సాహం వల్లనే భానుచంద, సిద్దచందులు కాదంబరీ 
'ఫ్యాఖ్యను; బేహారి కృష్ణదాసు పార్శీ _పకాళ మనే జ్యోతిష [గంథాన్ని, గంగాధర 
“పరికితుడు వ. పుండరీక విఠలుడు నర్తన నిర్ణయాన్ని రచించినట్లుగా 
'తెచస్తుంది. 


అక్సర్‌ మంతులలో ఒకడైన రామదాస భూపాలుని పోత్సాహంతో 
'రోమచందకవి రామవినోద మనే జ్యోతిష గంథాన్ని, ఈ కవి సోదరుడైన 
'సీలకంకుడు అక్నర్‌ మంతియైన తోడర్‌ మల్‌ సమాదరణతో తోడరానంద 
“ఈజీక సీలకంకీ కృతులను, అక్బర్‌ సేనాధిపతియైన జగన్నాథుని ఆదరణతో 
ప జగన్నాథ ప్రకాశాన్ని రచించినారు. 


ముస్టిం (ప్రభువులు, వారి సామంతులు - సంస్కృత కవిపండితులను 
“శశికి ంచ్రి, వారిచే సంస్కృత [గంథాలను సంతరింపజేయడం, అరన్ఫీ, పారసీ 
“భాషల్లోకి అనువదింపజేయడం మామే కాక స్యయంగా పండితులై , కవులై 


i 


"సంస్కృత (గంథరచన చేసినట్టుగా ఆధారాలు ఉన్నాయి. 


షాజహాన్‌ కుమారుడైన దారా షుకో (1015 - 1659) సంస్కృతంలో 
మంచి వె వై దుష్యం సంపాదించినాడు. జగన్నాథ పండితరాయల అంతేవాసిత్వం 
చేసినాడు. ఈతడు స సంస్కృత పండితుల సాహాయ్యంతో ఎన్నా ఉపనిషత్తులను 
'హెరసీలోకి అనువదించినాడు. ఈ అనువాద సగంకఠానికి ' సిర్‌ ఉల్‌ అక్సర్‌ 
త్న పేరు. దారాషుకో యోగవాసిష్టాన్ని పారసీలోనికి అనువదించడ మేకాక 
“సముద సంగమిమనే ఉద్గరింథాన్ని రచించినాడు. హిందూ, ముస్టింల మత 
సిద్దాంతాల సమన్వయం ఇందులోని |పధానాంశం. ఇది 1954 లో డా॥ జె. బి, 
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శౌదరి, డా॥ రమాచౌదరి సంపాదకత్యంలో ఆంగ్లానువాద, విమర్శ సహితంగా 
ముదింపబడింది. వేదాలను కూడా దారా షికో పర్షియన్‌ భాషలోనికి అనువ 
దించడం | పశంసింపదగ్గ విషయలు ఈ పర్షియన్‌ అనువాద పతి ఆం. (ప. 
[ప్రాచ్య లిఖిత పుస్తక భాండాగారంలో భ్యదపరుపబడి ఉంది. (నెం, 216 & 
917 మహజిబ్‌.) దారా షుకో వాల్మీకి రామాయణాన్ని 'కషాపుల్‌ కుమజ్‌' అనే 
పేరుతో అనువదించినట్టుగా ఉమ్మి ద్‌ రాయ్‌ కాయస్ట్‌ మాథుర్‌ ఉర్దూలో రచిం 
చిన జ్ఞాన్‌ (పకాశ్‌ అనే భగ వద్గీతానువాదంలో పేర్కొనబడింది. దీని (పతి 
ఆం. (ప. (పాచ్యలిఖిత పుస్తక భాండాగార ౦లో ఉన్నది (నెం, 226449 
సంస్కృత భాషపై తనకున్న అపారమైన _పేమకు చిహ్నంగా ఈతడు తన 
ఉంగరం పెన “|పభు' అనే సంస్కృత పదాన్ని చెక్కి ంచుకున్నాడట. 


దారా షుకో మేనమామ షహా స్తఖాన్‌ (1689) కూడా గొప్ప సంస్కృత 
విద్వాంసుడు, కపి, చతుర్భుజుని రసకల్చ|దుమంలో శఈతసి శ్లోకాలు కొన్ని 


ఉదాహరింపబడ్డాయి. 


పదహారో శతాబ్దికి చెందిన అబ్దుల్‌ రహిం ఖాన్‌ - ఇ - ఖానన్‌ ముస్లీం 
సంస్కృత కవులలో మూర్చన్యుడు. ఈతని _గంథాల్లో రహీం కావ్య౦, కుట 
కౌతుకం, మదన శతకం ముఖ్యమైనవి. ఇవి సంస్కృత, హిందీ మిశితాలు. 

పండితులై స్వతంత ౦గా అలంకార శాస్త్ర |గంథాలను రచించిన 
ముస్టింలలో అక్సర్‌ షా పేరు ముందుగా చెప్పుకోవాలి. ఈతడు పదిహేడో 
శతాబ్దికి చెందినవాడు. బడే సాహెబ్‌ ఇతని నామాంతరం. ఈయన సంస్కృ 
తంలో శృంగార మంజరి" అనే చక్కని అలంకార శాస్త్ర గంథాన్ని రచించి 
నాడు. ఇందులో నాయికా బేదాలు ఎంతో వివరంగా, విమర్శనాత్మకంగా 


చర్చింపబడ్డాయి. 
CG 


భారతీయులై న చక్రవర్తులు, పభువులు, అధికారులు సంస్కృత భాషను 
సోషించడంలో విశేషమేమీ లేదు. కాని, అన్యమతస్థులైన ముస్టింలు అనేక 
సంస్కృత కవులను ఆదరించి, పోషించి, ఎన్నో స్వతంత్ర గంథాలను 
(వాయించి, అనువదింపజేసి, స్వయంగా ఎన్నో సంస్కృత [గంథాలను వాసి 
సంస్కతభాషకు దోహదం చేయడం (పళంసింపదగ్గ విషయం. విజ్ఞానం 
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ఏ భాషలో ఉన్నా, వీ మతస్థులు చెప్పినా (గాహ్యమే అన్న ఉదారభావాన్ని 
అలవరచుకుంటే విజ్ఞానం అభివృద్ధి చెందుతుంది, . 


(మహామంత్రి మాదన్న _తీశ తవర్ధంతి _పత్యేక సంచిక (మార్చి 
1987) లో ముదింపబడ్డ వ్యాసం.) 


మాధవీయ ధాతువృత్తి 


అష్టకం గణపాఠశ్చ ధాతుపాఠ స్తథైవ చ 
లింగానుశాసనం శిఖా పాణిసీయమమీ [కమాత్‌. 


అనే శ్లోకం అష్టాధ్యాయి, గణపాఠం, ధాతుపాఠం, లింగానుకాసనం, 
శిక్ష . ఈ ఐదూ పాణినీయాలనే విషయాన్ని తెలుపుతుంది. వీటిలో అష్టా 
ధ్యాయీ (గంథం |పధానమైంది. తక్కిన గణపాఠం, ధాతుపాఠం,. లింగాను 
శాసనం, శిక్ష అనేవి అష్టాధ్యాయికి అనుబంధ గ్రంథాలు. వీటిలో త 
(పధానమైంది. 


సంస్కృత భాషలోని చాలా శద్దాలు వ్యుత్పన్నాలు. అంటే, అవి ఏదో 
ఓక మూలధాతువు నుండి పుట్టిన శద్ధాలన్న మాట. ఆందువల్ల సంస్కృత థద్దా 
లకు చెప్పుకునే అర్థాలు చాలావరకు ఆన్వర్గత ఉన్నవే కాని, కేవల సంకేతాలు 
కావు, తెలుగులో మనం వాడుకునే ఇల్లు, చెట్టు, బడి, గుడి, ఊరు, పేరు, పులి 
సీల్లి మొదలైన శద్దాలకు చెప్పుకునే అర్థాలు కేవలం సంకేతార్థాలు మాత్రమే. 
ఆయా శబ్దాలు ఆయా అర్థాలనే ఎందుకు బోధిస్తున్నాయంటే మనం కారణం 
చెప్ప లేం. సంస్కృతంలో అట్టాకాదు - ఏదో కొంత శబ్దజాలానికి తప్ప చాలా 
శబ్దాలకు మనం వ్యుత్చ త్తి చెప్పవచ్చు. అంటే, అవి తెలిపే అర్థాలు కావన్న 
మాటి. దీనికి కారణం సంన) కత శబ్దాలు చాలావరకు ధాతుజన్యాలు కావడం. 
కనుక శబ్బస్వరూవ నిర్ణయంలోనూ. శబ్జార్గ నిర్ణయంలోనూ సంస్కృతంలో 
ధాతువులకు ఎంతో |పాధాన్యం ఊంది. wer వ్యాకరణాచార్యుడు 
సంస్కృతంలోని _పతిశబ్దమూ ధాతుజన్యమే అని చెప్పినాడు. “సర్వం ధాతుజ 
మాహ శకటస్య చ తోకమ్‌” అని వ్యాకరణాభిజ్ఞాల ఊఉ క్తి. కనుక సంస్కృత 
భాషలో ధాతువ్వలకున్న స్థానం ఎంతటిదో మనం ఆర్భం చేసుకోవచ్చు. 
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నామం. నిత్య నైమిత్తిక కామ్యకర్మల అనుష్టానాల్లో మ్మాతమే వాడబడేది నక్షత్ర 
నామం. సాయణుడనేది వ్యవహార నామం, యజ్ఞనారాయణుడనేది నక్ష్మతనామం 
అయి ఉంటుంది. కుండినార్యుడనే శే ఎరున్న శ్లోకం చాలా తాళ పత|పతుల్థో 
కనబడక పోవడ ౦వల్ల అది (పకి ప్తం కావచ్చు. ఈ సమన్వయం ఉచితంగానే 
కనిపిస్తుంది. సరుకు లీ ధాకువృత్తిని సోదరుడైన మాధవుని _పేరణవల్టనో, 
అతని తోడ్చాటుతోనో రచించి ఉండవచ్చు. అందువల్ల సాయణు లీ ధాతువృత్రికి 
మాధవీయ ధాతువృత్తి అని నామకరణం చేసి ఉంటారు. 


హెణిన్యాచార్యుడు ధాతుపాఠంలో చెప్పిన మొత్తం 1944 దాతువులు ఈ 
ధాతువృ ర్తి త్రిలో వ్యాఖ్యానింపబడ్థాయి. పాణిసీయధాతుపారానికి ఇది సమగ మైన, 
విస్తృత మైన వ్యాఖ్య. ఆయా ధాతువులకు వివిధలకారాల్లో ఏర్పడే రూపభేదాలను 
పేర్కొనడం మ్మాతమే ఈ ధాతువృ త్రి పధాన సం కాదు. ధాతువులకు 
సంబంధించిన సమస్త విషయాలను చర్చించడం ఈ ధాతువృ త్రిలోని విశిష్టత, 
ఒక విధంగా ఇది సిద్ధాంతకౌముదిలోని ఉ త్తరార్ధానికి సమమైన గంథం. ఉత్త 
రార్జంలో చర్చించబడ్డ అంశాలన్నీ ఇందులో చర్చించబడ్డాయి. ఆయా ధాతువు 
లకు శేవలం కర్ర 9ర్ధంలోని రూపాలనేకాక , భావకర్మార్థాల్లో, యజ్‌, ణిచ్‌, సన్‌, 
యజ్జుగాద్యర్థాల్లో ఏర్పడే [కియారూపాలను, కృదంత రూపాలను అవసరమైన 
(వ్మ్యకియా విశేషాలతో పాటు నిర్దేశించడం ఈ ధాతువృత్తి విషయ సమగతకు 
నిదర్శనం. భట్టోజీ దీక్షితుల సిద్ధాంతకౌ ముదిలోకూడా పె రూపాలన్నీ 
ప కియాపూర్ణకంగా నిర్దేశింపబడ్డా అవన్నీ భిన్నభిన్న (ప్రకరణాల్లో ఊం౦డి 
జిజ్ఞాసువుకు ఒక ధాతువుకు సంబంధించిన రూపవిజ్ఞానాన్నంతా ఒకేచోట 
అందించడం కనిపించదు. ధాతురూప విషయాలను వివిధ విభాగాలుగా 
విభజించుకోవడమే దీనికి కారణం. మాధపవీయ ధాతువృ త్రిలో ఒక్కొ రాకకై ధాతు 
వును |గహించి వ్యాఖ్యానించడంవల్ల ఒక ధాతువు సమస్తరూపాలు ఒకేచోట 
తెలుసుకునే అవకాశం ఉంది. దీనివల్ల జిజ్ఞాసువుకు ఒక ధాతువుకు సంబంధించిన 
సమ్మగ మైన అవగాహన కలుగుతుంది. యజ్‌, ణిచ్‌ సనాద్యంతధాతురూపాలకు 
కూడా వివిధలకాలాల్లో ఏర్పడే రూపాలు ఇందులో చూపబడ్డాయి. ధాతువులకు 
ఉవసర్గయోగంకల్ణ వచ్చే అర్భభేదమూ, ఆత్మనేవద - పర స్మైపద విధానమూ 
నిర్దేశింవబడ్డాయి. మాధవియ ధాతువృత్తిలోని మరో విశేషమేమంటే.ణిచ్‌, సన్‌ 

యజ్లాద్యంత . ధాతుర్తూపాలకు కూడా భావక్రర్మార్థాల్లో...వివిధ-లకార . రూపాలను 
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చూపడం. వివిధ ధాతురూపాలను వివరించిన తీరు తెలుసుకోవడానికి ' భూ ధాతు 
వుకు చూపబడ్డ ఈ కింది క్రియారూపాలను పణీలిస్తే స్పష్షమౌతుంది. 


ట్‌ 
1. కర్త౦ర్ధంలో. సర్వలకారాలకు | పధానరూపాలు 
2. ఆకత్మనేపద - పరస్మైవద _వ్మకియారూపాలు _ వ్యతిభ వతే మొ 
._ వీటికి అన్ని లకారాల్లో (పధానరూపాలు, 
భావకర్మా ర్థాల్లో అన్ని లకారాల |పధానరూపాలు, 
శతృళానజంతరూపాలు 
సన్నంతరూపాలు _ బుభూషతి మొ॥ . 
సన్నంత రూపాలకు భావకర్మా ర్థాలో రూపాలు _ బుభూష్యతే మొ॥ 
యజ పత్యయాంతరూపాలు _ బోభూయతే మొ॥ 
యజ్జుగంత రూపాలు - బోభవీతి, బోభోతి మొ॥ 
యజ్ఞుగంతరూపాలకు ఆత్మ నేపద |ప్మకియలో ఆన్ని లకారాల్లో పధాన 
రూపాలు 
10. యజ్ఞుగంతరూపాలకు సత్‌ (శతృ, శానచ్‌) | పత్యయాంతరూపాలు 
బోభువత్‌ మొ॥ : 
11. ణిజంతరూపాలు _ భావయతి, భావయతే మొ॥ 
12. ణిజంతరూపాలకు కర్మార్గకరూపాలు అ భావ్యతే మొ॥ 


. ఈ _ . 3 త లే 


ఈ విధంగా వివిధ [కియా రూపభేదాలను, క తాద్యంతరూపాలను 
పేర్కొన్న తరువాత ఆయా ధాతువుల కృదంతరూపాలు, ఉణాదిరూపాలు 
'పేర్కోబడ్డాయి. ఈ రూపాలనన్నింటినీ కేవలం నిర్ధేశించడం మా[తమేకాక 
వాటి _ప్మకియను కూడా అవసరమైనంత మేరకు ప్రదర్శించడం కనిపిస్తుంది. 
ఒక్క. భూధాతువుకే ఇందులో నలభై ఐదు నిండుపుటల వ్యాఖ్యానం ఉందంటే 
'ధాతురూపాల సమ్మగ నిరూవణంలో మాధవీయ ధాతువృత్రికి గల  విశిషస్థానాన్ని 
మనం wa 


ea ధాతురూపాలను కేవలం నిర్జేశించడమే కాకుండా వాటి పయో 
గంలో కనిపించే కారక విశేషాలను కాకా చూపడం ఈ నక్త త్తిలొని మరో 
వ్లిశేషం. కొన్ని ఉదాహరణలు; యయ స 
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ఉభయభారశి 
ఇీ భీ భయే - చోరాత్‌ దిభేతి, ఫీ తార్భానాం భయ హేతుః ఇతి భయ 
హేతోః కారకస్య అపాదానత్యమ్‌. 
అత సాతత్యగమనే . సాతత్యగమనం - సంతత గమనం - (గొమమతతి . 
[గామాయ అతతి, గత్యర్థకర్మణి ద్వితీయాచతుర్ధ్యా. 
రుచ దీప్తావభ్శిపితౌ చ - రోచతే దేవదతాయ మోదకః; రుచ్యర్థానాం 
పీయమాణః ఇతి (ప్రీయమాణస్య సంపదానత్వాచ్చతుర్ధీ. 
స్కృ చింతాయామ్‌ . మాతుః స్మరతి ఇత్యాది - అధీగర్థ ఇతి కర్మణి 


ఇతి 


శే షష్టి, 


ఆయా ధాతువుల అర్జవిషయంలో సందేహానికి తావు ఉన్నప్పుడు 


వాటిని వివరించడం కనిపిస్తుంది. ఇది జిజ్ఞాసువు కెంతో తోడ్పడుతుంది, 
ఈ కింది ఉదాహరణలను పరిశీలిస్తే ఈ విషయం స్పష్టవడుతుంది. 


l. 
2 


అలాల 
థి 


భూ సత్తాయాం - సత్తా ఇహ ఆత్మభరణమ్‌, | 
శుచ అభిషవే _ అవయవానాం శిథిలీకరణం, సురాయాః సంధానం వా 
అభిషవః, అభిషవః; స్నానమితి చందః, 

ఊబిందుర్‌ నిశామనే _ నిశామనం చక్షుర్విజ్ఞానమ్‌. 

కృష విలేఖనే _ విలేఖనమిహాకర్షణమ్‌, 


శవ అకోశే _ ఆఇకోళో విరుద్ధానుధ్యానమ్‌.. 


మేచ్చ అవ్య కే శబ - ఇహ అవ్య క్రశబ్దః అస్ఫుటశబ్ధః అపళద్దః. 
కుభ సంచలనే _ సంచలనం (పకృతివివర్యాసో మథనం చ, 


ఈ విధంగానే ఆయా కాలాల రూపాలను నిర్ధేశించేప్పుడు అవి ఏయే 


లో వస్తాయో వాటిని చక్క_గా వివరించడం ధాతువృ త్తిలో కనిపిస్తుంది. 


ఇది జిజ్ఞానువుల కెంతో ఉపయోగకారి, విధినిమం_ తణామం | తణాధీష్ట సం్యపశ్న 
(పార్థనేషు లిజ్‌ అన్న సూతంలో విధ్యాదిశద్దాల వివరణం, లిజ్‌ నిమి త్తే ల్ఫజ్‌ 
(క్రీియాతిపత్తై అనే స్మూతంలోని |క్రియాతివ శ్రీ శబ్బవివరణం మొదలైనవి 
ఇందుకు ఉదాహరణలు, mn 5 స క 
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ధాతువుల ఆర్థవిషయంలోనే కాకుండా ధాతుస్యరూప విషయంలో సందే 
హానికి అవకాశం ఉన్న చోట్ల దాన్ని నివారించడానికి వివరణ అనివార్యంగా 
కనిపిస్తుంది. ఉదాహరణకు కొన్నింటిని గమనించండి: 
రోసి చుంబనే ఇదిద్ద ౦త్యాంత। 
వృజీ వర్ణనే దంత్యోష్టైది; 
పృచీ సంపరనే ఓష్టాాదిరీదిత్‌ 
వ్యుష దా హౌ దంత్యోష్ట్యాదిః మూర్జన్యాంతశ్చ 
శిక్‌ నిశానే తాలవ్యాదిరయం 
ఆయా సందర్భాల్లో భ గవత్చ్పతంజలి, భ ర్భృహరి, హీలారాజు, 
క్రైయటుడు, జినేందబుద్ది, హరదత్తుడు మొదలైన సుమారు నూటయాభై మంది 
ప్రామాణిక శాస్ర్రకారుల (గంథాల్లో నె అధి పాయాలు ఇందులో [పమాణంగా 
చూపబడ్డాయి. మాధవీయ ధాతువృత్తి (పామాణికతకు, సాయణాచార్యుల వ్యాక 
రణ (పజ్ఞకూ ఇది గొప్ప నిదర్శనం. 


దేశంలో భట్టో జీ దీక్షితుల సిద్ధాంత కౌముది పఠనపె పాఠనాదుల్లో వ్యాప్తి 
పొందక పూర్వం మాధవీయ ధాతువృ త్రి త్రికి ఎక్కువ (పచారం ఉండేది. నేడు 
అధ్యయనాధ్యాపనాదుల్ళొ మాధవీయ  ధాతువృత్తికి అంతగా (ప్రచారం లేక 
పోయినా ధాతువిజ్ఞానాన్ని సమ్మ గంగా అందజేసే పాణినీ యధాతుపాఠవ్యాఖ్యాన 
(గంథాల్లో మాధవీయ ధాతువృత్తికి సాటియైన [గంథం మరొకటి లేదనడంలో 
అతిశయోక్తి ఏమాతమూ లేదు. 


(కాకతీయ విశ్వవిద్యాలయం తెలుగుశాఖ pee క 
భారతి” (1990) లో ముదింపబడిన వ్యాసం. 4) 


తెలుగులో భగవర్గితలు 


భారతీయ తత్వశాస్త్ర (గంథాల్లో భగవర్గీతకున్న స్థానం విశిష్ట మైంది, 
(ప్రాచీనకాలంనుంచి నేటిదాకా దీనికి సంస్కృతంలోనూ, _పాంతీయ భాషల్లోనూ 
అనేక వ్యాఖ్యానాలు రచింపబడ్డాయి వేదాంత _వతిపాదకమైన స్థాన 
తయంలో భగవద్గిత బహుళ పచారం పొందిన (గంథం... భగవదీతను అన్ని 
భాషలవారూ తమతమ భాషల్లోకి అనువదించుకున్నా రు. ఒక భాషలో ఒకరి 
అనువాదంతో ఇది ఆగిపోలేదు. తెలుగులో రామాయణానికి వలెనే భగవద్గీతకు 
కూడా ఎన్నో అనువాదాలు వెలిశాయి. పద్యం, గద్యం, ద్విపద, గేయం 
మొదలైన వివిధ సాహితీ _ప్మకియల్లో భగవద్గీతను తెలుగులో ఎందరో 
రచించినారు. | 


భగవద్గీత మహాభారతంలోని _ భీష్మపర్వంలో పద్దెని మిద ధ్యాయాల్లో 
700 శ్లోకాల్లో చెప్పబడింది. యుద్ధరంగంలో శ్రీకృష్ణుడు అర్జునునికి చేసిన 
౧ Se) (a) ణు ద | 
ఉప దేశమే భగవద్గిత. నన్నయ మహాభారతాన్ని “అధ్యాత్మ విదులు వేదాంత 
మనియు” అని |పశంసించడం మహాభారతంలో తా త్రిక విషయ, పతిపాదకాలై న 
భగవద్గిత, సనత్సుజాతీయం మొదలైన భాగాలు చోటు చెసుకోవడంవల్లనే 
అని చెప్పవచ్చు. 


తెలుగులో భగవద్గీతానువాదం మనకు రెండు పద్దతుల్లో కనిపిస్తుంది. 
1. మహాభారతానువాదంలో అంతర్గతంగా, న. స్వతం్యత [గంథంగా. పంచమ 
వేదంగా భావింపబడే సంస్కృత భారతాన్ని కవ్మితయంవారు (నన్నయ, 
తిక్కన, ఎర్రన తెనిగించినారు. ఇది తెలుగులో అవతరించిన ఆదికావ్యమే 
కాక మొట్టమొదటి వ్యాసభారతానువాదం కూడా. కవితయ భారతం యథా 
మూలానువాదం కాదు, మూలంలోని విషయాన్ని (గహిస్తూ స్వతంత్ర 
గ్రంథంగా రచించిన గంథం. కనుక ఒక విధంగా దీనిని అనువాదం 
ఖనడంకం టె అనుసృజనం అనడం యుక్తం, ఇతిహాస రూపంగా ఉన్న 
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సంస్కృత భారతాన్ని కావ్యంగా రచించే దృష్టివల్హనో మరే కారణంవల్రనో 
మూలభారతంలోని తాత్విక ఘట్టాలు తెలుగు భారతంలో సం్యగహింపబడ్డాయి, 
సనత్సుజాతీయం వంటి కొన్ని ఘట్టాలు పూర్తిగా విడిచి పెట్టబడ్డాయి. 


మహా భారతంలోని తాక్రిక ఘట్టాల్లో భగవద్గీత చాలా (పధానమైంది. 
తెలుగులో మొట్టమొదటగా భగవద్గీతను చెప్పేభాగ్యం కవి|బహ్మయెన 
తీక్కనకు లభించింది. కాని, తిక్కన భగవద్గీతను యథాళ్లోకంగా అనువదించ 
లేదు. పద్దెనిమిది అధ్యాయాలుగల భగవద్గీతలోని ఏడువందల శ్లోకాలను 
తీక్షన సుమారు 60 గ ద్యపద్యాల్లో (భీష్మపరం 1171 నుండి 1280 వరకు) 
సంగహంగా అనువదించినాడు. ఈ అరవై గద్యపద్యాలలోని అంశాలను కింది 
విధంగా విభ జించుకోవచ్చు. 


అర్జున విషాదయోగ సారం 19 గద్యవద్యాలు 171-180 
సాంఖ్యయోగసారం 11 గద్యపద్యాలు 190.200 
కర్మయోగ విషయం 1 పద్యం 201 

జ్ఞానయోగ విషయం 1 పద్యం 202 

విశ్వరూప సందర్శనం 1 | గద్యపద్యాలు 905.221 
భక్తి, కత కే తజ్జగణ తయ విభాగ, 7 1 తేటగీతి 220 


పురుషో త్తమ పాపి, దై వాసురసంపద్విభాగం J 
శదాతయ విభాగయోగాలు 7 
టా ఫి ఇ 8 గద్యవద్యాలు 228.280 
మోక్షసన్యాసయోగం J 

తిక్కన తెలుగు అనువాదంలో కర్మసన్యాస, ఆత్మసంయమ, విజ్ఞాన 
అక్షర పరబ్య్హహ్మ రాజవిద్యా రాజగుహ్యవిభూతియోగాలను పూర్తిగా విడిచి 
వేసినాడు. వీటి స్థానంలో ఒక చిన్న గద్యాన్ని, ఒక చిన్న కందపద్యాన్ని 
మాత్రం రచించినాడు. వివేక ౦వల్ల దుఃఖనివృత్తి, ఆత్మయొక్క సత్యత్వ 
నిత్యత్వాలు, దేహమిథ్యాత్వం, జీవ పరమాత్మల ఏకత్వం మొదలైన అద్వైత 
ముఖ్య సూత్రాలు తిక్క_నగారి అనువాదంలో స్పష్టంగా చెప్పబడ్డాయి. అర్జున 
విషాదయోగంనుండి మోక్షసన్యాస యోగంవరకు ఉన్న విషయ సారాంశం 
-జ్ఞానంవల్ల అజ్ఞానం తొలగింపబడి శాలతి అధించడమే. గీతాసారాంశ మైన 
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ఈ విషయాన్ని తిక్కన వివరంగా కాకుండా స్వల్పంగా చెప్పినా అదై్యతత త్త 
ముఖ్యసూ తాల బోధ అంతా ఇందులో ఇమిడి ఉన్నట్టుగా భావించవచ్చు. 


భగ వద్దీతను అందరూ చదువరాదనో, వేదాంతభాగం అధికంగా 
ఉండడంవల్ల కొవ్యౌచిత్యానికి భంగం కలుగుకుందనో తిక్కన భగవద్దీతను 
ఎక్కువ సంగహించినాడని కొందరి అభి పాయం. భగద్దీతను అందరూ 
చదువరాదనే సంకుచితభావం తిక్కనకున్నట్టుగా భావించడం యుక్తం కాదు. 
ఉంటే ఆ నిషేధం (శుతి విషయంలో ఉండవచ్చుకాని అనువాద విషయంలో 
ఉండడానికి వీలులేదు. ఇక 5 కావ్యోచిత్యాన్ని పాటించడం కోసం భగద్దీతను 
తిక్కన సం్యగహించినాడని చెప్పడం కూడా" యుక్తం కాదు. త త్త్యవిషయాన్ని 
వివరంగా వర్ణించినంతమా|తాన కావ్యాచిత్యానికి భంగం కలుగకుండా రసవత్త 
రంగా వర్గించగల శక్తిసామర్థ్యాలు తిక్కనకు పుష్కలంగా ఉన్నాయనే 
విషయం నందం తెలిసిందేకదా! కనుక తిక్కన చేసిన భగవద్గీతా సం[గహీ 
కరణక్కుకావ్యౌచిత్యం కారణమని చెప్పలేము. దీనికి కారణాలు “సన్ని వేశానికీ, 
పాతకూ సంబంధించినవిగా (గహించాలి. యుద్ధరంగంలో అర్జునుణ్ణి 
ఆవేశించిన మోహరూపమైన అజ్ఞానాన్ని పోగొట్టడానికి అవసరమైన తత్త్వ 
జ్ఞానమే కాని ఆ తత్వానికి పోషకాలైన వివిధ అంశాల అవసరం కనిపించదు. 
కనుక కృష్ణుడు చేసిన త త్త్వబోధతో కొంత (భమ నశించిందని అర్జునుడు 
చెప్పి విశ్వరూపాన్ని చూపగోరినాడు. విశ్వరూపదర్శనంలో ఆతనికంతకు 
పూర్వుం బోధింపబడిన త త్తం అనుభవమై దృఢ మైనది. అనుభవమైన త త్యం 
దృఢం కావడానికి తక్కిన విషయాలను వదలి పెట్టినా విశ్వరూ పసందర్న నాన్ని 
మాతం తిక్కన అనువాదంలో విడిచి" పెట్టలేదు. శాస్తారిన్న ంతా బోధించక 
సారాంశాన్ని బోధించి దానిని మనస్సులో దృఢమయ్యేట్టు చేసి క ర్షవ్యోన్ము ఖుణ్ణి 


చేయడం ముఖ్యం, దానికి తగినట్టుగా తిక్కన విషయాన్ని సంగ హంగా 
చెప్పినాడు, 


_పధానంగా మహాభారతానువాదం చేస్తూ ఆ అవాంతరంగా భగవద్గీతను 
కూడా యథోచితంగా అనువదించడం తిక్కన. తరువాతి భారతాల్లో కూడ 
కనిపిస్తున్నది. కాల్మకమాన్నిబట్టి చూసే తిమ్మయ, సోమన, బాలసరన్వతులు 
రచించిన ద్వ్భిపదభారతం (1600 _ 1650) టో భగవద్గీతాను వాదం తిక్కన 
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భారతంలోలా గే సం|గహంగా కానవస్తుంది. తెలుగులోని కప్మితయ భారతానికి 
ఇది ద్విపదలో పరివర్తనం కనుక ఈ సం|గహీకరణం ఉచిత మే. భగవద్గీతగల 
ఫష్మపర్వం సోమన కవి రచించినాడు. ఇతడు 17 వ శతాబ్టిపూర్వభాగానికో, 
మధ్యభాగానికో చెందిన వాడు. 


ఇదికాక లింగకవి ఒక ద్విపదభారతం రచించినట్టుగా తెలియవస్తుంది. 
కాని, ఆ (గంథం లభించలేదు. కనుక లింగకవి భగవద్గీతను అనువదించినాడో 
కేక వదిలివేసినాడో అనువదిస్తే ఎలా అనువదించినాడో చెప్పడం సాధ్యం కాదు. 


మహా భారతాన్ని అనువదించిన ఆధునిక కవుల్లో శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి 
గాన్ర్రీగారు _పసిద్ధులు. భారతభాగవత రామాయణాలను మూడింటిని తెలుగు 
లోకి అనువదించిన కీర్తి శ్రీ కాన్ర్రీగారికే దకుుతుంది. కవితయంవారు మూల 
మహాభారతంలోని కొన్ని భాగాలను వదలివేసి, కొన్నింటిని మార్చి, కొన్నింటిని 
చేర్చి స్వతం్యత కావ్యంగా అనువదించినారు. శా న్ర్రిగారు అలాకాక మూల 
భారతాన్ని శ్రీకృష్ణ బారతమనే పేర యథాతథంగా రసవత్తరంగా అనువదించి 
నారు. ఇది యథా మూలానువాదం కావడ ౦వర్ణి ఇందులోని భగవద్గిత శా న్రీగారు 
యథా మూలంగా అనువదించినట్టు పత్యేక ౦గ సపేర్కొ-నవలసిన పని లేదు. 


శ్రీ కృష్ణభారతం తరువాత పేర్కోదగ్గ భారతం శ్రీ బులుసు వెంక 
పేశ్వర్హు గారు రచించిన నిర్వచనాం ధ (శ్రీ మహాభారతం. ఇది వచనం లేని 
కేవల పద్యకావ్యం. సంస్కృత భారతాన్ని పరిశీలిస్తూ, కవిత్రయ భారతాన్ని 
సంగహిస్తూ రచించిన గంథం. ఇది తిక్కనకన్నా భారతాన్ని సంగహంగా 
చెప్పినా భగవద్గీతను మాత్రం శ్రీ వెంక టేశ్వర్దుగారు తిక్క_నకన్నా విస్తృత 
పరచి అనువదించినారు. తిక్కన భగవద్గితాసారాన్ని అరవై పద్యాల్లో చెప్పితే 


బులుసువారు మొత్తం 980 పద్యాలలో (భీష్మ 88.860) వివరించినారు. 
మూలంలోని అదై త భావాలు ఇందులో చాలావరకు |పకటింపబడ్డాయి. 


మహా భారతాన్ని అనువదిస్తూ తదంతర్గత మైన భగవద్గీతను యథా 
_తథంగానో. సంక్షి ప్తంగానో అనువదించడంతోపాటు విడిగా భగవర్గతను 
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మాతమే స్వతంత గంథంగా తేలుగులోకి అనువదించిన కవులు ఎంతోమంది 
ఉన్నారు, . వీర్ర భగవద్గీత సామాన్యజనానికి అందువాటులో లేని సంస్కృత 
భాషలో ఉండడంవల్ల అందులోని విశేషాలను తెలుగులో చెప్పి భగ వద్దీశా 
తత్యాన్ని తెలుగు దేశంలో (పచారం చేసినారు. ఇటువంటి భగవద్గీతానువాదాల్లో 
అతి _పాచీనమైందిగా తెలియవస్తున్నది 16వ శతాబ్ది ఉ త్తరార్థానికి చెందిన 
కంభంపాటి నారప్ప రచించిన భగవద్గితా సాకోద్దారం. చలు సలోన్‌ పద్య 
భగవద్గీతానువాదాల్లో ఇది |పథమని చెప్పవచ్చు. భగద్దీతా శ్లోకాలను ఆధారంగా 
చేసుకోని తమకు తెలిసిన వేదాంత విషయాలను కలిపి రచించిన అనువాదం 
ఇది. కనుక ఇది భగద్దితకు యథాతథానువాదం కాక వ్యాఖ్యానరూప మైన 
తనువాదం అని చెప్పవచ్చు. గీతలోని 13 అధ్యాయాలు ఇందులో ఆరా 
శ్వాసాలుగా విభజింపబడ్డాయి. కొన్ని సందర్భాల్లో మూలంలో లేని అంశాలను 
కూడా స్వతం౦తించి కార్వీహడు; ఉదాహరణకు; 


$4 చ 


హీ జ్ఞాన మభ్యాసాత్‌ జ్ఞానాత్‌ ధ్యానం విశిష్యతే” అన్న శ్లోకాన్ని 


| శ్రేయో 
అనువదిస్తూ._ 
“అట్టి జ్ఞా నయోగమభ్యాస మొనరించు 
మార్గమునకు దివ్యమైన సాంఖ్య 
_ తారకామనస్కసారవిచార సం 
... యక్తుడౌ మహాత్ము భక్తు గొలిచి 
మొదట సాంఖ్యయోగ పదవిని నిండార 
గాంచి పిదప తారక (వభావ 
సరణి దెలిసి చి త్రచలనంబు నెడబావ 
వలయు జ్ఞానయోగ వాంఛితుండు” 


అని ' మూలంలోని సాంఖ్యతారకా మనస్క_యోగములను పేర్కొని 
సాంఖ్యాన్ని వివరిస్తాడు. తః అనువాదంలోని రచన సరళంగా, నులభ 


[గాహ్యంగా ఉంది. దీని (పతి మదరాసు (పాచ్యలిభిత పుస్త సక బాండాగారంలో 
ఉన్నట్టుగా ఆరుద పేర్కొన్నారు. “ 
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కాల్ళకమంలో దీని తరువాత పెర్కోదగ్గ గీతానువాదం పూడూరి 
కృష్ణయామాళ్యుడు రచించిన భగవద్దీతార్థదర్పణం. కృష్ణ్టయామాత్యుడు 17 వ 
గరాబ్రి పూర్వార్ణానికి చెందినవాడు. ఇది అముదితం. ' ఈ (ంథాన్ని గురించి, 
కవిని గురించి ది. రామరాజుగారు “చర్చిత కెక్కని చరితార్థులు' అన్న 
(గంథంలో ఎన్నో వివరాలు తెలియజేసినారు.* ఇది పది హేడధ్యాయాల 
గంథం. ఇందులో [పథమాధ్యాయం అనూదితం కాలేదు. ఇది భగవద్గీతకు 
యధథాత థానువాదం౦కాక టీకా పాయంగా ఉన్న సరళ సుందరమైన కా 
ఇవికాక మాధవయ్య రచించిన భగవర్గీతాసారం, అమ్ము సోమయ్య రచించిన 
అంధ భగవద్గీత మొదలై నవి అముదితంగా ఉన్న భగ వద్దీతానువాదాలు, 


భగవర్గితను వివరణాత్మకంగా కాక యథా మూలంగా తెలుగులో అను 
వదించిన కవులెంతో మంది ఉన్నారు. ఈ విధమైన అనువాదకుల్లో ఎక్కువ 
మంది ఆధునికులే అని చెప్పాలి. యథా మూలానువాదాల్లో మిక్కిలి మల్లికార్జున 
కవి రచించిన శ్రీ కృష్ణార్ణునీయం ఒకటి. ఇంతకుముందెవ్వరూ భగవద్గితను అను 
వదించలేదని చెప్పుకో వడంవల్ల ఈ కవి తన అనువాదాన్ని _పథమాంధ వద్యాను 
వాద౦గా భావించినట్లు తెలుస్తుంది. ఈ కవి 18వ శతాబ్దికి చెందినవాడు, కాని, 
16వ శతాబ్దిలోనే భగవద్గీతకు అనువాదాలు రావడం కనిపిస్తుంది. ఈ అను 
వాదం మూలంలోని శ్రోకానికొక పద్యం చొప్పున మొత్తం మూడాశ్వాసాల్లో 
సాగింది. ఈ పద్దతి లో రచింపబడిన భ గవద్గీతానువాదాల్లో ఇది _వథమమని 
భావించి ఉండవచ్చు. 


భగవద్గీత కుగ ల ఆంధానువాదాల్లో ఆదిపూడి సోమనాథరావు రచించిన 
శ్రీమద్భగవద్గీత _పసిద్ధమెైంది. ఈ అనువాదం మూలక్టోకానికొక పద్యం 
చొప్పున 700 తేటగీతి పద్యాల్లో తేట తెలుగులో సులభశైలిలో రచింపబడింది. 
ఇదీ మూలానికి యథాతథంగా సాగిన అనువాదం. అనువాద పద్యాలకు 
కాత్సర్యంతోపాటు కొన్నిచోట్ల విశేషాలుకూడా వివరింపబడ్డాయి. వీరి అను 
వాదం ఎంత సరళంగా. మూలానుసారిగా రచింపబడిందో, ఒక్క ఉదాహరణ 


సరశీలించండి: 


* పుటలు 44.592, 


116 ఉభ యభారశ్రి 


“యావానస్య ఉదపానే సర్వతః సంప్పతోద కే 
తావాన్‌ సర్వేషు వెదవ (వాహ్మణస్య విజానత :” 
దీనికి సోమనాథరావుగారి అనువాదం౦- 
“అంతటను నీరు పూర్ణమై యలరుచుండ 

నెంత ఫలకారియె నూయి యొసగగలదొ 
(బహ్మవిదుడయి పరగెడు (వాహ్మణునకు 
సర్వవేదమ్ములంతయే సాయవడును.” 


ఈ విధంగా యథామూలంగా ళ్లోకానికో పద్యంచొప్పున లలిత మైన 
శె లిలో రచింపబడ్డ అనువాదాల్లో శ్రీ కబ్బరాజు హనుమంతరాయశర్మగారి 
శ్రీ హనుమద్భగవద్గీత, కోరంకి కుప్పుస్వామయ్యగారి ఆం_ధభగవద్దీత, విద్వాన్‌ 
చల్భా లక్ష్మీ నారాయణశాన్ర్రీగారి గీతాస ప్రశతి, నెట్టి నరసింహంగారి శ్రీమద్భగ 
వద్గీత, మిక్కిలి మల్లి కార్డు నకవి శ్రీకృష్ణార్ణునీయం, వాసిరెడ్డి చుర్గాసదాశివేళ్ళర 
(సౌద్‌ గీతామృతం మూలాన్ని సులభంగా, యధాతథంగా అవగతం చేసుకోవ 
డానికి ఉపకరించేవిగా ఉన్నాయి. 


భగవర్గీతాహృదయాన్ని యథాతథంగా జిజ్ఞాసువులకు తెలియ జేయాలనే 


(పయత్నంతో కొందరు అనువదిస్తే మరికొందరు తమకభీష్టమైన సిద్ధాంత 
సరంగా భగవద్గీతను అనువదించినారు. 


1800 |పాంతంలో వేముగంటి దతోజీ పండితుడు భగవద్దీకాయోగ 
శాస్త్రం అనే పేరుతో భగవద్గీతను అనువది౦చినాడు, ఐతే, ఇది ద్రైతసిద్ధాంత 
పరంగా రచింపబడిన రచన. ఇందులో వివిధవృతాాలు, సీసాలు, వచనమూ 
(పయోగింవబ థాయి, రచన సులభ శె లిలో సాగింది, 

దత్తో జీపండితుడు భగవద్గీతను దై ప్రతసిద్ధాంతపరంగా అనువదిస్తే గోపీ 
నాథకవి (1020 _ 1895) యాచమనాయకుని _పేరణతో అదై ఇత పరంగా 
అనువదించినాడు. అదై్యైతతత్వం ఇందులో ప్రధానంగా ఉంది కనుక కవి 
ఈ అనువాదానికి 'భగవర్దీతాశాస్త్రం అని పేరు పెట్టినాడు. భగవద్గిత మొదటి 
అధ్యాయంలో భగవద్గీత అని. చెవ్పదగ్గ గ్రీకృష్ణోవదేశ మేమీ లేకపోవడంచేత 


తెలుగులో భగవద్గీతలు క 


నేమో - అర్జునవిషాదయోగం ఇందులో అనువదింపబడ లేదు, (గంథం ద్వితీయా 
ధ్యాయంనుండే [షారంభ మెంది. కాసి, ఈ అనువాదంలో భావప్పుష్టి కొంత కొర 
వడినట్టుగాను, కొన్ని ముఖ్యమైనచోట్ట ట్ర అద్న్వ్వైతపరంగా అనువదించడంతో 
ఈ అనువాదం విఫల మైనట్టుగాను పండితులు భావిస్తున్నారు. 


అదైకతపరంగా, శాంకరభాష్యానుసారంగా, వివరణాత్మకంగా రచింప 
బడ్డ అనువాదాల్లో & పిశుపాటి నారాయణశా శాస్త్రిగారు, పాటిబండ సూర్యనారాయణా 
మాత్యులు రచించిన ఆంధ భగవర్గితలు పేర్కోదగ్గఏ. ఈ రెండింటిలో 


అద్వైతభావాలు చక్కగా _(పకటింపబడ్డాయి. ఈ అనువాదాలు యథామూలాలు 
కాక వివరణాత్మకాలుగా ఉన్నాయి. 


ఇంతవరకూ పేర్కొన్న భగవద్గీదానువాదాలన్నీ పద్యానువాదాలు, 
తెలుగుతో “ద్విపద * పాడుకోవడానికి చాలా అనువై న ఛందస్సుకనుక సామాన్య 
జనుల్లో భగవద్దీతాతత్వాన్ని వ్యా ప్తిచేయడానికి ఎందరో కవులు భగవద్గీతను 
ద్వివదలో అనువదించినారు. స్వతంతగంథంగా ద్విపదలో అనువదింపబడ్డ 
తొలి తెలుగు అనువాదం కర్పూరం కృష్ణా మాచార్యులు రచించిన భగవద్గీత. 
ఈతను కీ.శ. 1650 [పాంతానికి చెందినవాడు. దీని గురించిన వివరాలు గోల 
కొండకవుల సంచికలో కనిపిస్తాయి. కాని, స ఈ అనువాదం ఎక్క 
డుందో తెలియరాదు. 


ఇం్యదకంటి. వెంకటళాన్త్రిగారు రచించిన '“హరిసూ క్రితరంగిణి' 
ద్విపదలో రచింపబడిన అనువాదం. భగవద్గీతలో నున్నవి హరిసూక్తులు కనుక 
ఈ అనువాదానికి “హరిసూ క్రితరంగిణి' అనే పేరు సార్ధక మైంది. దీనికి తగి 
నట్టుగా ఇందులోని అధ్యాయాలు తరంగములుగా సేర్కోబడ్డాయి. సంస్కృత 
భాషాపరిజ్ఞాన ౦లేని పామరుల హితంకోసం ఈ [గంథాన్ని రచించినట్టుగా 
గంథక ర్త చెప్పుకున్నాడు. ఇందులో కొన్ని శ్ర శోకాలు యథాతథంగా. సక 
దింపబడ్డా - కొన్ని సందరా J అనువాదం వివరణాత్మకంగా సాగింది, 


"ఊర్థ్వమూలమధః శాఖమశ్వత్థం పాహురవ్యయమ్‌, 


మేరి _ ఉభయభార్య 


తలే యస్య పర్ద్ణానియస్తం వేద స వేదవిత్‌” (18-1) అన్లే 
శోకానువాదాన్ని పరిశీలించండి: 


మహిమ దేజరిలు (బహ్మ౦బు మూలమయి 
మహదహంకారనామకశాఖ లమరి 
క్షణిక విధ్యంసియె సంసారవృక్ష 
మణుమ్మాతము నశింపదని వల్కుచుందు 
వెదంబూలకులై వెలయున త్రరి, 


ఇందులో మూలక్లోకంలోని ఊర్థ్వ మూలమనేదానికి (బహ్మమూలమయి 
అనీ, అధళ్శాఖ అనే దానికి మహదహంకార నామకశాఖమయి అనీ, అశ్వళ్థ 
మనే దానికి క్షణికవిధ్యంసియవు సంసారవృక్షమనీ అనువదించడం వివరణాత్మ 
కతను నిరూపిసాయి. అద్న్వైతపరంగా సాగిన శ్వ అనువాదం సుబోధమైన 
_ తై లిలో రచింపనడింది, 


కోసూరి వట్టాభిరామశర్మకవి “భగవర్గీతామంజరిని*ని మంజరీ ద్విపదలో 
రచించినారు. ఇందులో శ్రి927 ద్విపదలున్నాయి. రచయిత “వనితల కతినులథం 
బగునట్టు, గీతార మంజరి కతి చెసియిచ్చె” అని చెప్పుకోవడంవల పధానంగా 
(3) థి ? ౧ | 
స్రీలకోసమే ఈ (గంథం రచింపబడినట్టుగా భావించవచ్చు. అందువల్ద ఇందలి 
రచన ఎంతో సరళమైన శైలిలో సాగింది, 


తెలుగులో భగవద్గిత పద్యంలో, ద్విపద లోనేకాక వచనంలోకూడా అనువ 
దింపబడింది. 18 వ శతాబ్ది పూర్వార్థానికి చెందిన తుపాకుల అనంతభూ పాలుడు 
దీని కర్త, ఇది స్వత ౦త| గంథం కాక కళువె వీరరాజుతో ఈతడు కలిసి 
రచించిన వచన భారతంలోనిది.. | 


మొత్తం భగవద్గీతను వచనంలో. స్వతం్యత (గంఠంగా అనువదించిన 
కీర్తి తాళ్లపాక పెద తిరుమలాచార్యులకు (1460 _ 1558) చెందుతుంది. 
ఆం|ధంలోని |వథమ వేదాంతరచనగా, భగవద్గితకు మొదటి తెలుగు వచనాను 
వాదంగా, ధారాళమైన _ మనోజ్ఞమైన వ్యావహారికంలో రాయబడ్డ మొదటి 
తెలుగు వ్యావహారిక (గంథంగా దీని (పాముఖ్యం గణనీయమైంది.' రామానుజ 
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భాష్య క్రమాన గీతార్జాన్ని తెలుగు చేయటమే తాస్మీగంథంలో కావించిందని 
గంథక రృ స్వయంగా పేర్కొన్నాడు, . 


వివిధ |హక్రియల్టో తెలుగులో వచ్చిన భగవద్గీతానువాదాలు మరెన్నో 
ఉన్నాయి. ఇవన్నీ తెలుగు _పజల్లో భగవర్గీతాతత్త్వాన్ని ప్రచారం చేయడానికి 
ఎంతో దోహదం చేసినాయని చెప్పవచ్చు. 


('తెలుగు' సాహిత్య మాసవృతిక (ఆగస్టు 1655 లో (వచురిత మైన 


వ్యాసం, 


పోతన భాగవతేతర 
భాగవతాలు 


తెలుగునాట పోతన భాగవతానికున్నంత |వచారమూ, విశ్వజనీనకా 
తెలుగుసాహిత్యంలో మరే గంథానికీ లేవనడం అతు క్తికాదు. ఇందులోని 
మధురమైన శె లీ, భ క్రిమయమైన వస్తువూ దీనికి కారణం. పోతన మహాభక్తుడు 
కావటంవల్ల భక్తులను వర్ణించే. సందర్భాల్లో ఆవేశపూరితుడై , మూలంలో లేని 
అనేక విషయాలను వివరించటం కనిపిస్తుంది. అందువల్ల పోతనభాగవత౦ 
వ్యాసభాగవతంకన్న చాలా విస్తృతిని పోతది లది వ్యాసభాగవతాన్ని యథా 
మూలంగా అనువదించవలెననే ఉద్దేశంతో కొందరు, భగవల్రీలలను వర్షించి 
తరించవలెనని మరికొందరు భాగవతాన్ని తెలుగులో సంతరించినారు. అంతేకాని, 
పోతన భాగవతంకన్న మిన్నగా తాము అనువదిస్తామనే దృష్టితో కాదు, 
కొందరు భాగవతంలోని ఏకదేశాన్ని అనువదిస్తే మరికొందరు సంపూర్ణంగా 
అనువదించినారు. కొందరు ద్విపదలో సంతరిస్తే మరికొందరు చంపువులోనూ; 
మరికొందరు నిర్వచనంగానూ సంతరించినారు. |వస్తుత వ్యాసంలో తెలుగులో 
వైలుగుచూఛిన పోతన భాగవతేతర భాగవతాలను పరిశీలిద్దాం. 


ద్విపద భాగవతాలు 
ద్విపద భాగవతము : 


మడికి సింగన దీని కర్త. దశమస్కంధ వృత్తాంతం ఇందులో వర్ణింప 
బడింది. ద్విపదచ్చందసులో రచింపబడ్డ భాగవతాల్లో ఇది మొట్టమొదటిది, 
అంతేకాక, సింగన (కశ, 1420 కి పూర్వమే దీనిని రచించి ఊండటంవర్ల 
ఈ ద్విపదభాగవతాన్ని పోతన భాగవతానికి ముందుగానే వెలసిన కాగ్గవతంగా 
పేర్కొనవచ్చు. ఈ రీతిగా ద్విపదచ్చందస్సులో వెలసిన భాగవతాల కేకాక 
తెలుగులో వెలసిన భాగవతాలకే ఈ (గంథం శ్రీకారం చుట్టిందన్న మాట, 
శ్రీకృష్ణుని లీలలను పండిత్త పామరులందరూ వీనులవిందుగా పాడుకొని 
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ఆనందించవలెననే భావంతో సింగన సరళమైన ద్విపదలో ఈ భాగవతాన్ని 
రచించి ఉంటాడు. అంతేకాక, అంతకుముందే వెలసి జనసామా న్యంలోనూ 
బాగా వ్యా ప్రిపొందిన రంగనాథరామాయణ |పభావమూ ఈ ద్విపదరచనకు 
కారణం కావచ్చు. ఇది జొబళమంతి కంవామాత్యునికి అంకితం చేయబడింది. 
దశమస్కం౦ధపూర్వోత్తర భాగాల్లోని విషయాలు ఇందులో మధురాకాండం, 
కల్యాణకాండం, జగదఖిరఇుకాండం అనే మూడుకాండల్లో ఎభజింపబడ్డవి* 
కంసుడు తన చెల్లెలు దేవకిని, వసుదేవుని రథారూఢులను చేసి, మంగళనాదాలతో 
భ రృగృహానికి తానే సారథియె రథాన్ని నడిపే ఘట్టంతో పారంభమౌతుంది, 
శ్రీకృష్ణావతార ఘట్టం, శ్రీకృష్ణుని బాల్యం, పూతనాది రాక్షసమథనం మొద 
ల్హైన అనంతర ఘట్టాలను సింగన మరో కాండంలో వర్ణించి ఉంటాడు. కాని, 
ఆ భాగం ఖీలమైపోయింది. కళ్యాణ జగదభిరక్షా కాండల్లో ఉ త్తరభాగ కథలు 
వర్ణితాలు. శిశపాలవధ వృత్తాంతంతో ఈ (గంథం సమాప్తమౌతుంది. ఉత్తర 
భాగంలో చేరిన సాల్వమథనం, దంతవ క్ర9 సంహారం, కుచేలోపాఖ్యానం మొద 
లైన వృత్తాంతాలు వర్ణింపబడ్డ మరో కాండం కూడా సింగన రచించి ఉంటాడు. 
కాని, ఆ భాగంకూడా మనకు లభ్యం కాలేదు. 


పోతన భాగవతంతో భేదించే అంశాలు కొన్ని సింగన భాగవతంలో 
కనిపిస్తాయి. శ్రీకృష్ణుడు. సాందీపుని దగ్గర విద్యాభ్యాసం పూర్తిచేసిన తరువాత 
గురువును దక్షిణ కోరుమని శ్రీకృష్ణుడే స్వయంగా కోరటం, శ్రీకృష్ణుడు బాణా 
సురుని బాహువులను తెగనరికినప్పుడు, ఈశ్వరు డాతనికి నాలుగు చేతులు 
_వసాదింపుమని కృష్ణుణ్ణి _ప్రార్థించటం మొదలై న అంశాలు ఇందుకు నిదర్శనం. 


సింగన రచన దిర్హమైన సంస్కృత సమాసాలు లేకుండా, చక్కని 
దేశీయ పదాలతో కూడి సాధారణులకు కూడా అర్థమయ్యే రీతిలో ఉంటుంది. 
ఉదాహరణకు: మధురాపురిలో | పవేశిస్తున్న శ్రీకృష్ణ బలరాములను చూచి 
పౌరాంగనలు తమలో తాము మాట్లాడుకునే ఘట్టాన్ని వర్ణించే ఈ ద్విపదలు 
పరిశీలించండి: 


ఈతడే యెలనాగ యిసుమంతనాడు 
పూతనపాల్‌ (దావి- పొరిగొన్న వాడ్న 


సకియరో ఈతడే శకటియె వచ్చు 
_పకటదానవు( దుళ్ళిపడ దన్నినాడు. 


._ వొలభాగవతము : 


(కీ. శ 1940 (పాంతానికి చెందిన దోనూః కోనేరునాథ కవి ఈ కృతి 
కర్త. శ్రీమదహోబల నృసింహస్వామి భక్తుడు. సంస్కృతంలోనూ, తెలుగ 
లోనూ చక్కని కవిత లల్లగల సమర్థుడు, కవిసార్వభౌమ బిరుదాంచితుడు, 
ఈతడు తొలుత బాలభాగవతమనే పేరుతోనే భాగవత కథను [వబంధంగా 
రచించి వాసిగాంచి, ఆ తరువాత చందగిరి తిరుమల రాజు | పేరణతో ఆయన 
తమ్ముడైన తిమ్మరాజు పేర ఈ ద్విపద బాలభాగవతాన్ని రచించినట్టుగ 
ఇందలి అవతారికా ద్విపదలు తెలియజేస్తున్న వి. అవతారికారహిత౦గా ఈ 
(గంథం (నాలుగాళ్వాసాలు మాతం) మృుదింపబడింది అవతారికలో ఆరవీటి 
రాజుల వంశ చరిత ఉన్నందువల్ల, నేలటూరి వెంకట రమణయ్యగారు ఆర 
వీటి వంశ చరితను తెలుసుకోవటానికి ఇది మంచి ఆధారమని భావించి, దీనిని 
భారతిలో [పకటించినారు, వేదాంత విషయాలను వతిపాదించే సందర్భాల్లో 
కోనేరునాథుడు విశిష్టాద్వైత సం|పదాయ సరణినే విశేషంగా అనుసరించినాడు. 
ధువోపాభ్యానం, నృసింహావతారం, పురంజనోపాఖ్యానం, దక్షాధ్వర ధ్వంసం 
మొదలైన ఘట్టాల్లో ఈతని విశిష్టాద్వైత తత్త్వాభినివేశం కనిపిస్తుంది. ఇందులో 
మొత్తం ఆరాళశ్వాసాలు ఉన్నవి. బాలభాగవతానికి, పోతన భాగవతానికి ' కథా 
నిర్వహణలో అంతగా భేదం కానరాదు. 'పెక్కుచోట్ట పోతన భాగవతాను 
కరణలు చోటుచేసుకొన్న వి, 


భాగవతము (దశమస్కంధము) : 


పదిహేడో శతాబ్దికి చెందిన రత్నాకరం గోపాలరాజు ఈ కృతిక ర్త, 
ఈతడు సకల లక్షణ సారసం్యగహమనే లక్షణ _గంథాన్ని కూడా రచించినాడు. 
దశమ స్కంధంలోని పూర్వభాగ వృత్తాంతం మాతమే ఈ ద్వివద భాగ 
వతంలో వర్ణింపబడింది. రుక్మిణీ వివాహ దేస్తావంతో (గంథం ప్రారంభమై, 
కల్యాణంతో సమాప్తి చెందుతుంది. సంస్కృత సమాస భూయిష్టమైన శైలిపై 
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గోపాలకవికి మక్కువ ఎక్కువ. మధురాపురాన్ని వర్ణించే ree. 
ఈకింది ద్విపదలను పరిశీలించండి: 


“కలధాత నవ హమకలిత విశాల 
నలినారి మండలోన్న త సౌధచయము 
తారాపథోన్నత తపనీయతార 
సారభాసురరత్న సౌధజాలములు 
కమలానివాస సత్క-_ల్యాణవి భవ 
రమణీయమందిరా రామభూములును 


మహిమల విలసిల్లు మదురాపురంబు." 


అమ్ముదితమైన ఈ (గంథం తాశపష్యత (పతి తిరుపతి (పాచ్యలిఖిత 
పుస్తక భాండాగారంలో ఉన్నది. 


భాగవతము (మొదటి నాలుగు స్కంధాలు) : 


దెకుమళ రంగశాయి రచితమైన ఈ భాగవతం అము[దిత౦, దిని 
[పతులు మదరాసు, తిరుపతి పాచ్యలిఖిత పుస్తక భాండాగారాలలో ఉన్నాయి. 
గంథరచనలో తనకు పుష్పగిరి తిమ్మన తోడ్పడినట్టుగా రంగశాయి. కృత్యవ 
తరణికలో తెలుపుకున్నాడు. 


“ఎనలేని వేడ్క_ మమ్మిలవేల్పటంచు 

ననిశంబు గొలుచు విద్యానిధి పుష్ప 

గిరి తిమ్మసుకృతి యీ కృతికి సావోయ్య 
పరుడుగా స్క_౦ధముల్‌ పదియును రెండు." 


"పె పె ద్విపదలవల్ల రంగశాయి వన్నెండు స్కంధాలను పూర్తిగా రచించి 
నట్టు చెప్పుకున్నా. (పస్తుతం లభ్యమౌతున్నది మొడటి నాలుగాశ్వాసాల భాగం 
“మాత్రమే. నాల్గో స్కంధ ంకూడ్ల స్తాంత్తంక్షాక వ థుచక్రవ ర్తిచరి[త్ర నరక 
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మా|తమే ఉన్నది. పండిత జనులకు కూడా సంస్కృతం అర్థం కారీ 
సంస్కృతాంధాలు సరిగా తెలిస్తేనేకాని పద్యకావ్యం సుగమం కాదని అందుకే 
తాను లోకోపకారార్థం ఈ ద్విపద భాగవతరచనకు పూనుకున్న ట్టుగా రంగశాయి 


తన రచనకు గల కారణాన్ని వివరించినాడు, 


రంగశాయి పోతన భాగవతాన్ని ఆనుసరించే ద్విపద రచన సాగించి 
నాడు. ఈ దింపద భాగవతం తిరుపతి వేంక టెశ్వరస్వామికి అంకిత మైనది, 
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వాసిష్ట రామాయణం, వేంక టాచలమాహాత్య్మం మొదలైన (గంథాలను 
రచించిన విద్వత్క్మవయి తీ, పరమభక్తురాలూ ఐన తరిగొండ వెంకమాంబ 
ఈ ద్విపద భాగవతక ర్తి”. పోతనవలె ఈమె సహజ పాండిత్య శోభితయేకాని 
_గురుముఖంగా విద్యనభ్యసించలేదని శ్రీభాగవతంలోని (కింది ద్విపద తెలియ. 
జేసుంది. 


“నా చిన్ననాడు నోనామాలు నైన 
నాచార్యులెవరు నాకానతీలేదు.” 


ఒకనాడు మధ్యాహ్న వేళ వెంగమాంబ. మోక్షచింతన చేస్తూ ఉండగా 
విష్ణుమూర్తి కలలో (బాహ్మణ రూపంలో కనిపించి, భాగవత తత్ర్వాదులను 
పు తెరియజాలరసీ, అందువల్ల వాటిని సం షేపిస్తూ, శ్రీహరి మహత్తాాన్ని 
విస్తరిస్తూ భాగవతాన్ని రచించమనీ ఆజ్ఞాపించినాడట. భగవంతుని ఈ పలుకు 
అను మననం చేసుకుంటూ భాగవతాన్ని రచించే శక్తిని తనకు ప్రసాదించ 
వలసిందిగా (శ్రీ వేంక టేశ్వరుణ్ణి (పార్థిస్తుండగా, స్వామి బాలకృష్ణుని రూపంలో 
కన్పించి భాగవత |గంథాన్ని ఆమెకు సమర్పించి దానిని ద్విపద కావ్యంగా 
రచించమని సూచించినాడట. పోతన భాగవతాన్ని ఆమూల్యాగం సమర్థంగా 
అనుసరించిన కృతి వెంగమాంబ కృతి ఒక్కా చెననీ, పోతన భాగవత పతిలోని 
పాఠాలను గుర్తించడానికి ఈమె ఎంతో. ఉపకరిస్తుందనీ పరిశోధకుల అభి 
(పాయం. ఈ- ద్విపద భాగవతం తరిగొండ. నృసింహస్వామికి అంకిత ౦ చేయ 
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బడింది. నేటికీ అమ్ముదితంగానే ఉన్న ఈ భాగవతాన్ని లభించినంతవర కె నా 
ముడించడం ఎంతైనా అవసరం. దీని శిథిల్బపతి తిరుపతి పాచ్యలిఖిత 
పుస్తక భాండాగారంలో ఉన్నది. 


చంపూ భాగవతాలు 
బాలభాగవతము : 


బాలభాోగవతమనే పేరుతో భాగవతాన్ని ద్విపదగా రచించిన దోనూరి 
కోనేరునాథుడు ఆ పేరుతోనే భాగవతాన్ని చంపూరూపంలోనూ సంతరించినాడు. 
వీటిలో చంపూ రచనే |పథమరచన. ఇది శ్రీమద్భాగవత సంగహరూపమైన 
తెనుగు సేత. భాగవతంలోని వన్నెండు స్కంధాల్లోని కథావిషయం ఇందులో 
ఆరాశ్వాసాలలో చక్కని _పబంధ శైలిలో వర్ణింపబడింది. ఆరో ఆశ్వాసం చివరి 
భాగం కొంత లుప్తమైపోయింది. కథావిషయకంగా కోనేరునాథుడు మార్పు 
లేమీ చేయకపోయినా, తత్వోవదేశ సందర్భాల్లో మాతం భక్తి పపత్తులు 
లేకుండా ముక్తి కలుగదనే విశిష్టాద్వెత తత్త్వాన్ని అవకాశం చిక్కి నప్పుడల్లా 
బోధిస్తూ రచన సాగించినాడు. ఇందుకు |వహ్లాద చర్మితలో నృసింహావతార 
వర్ణన సందర్భంలో రచితమైన సంస్కృత దండకం ఒక ఉదాహరణం, 
ఇందులో కవి శ్రీ రామానుజ భాష్య పంక్తులను యథాతథంగా (పయోగించడం 
ఆయన విశిష్టాద్వైత సిధ్ధాంత (పతిపాదన |పవణతను సూచిస్తుంది. “సకలజ్యా 
క వినాథయూథములు మెచ్చగా (పాకృళతాదిక భాషామయకావ్యక ర్ర"గా (ప్రసిద్ధి 
పొందిన కోనేరునాథుని కవితాశైలి ఎట్టిదో పరికించండి: 


'హేమంతవర్ణనం : 


శీతవిదావితా శేషమందోష్టాతి 
శయసమారూఢయోషా స్తనంబు 

పల్పవకా ంక్షిత పౌఢాంగనాపీన 
కుచకుంభగాడోపగూహనంబు 
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కుటఖండసంభృ తో త్మ_టక రీషానలో 
ద్యద్దూమసంచాదితాంబరంబు 
జానుసంవ్యాజితశాతోద రీకృత 
. వ్యాయ స్తదుర్చలవార్ధకంబు 
జనవరసీకృతోరుహ సంకితంబు 
హవ్యవాటో,_ణసం, శితాహస్క రంబు 
దర్భ దీర విభావరీదీపితంబు 
నవ్య హేమంత వేళా సమాగమంబు (17 - 126) 
సముద వర్ణన : 
కనియెన్‌ గృష్టు ౦డు గాఢడ్యాగహఘటిత ముఖ్యాఘాతమాతంగన | క 
ధ్వని తాంభోదిభ్యదభ్యు దవదహిబహుపూత్కా ర ఘోరానిలోద్య 


ద్వనభంగోత్సంగ రంగత్క_మళఠరుషతిమి| గాహ పారీనసంచా 
లనని రచ్చన్మణి శ్రీలలితవృషత కల్యాణము[దున్‌ సము[ దున్‌, 


re ls 
కవుల షష్టము : 
నంది మల్టయ, ఘంట సింగనలు రచించిన భాగవతషష్టస స్కంధ మే 
ఈ (గంథం. దీనికి శృంగారషష్టమనీ, రాచమల్లువారి క వులషష్ట్రమనీ పేర్టు 
శ (ప్రస్తుతం మనకీ గంథం లభ్యంకాకపోయి నా ఆయా లక్షణక' రల 
పుణ్యమా అని మనకిందులోని వి దాదాపు ఇరవై ఏడు వద్యాలై నా లభ్యమౌతున్న౦ 
దుకు సంతోషించవలె. 


సర్వన భాగవతము : 
(వష్టన్కంధము పదహారో శతాబ్దికి చెందిన మలయమారుతం సర్యన 


కవి కూడా భాగవత షష్టస్కంధాన్ని రచించినట్లు (పబం ధరత్నా వళివల 


తెలుస్తుంది. సర్వన భాగ వతంలోని ల! పద్యం మాతే మనకిప్పుడు 
లభ్యమౌతుంది, 


హరిభ ట్టు భాగవతము : 
(షషషెకాదశద్యాదళ స్క-౦ధములు) 


పోతన భాగవతేతర భాగవతాలు 


కష సరవరాహపురాణాది టై న తంల భ్ఞాగ్గవ్రతంలోని 
షైకాదళ ద్వాదశ స్కంధాలను చింజేడో షష్య దాని. జగన్నాథునికీ, ఏకా 


“COM Whe: 


తునికీ ees ల. భాగవ 
తంలో లుప్తమైన భాగాలను పూరించడాని కే హరిభట్టో శపెస్తలాధాఅనహాజమమ్మ 
దించి ఉంటాడు, కాని, పోతన భాగవత _పతుల్లో ఎక్కువగా ఏర్చూరి సింగన 
రచించిన షష్టస్కంధానికీ, వెలిగందల నారయ రచించిన ఏకాదశ ద్వాదశ 
స్కంధాలకూ స్థానం లభించింది. పోతన భాగవతాన్ని అదై ఇత సిద్దాంతాను 
గుణంగో శ్రీధర వ్యాఖ్యననుసరించి (తాయగో హరిభట్టు విశిష్టాద్వైత సిద్ధాంతాను 
గుణంగా పె మూడు స్కంధాలను పూరించినాడు. సింగన, గంగనల రచనలు 
ఫోత్రన pms అద్వైత వేదాంతానుగుణంగా ఉండడంవల్ద ఏటికి అధిక 
(ప్రచారం లభించింది. హరిభట్టు రచన ధారాశుద్ధిశోభిత మైనది. అందువలన 
కొందరు భాగ వతాన్ని వాసుకొనేప్పుడు నారయ, గంగనల రచనలకు బదులుగా 
హరిభట్టు రచనను | వాసుకున్నారు. నారయ రచనలో 'పెక్కుచోట్ట హరిభట్టు 
రచనో లేక దానిననుసరించిన రచనో కనిపిస్తుంది. హరిభట్టు శైలీ విన్యాసానికి 
షష్టస్కంధంలోని ఒక్క పద్యాన్ని ఉదాహరిస్తాను; 





దళ ప? స్మ_ంధాలను హను 


ఓ రాజీవదళాభిరామనయనా యో సత్యసన్మంగళా 
యో రా తించరకంఠనాశదళనా యో నర్వలోకాధిపా 
యో రత్నాకరమేఖలాపరివృఢా యో భ క్రకల్పదుమా 


mm 


యో రాకాహరిణేందురమ్యవదనా యో పద్మనాభామృతా. $ 


తాండవకృష్ణ భాగవతము (దశమస్కంధము) : 


ఇది శేషాదిశర్మగారు యథామూలంగా అనువదించిన భాగవత దశమ 
స్కంధం; పలువురు పండితులు తమ భాగవత వ్యాఖ్యానాల్లో ' వివరించిన విశే 
షాలను కూడా తమ అనువాదంలో నిబంధించినట్టు శర్మగారు చెప్పుకున్నారు. 
పదలాలిత్యమూ, ధారాపద్దీ కలిగి ఇందలి కవిత కదళీపాక సమ్మితమై, సహృ 
దయరంజకంగా న హజో కి మాతమె.. న. 


18 ఉభయ భారశ్రీ 
శ్రీమద్గురుభాగవతము (ఏకాదశ, ద్వాదశ స్కంధములు) : 

మిన్నికంటి గురునాథశర్మగారు ఈ భాగవతక ర్త. సంస్కృత భాగ 
వతంలో ఏకాదశ, ద్వాదశస్క_ం౦ధాల్లో కలిసి దాదాపు 1900 శోకాలు ఉండగా 
_ఈ భాగాన్ని అనువదించిన నారయ రచన కేవలం 178 పద్యాల్లో ముగిసింది, 
అందువల్ల మూలంలోని అనేక విషయాలు నారయ అనువాదంలో పరిహృత మై 
నాయనే చెప్పవచ్చు. ర్య లోపాన్ని పూ ర్తిస్తూ శర్మగారు యథామూలంగా 
ఈ భాగవతాన్ని సంతరించినారు. శర్మగారి పద్యరచన అడుగడుగునా జాతీయ 
మైన పలుకుబడికి ఆకరమై అమాయకమైన భక్యావేశాన్ని స్పురింపజేస్తుంది. 


భాగవతము (ఎకాదశస్కంధము) - 

విచ్వత్క_వులై న శ్రీ కోవూరి పట్టాభిరామశర్మగారు ఈ భాగవత కర్తలు, 
యథామూలంగా సాగిన అనువాదాల్లో శర్మగారి అనువాదం ఒకటి. మూలంలో 
దాదాపు 1200 కోకాలున్న ఏకాదశస్క_ంధాన్ని శర్మగారు 1085 పద్యాల్లో 
తెనిగించినారు. ఇందులోని యథామూలానువాదానికి ఒక్క ఉదాహరణం: 

మూలం. 

న జన్మ యస్య జన్మకర్మాభ్యాం న వర్ణా శ మజాతిభిః 

సజ్జతే అస్మిన్నహంభావో దేహీ వైస హరేః |పియః 

శర్మగారి అనువాదం. 

జన్మ కర్ణ వర్ణా శమజాతి సంగ 

మెవనికిది నాయది యటంచు నెప్పుడు గలుగ 

దీ తనువు దా ననుచు నెవ్యడెపుడు నెంచ 

డతడె భగ వ్యత్చియుండు ధన్యాత్ముడవని,. (ప, 87) 

మూలంలోని ఏకాదశస్కంధ విషయాన్ని యథాతథంగా తెలుసుకోగో రే 
జిజ్ఞాసువుల వ్‌ (గంథం ఎంతో ఉపకరిస్తుంది. 


శ్రీభాగవతం 
ఇది శతావధాని సంపన్ముడుంబ సింగరాచార్యులు గారిచే యథామూలంగా 


అనువదింపబడ్డ భాగవతం. ఇందులో పథమ, ద్వితీయ, పంచమ, దశమ, 
ఏకాదశ, ద్వాదశ స్కంధాలు మాతమే ఉన్నాయి. 


హోతన భాగవతేతరభాగవతా లు 199 
శ్రీకృష్ణభా గవతం : 


ఇది శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్తిశాగశ్రీగారు రచించిన సంపూర్ణ భాగవతాను 
వాదం. భక్తిరసం ఉట్టిపడే పోతన భాగవతం ఉండగా శాన్ర్రీగారి అనువాదం 
చర్వితచర్వణ మే కదా అనే శంక కలుగవచ్చు. కాని, పోతన భ క్రిపారవశ్యంలో 
అనేక సందర్భాల్లో సపెంపులూ, మార్పులూ చేసి అనువదించినాడనే విషయం 
సర్వవిదిత మే. మూలంలో ఉన్నది ఉన్నట్టుగా ఆం|ధదర్పణంలో (పతిబింబింప 
జేయటం శాస్త్రిగారి కృతిలోని విశిష్టత, ఇంత పెద్ద |గంథాన్ని శాస్త్రిగారు 
నాలుగు నెలల్లోనే పూ ర్తిచేసినారంటే వారి _పతిభావై దుష్యసంపదను మనం 
ఊహించుకోవచ్చు. వీరి అనువాదం మూలవిధేయంగా సాగినది. 


మహావిష్ణువు భూలోకావతశరణ సందర్భంలో పోతన పెంచి ాసిన 
లక్ష్మీ దేవి సౌందర్యవర్ణ్లననూ, శృంగార చేష్టావర్ణననూ శాస్త్రిగారు పరిహరించి 
భ క్రిరసానికి మంచి పుష్టిని కలిగించినారు. శాస్త్రిగారి ఈ కృతి అనువాదమే 
ఐనా ఒక స్వతం| తకావ్యంగా సహృదయులను అలరింపజేస్తుందనటం సహజో క్తి 
మాత మే. 
భాగవతకథామృతం : 

పన్నెండుస్కంధాల్లోని (ప్రధానమైన అంశాలనన్నింటినీ పొందుపరుస్తూ 
కల్లూరి విశాలాక్షమ్మ గారు సంతరించిన సంక్షి ప్రభాగవతం ఇది. విశాలాక్షమ్మ 
గారు శ్రీపాదకృష్ణమూ ర్తిశాస్త్రిగారి కుమార్తె. వీరు భాగవతాన్నే కాకుండా 
"భారత కథామృతం, శ్రీరామక థామృతం అనే పేర్షతో భారతరామాయణాలను 
కూడా సంక్షిప్తరూవంలో అనువదించినారు. భారత భాగవత రామాయణాలను 
మూడింటిని వచనరూపంలోనూ వీరనువదించినారు. భారతీయులందరూ వరమ 
పవి తంగా భావించే ఈ మూడు (గ్రంథాలను పద్యంలోనూ, వచనంలోనూ 
అనువదించిన కీర్తి విశాలాక్షమ్మగారికే దక్కింది. వ్యర్గపడాలు లేకుండా చిన్న 
చిన్న వదాలతో చక్కని భావాన్ని వ్యక్షంచేయటం ఏరి కవితలోని వైశిష్ట్యం. 
.. సంజీవరాయకవి, శ్రీరామనృసింహమూ ర్తి కవి, కొక్కిరేణి నరసింహ 
రాయకవి మొదలైన కవులు చంపూరూసంలో వెలయించిన భాగవతానువాదాలు 
కూడా పేర్కోదగ్గవి, 
UB.9 


190 ఉభయభారశ్రి 
నిర్వచన భాగవతాలు 

నిర్భ్యచనాం[ధ భాగవతము : 

బులుసు వేంక టెశ్వర్దు ఏతద్భాగవతక ర్త. ఇందులో మొదటి ఎనిమిది 
స్కంధాబు మ్మాతమే ఉన్నాయి, వేంక టెశ్వర్దుగారు మూలాన్ని సన్నిహితంగా 
అనుసరిస్తూ, అవకాశమున్న చోట్ల సంషెపిస్తూ, అవసరమని తోచినచోట్ట యథా 
తథంగా రచన సాగిస్తూ ఈ భాగవతాన్ని నిర్వచనంగా సంతరించినారు. తత్త్వ 
వేదాంతాది రహస్యాలను చెప్పే సందర్భాల్లో వీరవలంబించిన సంగహీకరణ 


పద్ధతి ఎంతో యుక్తంగా ఉంది. ఇందలి రచన ధారాశోభిత మై, సుద. ధక ప్రై 
క "ిలో సాగింది. 


శ్రీమద్భాగవత సారామృతము: 


ఇది శ్రీ టంకాల సత్యనారాయణగారు నిర్వచనంగా త 
భాగవత దశమస్క౦ధ పూర్వభాగం. [గంథ మంతా సీస పద్యంలో సాగటం, 
సీ సపద్యానుబంధ ౦గా గీత పద్యాన్ని మ్మాతమే (గహించటం ఇందులోని 
విశేషం. పోతన భాగవతం, శతఘంటంవారి వచనభాగవతం, వ్యాసభాగవతం, 
వీటి నన్నింటినీ సమన్వయపరచి అధస్సూచికలలో అనేక నూతన విషయాలను 
సత్యనారాయణగారు పెర్కొనటం వారి పరిశోధన దృక్పథాన్ని వ్యక్తం చెస్తుంది, 


ఆబ్బ తలుగు భాగవతాలు 


ల జరితవరకూ మనం చెప్పుకున్న భాగ వతాలన్ని తత్సమాది (తివిధ క 
'జాలంతో కూడినట్టివి. సంస, రాక సమశబ్దాలు కాక . ప్రాకృతసమ, తదృవ, 
దేశ్యాలతో కూడిన అచ్చతెలుగులోనూ భాగవత రచన సాగింది. అల్హంరాజు 
రామకృష్ణ కవి రచించిన భాగవతం ఈ (వ్యకియలో సిద్ద ౦గా తెలియ 
అ రచన, 


ఈ విధంగా భాగవత కక ద్వివద, చంపువు, నిర్వచనము, అచ్చ 
తెలుగు, ఏకవృత్తము మొదలై న వివిధ (ప్మకియలలోనే కాక స్త్రీల పాటలు. 
యక్షగానాలు, వచనం మొదలైన కరర కాకా వెలసి తన 
విరా డూపాన్ని దేదర్శించుకొన్న ది, 


(ఆం. ప. (పభుత్వ సమాచార, పౌర సంబంధ శాఖ వారు వచురించిన 
మోతతో ము[దితమైన వ్యాసం.) 
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ఆధార (గంథాలు 
శ్రీ విష్ణు భాగవతము (1914) కొక్కిరేణి నరసింహరాయ కవి, 
పియ రెస్‌ ముదాశాల 
రా 
భాగవతము (1928) కోపూరి పట్టాభిరామశర్మ 
ద్విపద భాగవతము (1950) మడికి సింగన, పరిష్క_ ర్త: శ్రీవాసిష్ట స్త 
అ. మహాదేవశాన్తి, తంజావూరు సరనస్వతీమహల్‌ (పచురణము - 27. 


శ్రీ భాగవతము (1987-1980) శతావధాని సంపన్ముడుంబ సింగరా 
చార్యులు, భార తీము[ దాక్షరళాల, తెనాలి. 


భాగవత కథామృతము (1968) కల్లూరి విశాలాక్షమ్మ. 
బాలభాగవతము (19 54) దోనూరి కోనేకునాభుడు; పరిష్కర్త: పంగ 
నామాల బాలకృష్ణమూ ర్తి. తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానము, తిరుపతి. 
శ్రీ మద్దురుభాగవతము (1952) మిన్ని కంటి గురునాథశర్మ 

ఆంధ ద్విపదసాహిత్య చరిత (1979) డా॥ టి. సుశీల 

ద్విపద వాజ్బయము (1967) డా॥ జి, నాగయ్య 

సంస్కృత భాగవతము, గీతా పెస్‌, గోరఖ్‌పూర్‌. 


తెలంగాణా మాండలికంలో 
సమాపక కియారూపాలు 


కోస్తా పాంతం వాడుకలోనూ, న, జి. వాడుకలోనూ కనిపించే వివిధ 
కాలాలకు సంబంధించిన [కియాపదాలు దిగువ చూపబడుతున్నాయి. పీటిని 
పోల్చి చూచినప్పుడు న. జి, వాడుకలో ఉన్న [(కియాపదాల విలక్షణతను 
స్పష్టంగా గుర్తించవచ్చు. 


వ రమానారకాలు : 
మహదర్థం, 
తెలంగాణం కోస్తా 
చ. SHS DES HE 

పే. పు, వస్తున్నడు 1 వస్తున్నరు వస్తున్నాడు వస్తున్నారు 
వస్తుండు J వస్తును. 

ము వస్తున్న (వ్‌) వు ౫) వస్తున్నరు వస్తున్నా (వ్‌) వస్తున్నారు 
వస్తున్న J వస్తున్నం వస్తున్నా వస్తున్నాం 

అమహదర్థం ఫ్‌ 

(పంపు, వస్తున్నది] వస్తున్నయ్‌ వస్తుంది వస్తున్నాయి 
వస్తుంది / 


వ ర్తమానార్థక (కియారూపాల్లో ధాతువుపై చేరిన ఉన్నాను బంధంలోని 
దీర్చం _ూస్వం కావడం తెలంగాణా వాడుకలో [ప్రధానంగా కానవచ్చే లక్షణం. 
వస్తున్నాడు మొదలైన ఉన్నానుబంధం దీర్గాంతంగా ఉన్న రూపాలుకూడా 
తెలంగాణా వాడుకలో లేకపోలేదు. ఐతే వాటికి కొన్ని నియమితమైన అర్ధ 
విశెషాల్టో మా(తమే |పయోగం కనిపిస్తుంది. 


PA 


స్తున్నాడు! ఆయన సంగతి చెప్త, 
తున్నాడు; ఆయనకేం గతి పడ్రదో చూస. 


అజా 


ధా 


ws 
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వ 


పె వాక్యాల్లోని వచ్చెవాడు, పోయినాడు అనే (కియాపదాల్లో నకారంమీది 
ఆకారాన్ని కాకుస్వరంతో ఉచ్చరించడంవల్ర సంభావనారంతోపాటు కర్తకు 
అయా [కియల విషయంలోకల అనిష్టత కూడా వ్యక్తమౌతుంది. 


వర్తమానార్థంలో మహత్‌ (ప. పు. వీకవచనంలో వస్తుండు, బహు 
వచనంలో వస్తును అనే రూపాలు తెలంగాణాలో వాడుకలో ఉన్నాయి, 
రః రూపాల్లో ఉన్నానుబంధంలోని నకార ద్విత్యమూ, ఆకారమూ లోపించడం 
ఈ రూపాల్లో జరిగిన పరిణామం. 


వస్తు _న్న _ ఆడుావస్తు -న్న్‌ _ఆడువస్తున్‌._డు =వస్తుండు 
వస్తు-న్న్‌ - ఆరుావస్తు-న్న్‌-- ఆరుసావస్తున్‌-రు = వస్తును 


 కోస్తావాడుకలోని “వస్తుంది 'లో జరిగిన అకారలోపపరిణామమే తెలంగాణా 
వాడుకలోని *వస్తుండు”, “వస్తు[ను” రూపాల్లో కూడా జరిగింది. ఉండు ధాతు 
వకు వర్తమానార్థంలో (ప. పు. ఏకవచనంలో ఉంది (ఉన్నాడు అని అర్థం) 
అనే రూపం కూడా ఈ విధంగా ఏర్పడ్డ దే. 


వ ర్రమానార్థక అమహదర్గ్థక [క్రియల్లో ప. పు. ఏకవచనంలో 
వస్తున్నది, వస్తుంది అనే రెండు రూపాలకూ వాడుక ఉన్నా “వస్తున్నది'కే 
ఎక్కువ వాడుక. కోస్తా |పాంతంలో “వస్తుంది'కి తప్ప “వస్తున్న ది'కి వాడుక 
లేదు. వస్తుంది అనే రూపం తద్దర్మ , భవిష్యదర్థాల్లో కాడా వాడబడుతుంది, 

_ కాకువు వల్ణ అర్థవిశేషం సూచింపబడుతున్న ప్పుడు అమహదర్థంలోనూ 
దిర్దాంత మైన ఉన్నానుబంధరూపాలకు వాడుక ఉన్నది. 
వస్తున్నాది। వస్తున్నాయి! 


భూతార్గక| క్రియలు క్‌ 
మహదర్శం హైం! 
తెలంగాణల... కోస్తా 
క అ ఏష ఆ క, = సమ ౧ అక! 
వ.పు. వచ్చిండు వచ్చిను వచ్చాడు వచ్చారు 
వచ్చినాడు వచ్చినారు 
వచ్చె "వచ్చిరి 
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మ, పు, వచ్చినవ్‌ వచ్చిను ౫ 
| వచ్చినావు వచ్చినారు ౫ వచ్చావు వచ్చారు 

వస్తివి వస్తిరి = 

ఉ. పు. వచ్చిన వచ్చినం 1 
వచ్చినాను వచ్చినాం | వచ్చాను వచ్చాం 
వస్తి వస్తిమి 9 

అమహదరం 
వచ్చింది వచ్చినయ్‌ క 
వచ్చె వచ్చినాయ్‌ > వచ్చింది వచ్చాయి 

వచ్చినాయి _ 


భూతార్థక మహ్మత్పథమ పురుషైక వచనంలో కోస్తా జిల్హా వాడుకలో 
ఉన్న 'వచ్చాడు' అనే రూపమూ, తెలంగాణా వాడుకలో ఉన్న “వచ్చిండు” అనే 
రూపమూ 'వచ్చినాడు' అనే రూపం నుండి ఏర్పడ్డవే. తెలంగాణా వాడుకలో 
వచ్చినాడు వచ్చినడుగా మారి, నకారం మీది ఆకారం లోపించి “వచ్చిండు” 
అనే రూపం ఏర్పడితే కోస్తా వాడుకలో వచ్చినాడులో నకారం లోపించి 'వచ్చాడు' 
ఏర్పడింది, 


వచ్చి --న్‌ - ఆడునావచ్చి_న్‌ __ అడు౫ వచ్చి-[న్‌ __ డు=వచ్చిండు 
వచ్చి - న్‌ -- ఆడుూవచ్చి__ఆడు =వచ్చాడు 
'వచ్చినది'లో నకారం మీది అకారం లోపించి “వచ్చింది” ఐనట్ల్టుగానే “వచ్చి 
నడు'లో అకారం లోపించి “వచ్చిండు? ఐనదన్నమాట. 


భూతార్థక మహత్మి9య లన్నింటిలోనూ కోస్తా |పాంత వ్యవహారంలో 
నకారం లోపించడం, తెలంగాణా వ్యవహారంలో లోపించక పోవడం కని 
పిస్తుంది. నకారం లోపించకపోవడ మేకాక (ప. పు.లో నకారం మీది అకారం 
లోపించడం, మధ్యమ పురుషలోనూ (బహువచనం తప్ప ఉత్తమ పురుష 
లోనూ నకారం మీది దీర్గం _హస్వం కావడం తెలంగాణా వ్యవహారంలో కనబడే 
విలక్షణతలు. వచ్చినాడు, వచ్చినారు మొదలై న భూతార్గక మహ దూపాలు.అన్ని 
పురుషల్లోనూ తెలంగాణా వ్యవహారంలో కనిపిస్తాయి. -కాకువుచే' అర్థ విశేషం 
స్తూచింపబడినప్పుడు పీటి వాడుక ఎక్కువగా కన్నిన్తుంది. 
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అట్టాగే కోస్తా [పాంతం వ్యవహార ౦లో లేని వదె, వచ్చిరి, వస్తివి, 
వస్తీరి, వస్తిని, వస్తిమి అనే భూతార్థక| క్రియలు కూడా తెలంగాణ వ్యవహారంలో 
ఉన్నాయి. ఐతే, ఏటికి అర్థ విశేషాల్లో [పయోగం ఉండడం గమనించదగ్గ 


అంశ 6, 


కారం పె ఉండు ధాతువు భూతార్గక రూపాలు చేరి ఏర్పడిన భూతార్థక 
రూపాలు తెలంగాణా వ్యవహారంలో కనిపిస్తాయి. ఈ రూపాల్లో పర్యాయంగా 
పూర్వరూప సంధి, నకారాగమం రావడం గమనించవలసిన అంశాలు, 


వచ్చిండె (వచ్చి--ఉండె) (వచ్చిండిరి) (వచ్చి ఉండిరి 

వచ్చినుండె (వచ్చి - ఉండె) వచ్చిండిరి (వచ్చి ఊండిరి) 

శ తర్భకం౦పై ఉండె, ఉండిరి మొదలైన ఉండు ధాతువు భూతార్థక 
రూపాలు చేరి ఏర్పడిన చేస్తుండె, చేస్తుండిరి మొ॥ రూపాలు చేస్తూ ఉండినాడు, 
చేస్తూ ఉండినారు మొదలై న అర్థాలతోపాటు చేసి ఉండేవాడు, చేసి ఊండేవారు 
మొదలైన అర్థాల్లో కూడా |పయోగింపబడటం తెలంగాణంలో కనిపిస్తుంది. 


1. నువ్వు ముందు ఆడిగింటె ఆయన ఉద్యోగం ఇప్పిస్తుండె (ఇప్పించి ఉండే 
వాడు) 
2. ముందు చెప్పింటె ఆ పని నేను చేస్తుంటి (చేసి ఉండేవాణ్ణి) 
రీ. బాగా చదివింషె ఫస్టు క్లాసుల వస్తుంటివి (వచ్చి ఉండేవాడివి) 
నుజ్యంత మైన ధాతువు పై 'వచ్చు' అనే తద్దర్మార్థక |క్రియారూవం చే 
ఏర్పడ్డ చెయ్యొచ్చు, పోవచ్చు, రాయొచ్చు మొదలైన రూపాలకు అనుమత్యా 
ద్యర్థాభ“ోనెకాక చేసీ ఉంటాడు /చేసి ఉంటుంది మొదలైన భూతార్థాలో కూడా 
వాడుక కనిపిసుంది. 


1. ఆయన ఇప్పటికి పది పుస్తకాలు రాయొచ్చు. 
(ఆయన ఇప్పటికి పది పుస్తకాలు రాసి ఉంటాడు.) 


2... ఆయన ఇప్పటికి కోట్లు సంపాదించొచ్చు. 
(ఆయన ఇప్పటికి కోట్టు సంపాదించి ఉంటాడు) 
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సంభావనార్గకాలు : 

నుజ్యంత [కియారూపం'పె 'కల' అనుబంధంచేరి రాగలడు మొ సంభావన 
నార్థకాలు వీర్పడడం ఆంధ దేశం అన్ని పాంతాల్లో ఉన్నా, న, జి, వ్యవహా 
రంలో వథమపురుషె షెకవచన్మవత్యయం లోపించడం విశేషం. 


వాడు రాగల, వాడు తినగల, వాడు కొటగల 


రు 
వీటికి క్రమంగా వాడు వసాడేమొ, వాడు తింటాడేమొ, వాడు కొడతా డేమై 


కీ 


అనే సంభావనార్థం ఊంది. 

ద్ర రూపాల్లో “గి కారం మీది అకారం దీ రంగా మారిన రూపాలు 
కూడా వాడుకలో నటం తినగాల, రాగాల మొ॥ 

ఈశః అర్థంలో నుజ్యంతం పై “దిక్కూ! అనే వచం చేరిన రూపాలు కూడా 
తెలంగాణా వాడుకలో కనిపిస్తాయి, 

ఉదా : రాదిక్కు, పోదిక్కు, కొట్టదిక్క, పడదిక్క మొ॥ ' 

లో 

భవిష్యదర్థక (కియలు/తద్ధర్మార్థక్మకియలు 


మహదర్థం § 
తెలంగాణం కోస్తా 
షక బ,వ, సక బవ. 
స్ట్‌ 
Si వస్తడు వస్తరు వస్తాడు వస్తారు 
వస్తాడు వస్తారు 
మ, పు, వస్తవు  వస్తరు వస్తావు వసారు 
వసావు వస్తారు 
ఉ పు. వస్త్రవస్తను వస్తం వస్తా/వస్తాను వస్తాం 
వస్తాను 
వి) 
(ప. పు వచ్చు వద్దురు 
వద్దువు వదురు వద్దువు వద్దురు 


వద్దు/వద్దును వద్దం 
a (a (ay 
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అమహదరం 
ప, పు వస్తది వసుంది వసాయ్‌ 
వస్తాది. సయ్‌ 
ఉ.పు. జ 
వచ్చు వచ్చు 


వాడుక తెలుగులో భవిష్యదర్థాన్ని తెలియచేసే (క్రియలు లేవు. తద్ద 
ర్మార్భక కియలే భవిష్యదర్థంలోనూ వాడబడతాయి. కోస్తా భాషలో ధాతువు 
మీద “తి పత్యయంబెరి ఈ (కియారూపాలు ఏర్పడతాయి. తెలంగాణా వాడు 
కలోతా లోని దీర్గం [(హస్వమౌతు౨ది. ఉఊదా:- వస్తాడు_వ స్తడు మొ॥ ఈ మార్చు 
తెలంగాణమంత టా కనిపిస్తుంది. తెలంగాణాలో వస్తాడు మొ॥ (హస్వం రాని 
రూపాలకు కూడా కాకువుచే అర్థ విశేషం సూచిత మైనప్పుడు ప్రయోగం ఉంది. 

పై వాటిలో అమహదర్థక (ప. పు. ఏకవచన రూవమైన “వస్తుంది” అనే 
రూపంలో “తు'లోని ఉకారం తెలంగాణా వ్యవహారంలో అకారంగా మారినప్పుడు 
బిందువు లోపించడం గమనించాలి. 


వస్తుంది వస్తంది వస్తది 


పెన “బి భాగంలో చూపబడిన కియలు తద్ధర్మక కియలే ఐనా 
వాటికి తెలంగాణాలో తద్ద ర్మార్థంలోకాక ల్భజర్థంలో వాడుక ఉండడం గమ 
నించదగ్గ అంశం. 
1. నిన్ననే చెప్పించె ఆయన ఇవ్వాళ వచ్చు. 
(నిన్ననే చెప్పి ఉంటే ఆయన ఇవ్వాళ వచ్చి ఉండేవాడు) 
2. ముందే చెప్పింటె వాండ్డు రేపొద్దురు కద? 
(ముందే చెప్పి ఉంటే వాళ్ళు రేపు వచ్చేవాళ్ళు కదా!) 
8. నిన్ననే చెప్పింటె ఇవ్వాళ పోదు. 
(నిన్ననే చెప్పిందే ఇవ్వాళ పోయ్యేవాణ్ణి.) 
4. ముందు చెప్పింటె రేపొద్దు. 
. (ముందు: చెప్పి ఉంటే: రేప్ప వచ్చెవాణ్ణి 
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లృజర్థంలో పై విధంగా తద్దర్మార్థక |కియలే కాక వస్తుండె, వస్తుండిరి 
మొదలై న. రూపాలు కూడా వాడుకలో ఉన్నాయి. 


నిన్ననే చెప్పించె ఆయన ఇవ్వాళ వస్తుండె. 
ముందే చెప్పింటె వాండ్లు ఇవ్వాళ వస్తుండిరి. మొ॥. 


విధ్యర్థకాలు ; 

ధాతువుపై “ఆలి' అనే రూవం చేరి ఏర్పడిన విధ్యర్థక రూపాలు కోస్టా 
జిల్లా వాడుకలో కనిపిస్తే, తెలంగాణా వాడుకలో “అలె” అనేది చేరిన రూపాలు 
కనిపిస్తాయి. ఈ రెండూ “వలయును' అనే (ప్రాచీన విధ్యర్థక రూపానికి వికృతి 
రూపాలే, 


"కోస్తా తెలంగాణం 
చదవాలి చదువాలె 
రాయాలి  రాయాలె 
పోవాలి , 'పోవాలె 
రావాలి రావాలి 


చదువు మొదలై న మూడక్షరాల ధాతురూపాల్లో చివరి అక్షరంలో ఇకారే 
తర అచ్చు ఉన్నప్పుడు మధ్యాక్షరంలోని ఉకారం కోస్తా వ్యవహారంలో. 
ఆకారంగా మారుతుంది. తెలంగాణాలో మాతం ఉకారంగానే ఉంటుంది. 


కోస్తా _ న జి, 
చదవాలి చదువాలె 
చదవక స్‌ DEE చదువక 


చదవడం చదువడం 
ఆజ్షాద్యరకాలు : 
జ థి వ. " 
ఆంధదేశం అన్ని _పాంతాల్లోనూ ఆజ్ఞాద్యర్థకాలు ఒకే రూపంలో 


(వయోగింపబడుతున్నా తెచ్చు,వచ్చు, పోవు మొ॥ ధాతువుల మధ్యమపురుష బహు 
వచనరూపాల్లో మాతం తెలంగాణా వ్యవహారంలో కొంతభేదం కనిపిసుంది. 
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కోస్తా వ. 
తెండి తేండి/తెండి 
రండి రాండి /రండి 
పొండి పోండి/పొండి 
లెండి లేండి / లెండి 


కోస్తా వాడుకలోని రూపాల్లో. ధాతురూపం (హస్వాంతంగా ఉంటే 
తెలంగాణావాడుకలో దీర్జాంతంగానూ, (హస్వాంతంగానూ ఉంటుంది. 


వ్యాపారసాతత్యబోధక కియలు: 


ఆదే పనిగా అవిచ్చిన్నంగా జరిగే వ్యాపారాన్ని తెలిపే |కియలను 
వ్యాపారసాతత్యబోధక [కియలు అని వ్యవహరించవచ్చు. తెలంగాణా భాషలో 
నుజ్యంత (కియపై “పట్టు' అనే అనుబంధ |కియ చేరిన రూపాలూ, శ్యతర్శకం పై 
“చేరు' అనే అనుబంధం చేరిన రూపాలూ వాడుకలో ఉన్నాయి. 


పట్టు : చెప్పబచై, చేయబక్హై, రాయబపై మొ॥ 
చేరు : తినుకుంట జేరిండు, రాసుకుంట జేరిండు, చేసుకుంట జేరిండు మొ॥ 


సా మర్థ్యజో ధక్మకియలు : 

అన్ని |పాంతాల వాడుకలోనూ సామర్థ్యార్థంలో ధాతువుపె “కలుగు” 
అనే | క్రియతో పాటు “చాలు! అనే అనుబంధకియ కూడా చేరుతుంది. ఐతే 
తక్కిన _పాంతాల్లో “'చాలు* అనేది వ్యతిరేక (కియల్లో మాతమే చేరుతుంది. 
ఉదా: చేయజాలడు, రాయజాలడు మొ॥ కాని తెలంగాణా వాడుకలో వ్యతి రెకార్థం 
లేని సందర్భంలో కూడా 'చాలు' అనుబంధ్యకియ చేరుతుంది. 


ఊదా : చేయజాల్తడు, రాయజా ల్తడు, పోజూ ల్రడు, 


కియాతిప త్రికియలు : $ 

' చదువాల్సి ఉండింది, తినాల్సి ఉండింది మొదలైన అర్థాల్లో నుజ్యంత 
[(కియల-పై ఉండుధాతువు భూతార్థక రూపాలు వ ఏర చేరిన రూపాబ్లు 
తెలంగాణా వాడుకలో కనిపిస్తాయి. స్ట 


140 ఉభయ భారశ్రి 


చదువనుం డె . చదువనుండిరి 
చదువనుంటివి | చదువనుంతిరి 
చదువనుంటి(ని) చదువనుంతిమి 


ఈ అర్థంలో చదివేదుండె, రాసేదుండె మొదలైన [కియా రూపాలు 
కూడా వాడుకలో ఉన్నాయి. ఐతే, ఇవి పురుష వచన భేదాన్ని బట్టి మార్చు 
పొందక అన్ని పురుషరూపాల్లో ఒ కేవిధంగా [పయోగింపబడతాయి. 

సుదూర భూతార్థాన్ని తెలియజేయడానికి క్యార్థం'పై ఉండు ధాతువు 
భూతార్ధకరూపం అనుబంధంగాను, నకారం ఆగమం వై కల్పికంగానూ చేరు 
తుంది, నకారాగమం రాని పక్షంలో వూర్యరూప సంధి రావడం ఈ రూపా 


ల్లోని విలక్షణత. 

నకారాగమం .: 
చదివినుండె చదివినుండిరి 
చదివినుంటివి = _ _చదివినుంటిరి 
చదివినుంటి(ని) చదివినుంటిమి 

పూర్వరూపసంధి : 

" చదివిండె (చదివి ఉండె) " చదివిండిరి (చదివి ఉండిరి) 

చదివింటివి (చదివి ఊంటివి) చదివింటిరి (చదివి ఉంటిరి) 
చదివింటిని (చదివి ఉంటిని) చదివింటిమి (చదివి ఊంటిమి) 


. వీటి అర్థంలో చదివిండు, చదివె మొదలైన రూపాలు కూడా వాడుకలో 
ఉన్నాయి,  . 


వ్యతి రకార్థక్మకియలు 
వర్తమాన కియలు ' 
మహదర్థం 

తెలంగాణం : కోస్తా 

ss బ..వ, సత, బ.వ, 

వ. పు వస్తలేడు . వస్తలేరు రావడంలేదు రావడంలేదు 
మ. ప్ప వస్తలేవు వస్తలేరు 
ఉ పు వన్తలే(నను వన్తలేం 
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అమహదర్గం : 

ప. పు, వ స్తలేదు వ స్తలేవు రావడంలేదు రావడంలేదు 
ను.పు. వస్తలేవు వస్తలేరు న ॥ 

ఊఉ. పు. వస్తలే(న్‌ను వస్తలే(౦ము ష్‌; య 


కోస్తా వ్యవహారంలో వ్యతిరేక వర్తమాన క్రియలు భావార్థక కృదంత 
రూపాలసె లేదు /లేడు మొ॥ చేర్చుడంవల్ల ఏర్పడితే, తెలంగాణా వాడుకలో 
శ్యతంత ధాతురూపాల'పై లేదు/లేడు మొ! చేర్చడంవల్ల ఏర్పడుతాయి. 
తెలంగాణా వ్యవహారంలో శ్ర కియారూపానికి సమాన రీతిలో వ్యతిరేక 
[కియారూపం ఉండడం గమనించదగ్గ అంశం. 


వస్తున్నాడు (వస్తు ఉన్నాడు) - వస్తలేడు (వస్తు లేడు) 

తింటున్నాడు (తింటు ఉన్నాడు) - తింటలేడు (తింటు లేడు) 
భూత|కియలు : 

వ్యతిరేక భూతార్థంలో సాధారణంగా అన్ని _పాంతాళ్లోనూ ధాతువుకు 
“లే' అనేది అన్ముపయు క్రమౌతుంది. 


ఉదా :- రాలేదు, చదువలేదు, తినలేదు మొ అన్ని పురుషల్థోనూ, 
ఆన్ని వచనాల్లోనూ ఈ రూపం ఒకే రూపంలో ఉంటుంది. | 

తెలంగాణంలో వ్యతిరేక తద్దర్మ|కియ'పై అగు ధాతువు. భూతార్జక 
కియా, వ్యతిరేక క్ర్వార్థక క్రియ పై “పోవి ధాతువు భూతార్జక [కియా అనుబంధా 
లుగా చేరి వ్యతిరేక భూతార్థకరూపాలుగా ఏర్పడడం కూడా కనిపిస్తుంది. 


నట బవ. 
1. చెప్పకపోయె చెప్పక పోయిరి 
2. చెప్పడాయె/చెప్పదాయె చెప్పరైరి/చెప్పరాయె మొ॥ 


పె భూతకాలిక |కియలు కేవలం వ్యతి రేకార్థాన్నే కాక అర్జవి శేషాన్ని 
కూడా నూచిస్తున్నాయి. ఎదురుచూస్తున్న [కియావ్యాపారం జరుగనప్పుడే 
ఈ రకమైన [కియారూపాలకు ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. (పాచీనమైస ఈ [కియా 
రూపాలకు నేటి వ్యవహారంలో అర్ధ భేదం కలిగిందన్నమాట. భారతంలో 
ఈ విధమైన (కియారూపాలు ఎన్నో ఊన్నాయి. 
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నల్ప లేదయ్యెనేని (1-2-82) 
ఏల బోధింపవై తివి (1-2-199) 
దంష్ట్ర9లు నాటవయ్యె (1-8-18) 
నమ్మనేరనయ్యెద (1-480) 


2 వ్యతి రేక తద్ద ర్మార్జాన్ని, వ్యతిరేక భవిష్యదర్థాన్ని తెలియజేసే 
ఉత్తమపురుష్మ క్రియల్లో ఉ త్రమపురుష పత్యయమైన “ను” వర్ణకం తెలంగాణా 
వ్యవహారంలో నిలుస్తుంది. ఉఊదా:. చదవను, తినను, వెళ్ళను, రాయను మ, 
కాని, తెలంగాణా వాడుకలో 'నుి వర్ణక రూపాలతో పాటును వర్ణకం లోపించిన 
రూపాలు కూడా ఉన్నాయి. 


ఉదా :- చదువను/చ దువ తినను/తిన 
వెళ్ళను/వెళ్ళ రాయను/రాయ 
ర సుదూరభూతార్జాన్ని తెలియజేయడానికి కారం మీద ఉండు ధాతువు 
భూతార్థక కియారూపాలు చేరి చదివిండె, చదివింటివి, చదివింటి, (ని) మొదలైన 
రూపాలు ఏర్పడతాయని ముందు తెలుసుకున్నా ౦. వీటి వ్యతి రేకార్గక [కియలు 
కూడా ఇదే రీతిలో, అంటే వ్యతిరేకార్థక [క్రియమీద ఉండు ధాతువు భూతార్థక 
(కియారూపాలు చేరి ఏర్పడతాయి. 


= చదువకుండె (చదువక ఉండే). 
' చదువకుంటివి (చదువక ఉంటివి) 
చదువకుంటిని (చదువక ఉంటి ) 


ఉదా:- నువ్వు భాగ చదువకుంటివి. అందుకే మంచి మార్కులు రాలేదు, 


(' పేర్వారం సాహితీ నీరాజనం" (1895) లో (వచురితమైన వ్యాసం.) 


సంస్కృత సాహిత్యంలో స్మృతికవిత్వం 


మృత్యువుచే విడదీయబడ్డ వ్యక్తుల గాఢమైన అనుబంధాన్ని వ్యక్తం 
చేయడమే స్మృతిరచనల ఉద్దేశం, పీటిని ఆంగ్లంలో Eleg,es అంటాం, సంసార 
చక్రంలో మృత్యువు అంతిమ ఘట్టం. మృత్యువు ఎవరికైనా అపరిహార్యమనే 
విషయం తెలిసినా అది కలిగించే దుఃఖం అపారమైంది. ఆప్పలైన వారి 
తాత్కాలిక విరహాన్ని ఒక్కొాక్కపుడు దుర్భరంగా భావిస్తాం. ఆటువంటపుడు 
ఎంతో అనుబంధం పెంచుకున్న వాళ్ళు తమనుండి హఠాత్తుగా శాశ్వతంగా 
దూరమైనపుడు ఆ దుఃఖానికి అవధులుండవనే చెప్పవచ్చు. వాళ్ళకు లోక మంతా 
భాన్యంగానే కనిపిస్తుంది. భార చనిపోయిన ఒక కర్షకుని స్థితిని ఒక | 
కవి ఇలా వర్ణిసాడు. 


నిష్కర్మణోఒ పి కేతాత్‌ పామరో నైవ (వ్రజతి వసతిమ్‌ 
మృత వియకాతూ హన్యికృత గేహదుఃఖం పరిహరన్‌. 


(ఒకానొక కర్గకుడు పొలానికి వెళ్ళి, అక్కడ. పనిలేకున్నా తన కత్యంత 
ఆప్రురాలై న భార్య మరణించడంవల్ద శూన్యంగా ఉన్న ఇంటికి రావడమే లేదట.) 


లోకంలో ఎన్నోరకాల దుఃఖాలున్నా మరణం వల్లి కలిగే దుఃఖం 
ఇతర దుఃఖాలకన్నా ఎంతో త్మీవమైంది. ఈ మరణ జన్యమైన దుఃఖం రెండు 
రకాలుగా ఉంటుంది. ఒకటి మహాత్ములు మరణించినపుడు పొందే దుఃఖం. ఇది 
సమష్టిలో భాగం. ఈ దుఃఖం త్వరలోనే ఓదార్పు పొందుతుంది. ఇక రెండోది 
రక్తసంబంధం కల ఆ ప్రబంధువులు మరణించినపుడు కలిగే దుఃఖం. ఇది 
వై య, క్తిక జీవితానికి సంబంధించింది. ఈ దుఃఖం త్వరలో ఓదార్పు పొందేది 
కాదు. కొన్ని యేండ్ల తరవాత కూడా జ్ఞాపకం వచ్చినప్పుడు హృదయాన్ని 
శల్యంలాగా బాధిస్తూనే ఉంటుంది. మృతునితో ఉండే అనుబంధపు గాఢతను 
బట్టి ఈ దుఃఖం యొక్క తీవత ఉంటుంది, 'అఇతేకాక ఆయా వ్యక్తుల 
సంవేదనాశీలాన్ని బట్టికూడా దుఃఖత్మీవత వాళ్ళల్లో ' చోటుచేసుకునే ' ఉంటుంది, 
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సమష్టిలో భాగమైన దుఃఖం, వైయక్తిక జీవితానికి సంబంధించిన 
దుఃఖం _ ఈ రెండు స్మృతి రచనల్లో వస్తువు కావచ్చు. 

(పాచీన సంస్కృత వాజ్మయంలో లభిస్తున్న స్వతంత న్మృతి కావ్యం 
ఒక్కటి ఐనా - స్మృతి కవితకు మా|తం కొదువలేదు. సంస్కృతంలో అత్రి 
(పాచీనమైన బుగ్వేదంలో మనకు మొట్టమొదటి స్మృతి గీతం కనిపిస్తుంది. ఒక 
వీరుడు మరణించినప్పుడు అతని అనుచరులు అతని మరణం నుండి (పేరణ 
పొందుతూ అంత్య కియలు చేస్తున్న సందర్భంలో ఈ స్తుతిగితం రచింపబడింది. 
ఆ స్తుతిగీతం ఇది: 


ధను క్ల్షస్తాదాదదానో మృతస్యా స్మే క్ష్మతాయ వర్చ'సే బలియ 
అతై 9వ త్యమిహ వయం సువీరా విశ్వాః స్పృధో అభిమాతీర్ణయేమ 
ఉపసర్ప మాతరం భూమిమేతాం ఉరువ్యచసీం పృథివీం సుశేవామ్‌ . 
ఊర్హమదా యువతిర్దక్షిణోవత ఏషా త్వా పాతు' నిర్బతే రుపస్థాత్‌ 
ఉచ్చవంచస్వ పృథివి! మా నిబాధథాః సూపాయనా స్మై భవసూవ 

వంచనా 
మాతా పతం యథా సిచాభ్యేనం భూమ ఊర్హుహి 


(దశమమండలం 1రీ నూ. 9, 10, 11) 
దీనికి సుపసన్న గారు చెసిన అనువాదం: 


వర్చస్సుకోనం బలంకోసం శ కికోసం 

ఈ మృతవీరుని హస్తంనుంచి ధనుస్సును (గపాస్తున్నాం 
మీరు, మేమూ - మనం విశ్వమంతా నిండిన 

వై రిచ కాన్ని అతి కమిస్తాం 

ఇతన్ని మాతృభూమి ఒడిలోకి 

అధిక వర్చస్సును |పసరింపజే సేందుకు చేరుస్తున్నా ౦. 
పృథివి! ఇతన్ని బలంగా నొక్క_కు 

ఊపిరి పీల్చుకుని 

సులభంగా సుకుమారంగా (పవేశించనీ 

అవని! తల్లి బిడ్డను పౌ త్రిళ్ళలో 

ఒదిగినట్టు ఒదిగించుకో, 
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ఈ సన్మృతిగీతంలో అంతగా దుఃఖవ్య కీ కీకరణ లేకపోయినా మరణ 
సందర్భంలో వీరుల నోట వచ్చిన గీతం కనుక దీన్ని స్మృతి గీతంగానే 
భావించవచ్చు. 


లౌకిక సంస్కృత వాజ్మయంలో వాల్మీకి రామాయణం ఆది కావ్యం, 
ర కావ్యంలో పెక్కు చోట్ట మనకు స్మ ఎతి రచన కనిపిస్తుంది. రామాయణ 
కావ్యావిర్భావమే స్మృతి “గీతంతో జరిగిందంటే అతిశయో క్రి కాదు. తమసా 
నదీ తీరంతో ఆనంద మగ్న మైన (కౌంచవక్షుల్లో కామ మోహితమై ఉన్న ఒక 
మగపక్షిని బోయవాడు చంపడం చూచిన వాల్మీకి శోకపూరిత వృరతుకై. 
చెప్పిన- 


“నూ నిషాద _పతిష్టాం త్వ్రమగమః। శాశ్వతీః సమాః 

యత్‌ [కౌంచమిథునాదేక మవధీః కామమోహితమ్‌”' 
అన్న శ్లోకాన్ని స్మృతి గీతంగా భావించవచ్చు. ఒక తిర్యగ్దాతికి చెందిన పక్షి 
మరణాన్ని చూచి మహర్షి పొందిన మనః. క్షోభ ఇందులో ప్యక్రమౌతుంది. 
తిర్యగ్దాతికి wee పక్షి మరణానికే ఒక హృదయం శోకంతో అట్టా 
స్పంది స్తే- అత్యంత గాఢమైన అనుబంధం ఉన్న ఆ పుల మరణం వల్ల మనస్సు 
ఎట్టా వికలమౌతుందో మనం ఊహించుకోవచ్చు. భర్త మరణం వల్ల భార్యకు, 
భార్య మరణం వల్లి భర్తకు, కుమారుని లేక కుమా రై మరణంవల్ణ తల్లిదం| డు 
లకు, తల్పిదం|డుల మరణంవల్ల సంతానానికి. ఇలా అతి సన్నిహితుల మరణం 
re కలచి వేస్తుంది. 


లోకంలో మనం అందరికన్నా త వగా ఇష్టపడే వ్యక్తి కుమారుడు. 
'పు[తః (పియాణామధికః' అని భారతం (విరాట). కుమారుడే తల్లిదండు 
లకు హృదయం, “ప్వ్యతో షొ హృదయం: అని కృష్ణ యజుర్వేద 
(బాహ్మణం. ఆలాంటి పుతమరణంవల్ణ కలిగే దుఃఖం దుర్భరంగా ఉంటుంది, 
దశరథుడు తెలియకుండా వృద్ద మునిదంపతుల కుమారుడైన శ్రవణ 
కుమారుణ్ణి చంపుతాడు. ఆప్పు డా వృద్ధముని మరణించిన తన ఏకైక 
కుమారుణ్ణి స్మరించుకుంటూ కుమిలిపోతాడు. రామాయణంలో వా 


3.10 
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ఈ ఘట్టాన్ని ఎంతో చక్కగా చి తించీనాడు. మరణించినవాళ్ల ను స్మరించుక్ష 
నెప్పుడు అతడు నిత్యం చస పనులను స్మరించుకుంటూ, ఆ అతు SE సేవాష్ట 
ఇప్పుడెవరని విలపించ “డం సహజం. వృద్ధముని కూడా నిత్యమూ హృదయంగ 
మంగా వేదళాస్తాందులను అధ్యయనం చెసే తన కుమారుని గొంతు ఇక విన 
పడదుకదా! సంధ్య, అగ్నిహో[తం మొదలైన నిత్యకృత్యాలు తీర్చేవా రిక్ర 
ఉండరుకదా! ఏ పనీ చేసుకోలేని స్థితిలో ఉన్న తనకిక నిత్యమూ కందమూలాదులు 
తెచ్చియిచ్చి తినిపించేవారుండరుకదా! పుతునియందే అన్ని ఆశలూ పెట్టుకున్న 
వృద్ధురాలై న తల్లిని ఓదార్చేవారెవరు? ఈ దుఃఖాన్ని నేనెలా భరించేది, అని 
విలపిసాడు. 


అధీయానస్య మధురం శాస్త్రం వాన్యద్వి శేషతః 

కస్య వా పరర్యాతేఒహం శోష్యూమి హృదయ ౦గ మమ్‌ 
“కో మాం సంధ్యాముపా స్యైవ స్నాత్వా హృత హృతాశనః 
శాఘయిష్యత్యుపాసీనః ప్ముతళొకభయార్జితమ్‌ 
కందమూలఫలం హృత్వా యో మాం | పియమివాతిథిమ్‌ 
భో జయిష్యత్యక ర్మణ్యం అ పగహమనాయకమ్‌ 
ఇమామంధాం చ వృద్ధాం చ మాతరం తే తపస్వినీమ్‌ 
కథం పత భరిష్యామి? కృపణాం పుత్ర గర్జినీమ్‌ 


(అయోధ్యా, 65, a 


ను భాగవతంల్లో చిత కేతూపాఖ్యానం ఉంది. శూరసేన దేశపు రాజు 
చీతకేతుడు. ఇతని భార్య కృతద్యుతి. వీరికి చాలాకాలానికి వుత సంతతి 
కలుగుతుంది. సవత్ను లకు కృతద్యుతిపై ఈర్ష్యాసూయలు కలిగి, ఆమె కుమారు 
నికి విషమిచ్చి చంపుతారు. కుమారుని మృతికి తల్లి కృత ద్యుతి తల్పడిల్లుతూ 
_బహ్మను (పశ్నిస్తూ ఈ విధంగా విలపిస్తుంది. 


అహో విధాత స్త్వమతీవ బాలిశః 
యస్తాత్మసృష్ట్యపతిరూవ మీహసే 
పరేఒనుజీవత్య పరస్య యా మృతి? . 
విపర్యయ శ్చ త్వమసి (ధువః పరః 
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నహి |కమ్చెౌదిహ మృత్యుజన్మ నోః 
శరీరిణామస్తు తదాత్మకర్మభిః 
యః స్నేహపాళో నిజసర్గవృద్ధయే 
స్వయం కృత స్తే తమిమం వివృళ్చసి (6 స్కం.) 
ఓ _బహ్మా! నీవు సృష్టించిన సృష్టినే నీవు తుంచివేసుకోవడం, పెద్దలైన 
తల్లి దం్యడులుండగా బాలుడు మరణించడం సీ బాలిశత్వాన్ని _ మూర్చత్వాన్ని 
తెలియజేస్తుంది. మృత్యువు విషయంలో నీవు పద్దతి (పకారంగానే పవ ర్రిస్తున్నా 
నంటావా? అప్పుడు నీవు మాకు శతువువే కాని మి|తుడ వేమ్మాతమూ కావు. 
ప్రాణుల మరణవిషయంలో నియమిత మైన ఒక పద్దతి అంటూ ఉండదంటావా? 
(పతిదీ పాణి చేసుకున్న కర్మనుబక్షు జరుగుతున్నప్పుడు ఇక మధ్యలో 
సీ ప్రమేయం ఏమిటి? సృష్టి పెరుగుదలకోసం నీవు సృష్టించిన ఈ స్నేహ 
బంధాన్ని, స్నే హపాశాన్ని (పాణులను తల్లిదండులనుండి శాశ్వతంగా దూరం 
చేస్తూ తుంచడం నీకు భావ్యమా! ఈ విధంగా కృతద్యుతి తన కుమారునికోసం 


పరితపిస్తుంది. 


ప్ముతశోకం ఎంతో దుస్పహమైంది. నవమాసాలు మోసి కన్న పు తుడు 
అతిబాల్యంలోనే మరణిస్తే ఆ దుఃఖాన్ని కొద్ది కాలంలో మరచిపోవచ్చు. కాని, 
ఎదిగివచ్చిన కుమారుడు మరణిస్తే ఆ దుఃఖం శాశ్యతంగా హృదయాన్ని 
శల్యంగా బాధిస్తూనే ఉంటుంది. భారతంలో అభిమన్యుని మరణానికి తల్లి 
సుభ ద ఎంతో విలపిస్తుంది. తల్లి కుమారుని లాలిస్తూ పొందే ఆనందాన్ని తాను 
పూర్తిగా అనుభవించలేదసీ, అభిమన్యుడలా జన్మించి - ఇలా మరణించినాడనీ, 
స్వప్నంలో ధనం కనిపించి మాయ మైనట్టుగా అభిమన్యుడు మాయమైనాడనీ, 
మనుష్య జన్మ జలబుద్భుదంలాగా అతి చంచలమైందని కుమారుణ్ణి స్మరిస్తూ 

_ దుఃభిస్తుంది. 


హా వీర దృష్టో నష్టళ్చ ధనం స్వప్న ఇవాసీ మే 
అహో అనిత్యం మానుష్యం జలబుద్భుదచంచలమ్‌ (దోణ) 
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అర్జునుడు కూడా సుకుమారమైన తన కుమారుని రూవసంపచను చూచే 
భాగమూ, అతని మధురమైన కంఠాన్ని వినే అవృష్టమూ తనకిక లేవు కదా, 


ఇక తనకు శాంతి ఎక్కడిదని ఏలపిస్తాడు. 


సునసం సులలాటాంతం స్వకి భూదశనచ్చదమ్‌ 
అవశ్యత స్తద్యదనం కా శాంతి రృదయస్య మె 
తంతీస్వనసుఖాం రమ్యం పుంస్కోకిలసమధ్య్వనిమ్‌ 
అ(పతత్వాత్‌ స్వనం తస్య కా శాంతి ర్లృదయస్య మే. 


ఒక పద్యంలో ఎంత చక్కగా వర్తించినాడో 
ర (x) 
చూడండి: 


“హా యను ధర్మరాజతనయా యను నన్నెడబాయ నీకు చ 
న్నే యను తల్రినెప జనునే? యను గృష్ణుడు కీడె వచ్చె రా 
వేయను, నొంటివోవ( దగవే యను నేగతి బోవువాడనే 

నో యధిమన్యుడా యను |దియోక్తుల ను త్తర దేర్పవే మునున్‌, 


మానవజీవితంలో దాంపత్య ధర్మం ఎంతో విశిష్టమైంది. భవభూతి 
ఉత్తర రామచరిత నాటకంలో దాంపత్య ధర్మ వై శిష్ట్యాన్ని ఎంతో చక్కగా 
వర్ణించాడు. . 


అద్వైతం సుఖదుఃఖయో, రనుగతం సర్వాస్వవస్థాను యత్‌ 

విశామో హృదయస్య యత జరసా యస్మిన్మహార్యో రసః 

/ కాలేనావరణాత్య యాత్పరిణతే యత్స్నేహసారే స్టితం 

“భ[చం తస్య సుమానుషస్య కథమ ప్యేకం హి తత్సాగర్థ తే, 

_ = “సుఖదుఃఖాలు రెండింటిలోనూ దాంవత్య ధర్మం అద్వైత రూపంలో 
ఉంటుంది. అంటే; భార్యాభర్తల్లో ఒకరి సుఖమే మరొకరి సుఖంగాను, ఒకరి 
దుఃఖమే మరొకరి దుఃఖంగానూ భావింపబడుతుందన్న మాట! ఏ అవస్థలోనై నా వ 
సంపదలు వచ్చినా, ఆపదలు వచ్చినా ఈ దాంపత్య ధర్మం విచ్చి త్తి లేకుండా 
సాగిపోతూనే ఉంటుంది. కష్టం వచ్చినా సుఖం వచ్చినా ఒకరొకరితో తలపోను 
కొని ఊరట చెందుకారు. ముసలితనం పైబడుతున్నా భార్యా భర్తల్లో ఒకరిమీద 
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ల 


ఒకరికి [పేమ తగ్గదు. కాల క్రమంలో ఆవరణలన్నీ తొలగిపోయి, భార్యాభర్తల 
[పేమ పఠిడ్కి సిరతాన్ని పొందుతుంది. ఇలాంటి దాంపత్య ధర్మసారాన్ని 
లోకంలో ఎవరు కోరుకోకుండా ఉంటారు? అని ఈ శ్లోక తాత్పర్యం. దాంపత్య 
ధర్మ వైశిష్ట్యాన్ని ఇంత చక్కగా చెప్పిన శ్లోకం మరొకటి కనిపించదు. 
దాంపత్య మనడానికి భవభూతి ఈ శ్లోకంలో 'సుమానుషం' అనే చక్కని 
పదాన్ని వాడినారు. మానుషం అంటే మానవ ధర్మం. సుమానుష మంటే మంచి 
మానవ ధర్మం. అంటే, మానవ ధర్మానింటిలోనూ దాంపత్యధర్మం చాలా 
ఉత్తమ ధర్మమన్న అర్ధాన్ని ఈ పదం తెలియజేస్తుంది. ఈ దాంపత్య ధర్మానికి 
భార్యాభ ర్త లిద్దరూ ఆలంబనం. ఒకానొక పాకృత కవి భార్యాభ ర్తల్లో ఎవరైనా 
మరణిస్తే జీవించి ఉన్న వాళ్ళ బాధను ఇలా వర్ణిస్తాడు: 


© 


“సమసొఖ్యదుఃఖవరి వర్ధితయోః కాలేన రూఢ|పేమ్మోః 
మిథునయోర్మి యతే య త్రత్తలు జీవతి, ఇతరన్మృతం భవతి. 
(“సమానంగా సుఖదుఃఖాలను అనుభవిస్తూ, [క్రమంగా పరస్పరం 

_పేీమలు పెంచుకుంటూ, ఎదిగిన జంటలో ఎవరైనా మరణిస్తే, ఆ మరణిం 
చిన వ్యక్తే జీవించి నట్టు, జీవించిన వ్యక్తే మరణించినట్టు! ) 


జీవించి ఉన్న వ్యక్తి బాధ ఎలాంటిదో ఈ శోకం అద్ద ౦పట్టినట్టు గా 
చూపుతుంది. ఇద్దరికీ సమాన (పాధాన్యం ఉన్నా, ఈ దాంపత్య ధర్మంలో 
గృ్భహిణికే ఎక్కువ (పాధాన్యం కనిపిసుంది. మహాభారతాది [గంథాల్లో గృహిణి 
పాధాన్యాన్ని, వై శిష్ట్యాన్ని తెలియజేసే వాక్యాలు మనకు కొల్లలుగా కనిపి 
సాయి. కొన్నింటిని ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను; 


ల “కర్‌ హా గృహిణీహినః అర్ద దేహ ఇతి స్మృతః 
(భార్యలేని మానవుడు అర్హ దేహు డె) (స్కంద, మాకా, 8-62) 
9. ఏవం యో భార్యయా హీనస్తస్య గేహం వనాయతే 
(భార్యలేనివాని ఇల్లు అడవే.) ... (వద్మ. 2-59.28) 
శీ. పు తపౌ, తవధూభుతె రాకీర్షమపి సరధతః 
క లు క న్‌ 
భార్యాహీనం గృహస్థస్య శూన్యమేవ గ్భహం భవేత్‌ స్‌ 
టీ న (భారతం, శాంతి.) 
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లేని గృహస్థుని యిల్లు శూన్యమే.) 


&. న గృహం గృహమిత్యాహుః గృహిణీ గృహముచ్యతే 
గృహంతు గృహిణీహీనం అరణ్యసదృృశం నుతమ్‌ 


(గృహాన్ని గృహం అని అనం, గృహిణినే గృహమని అంటాం. గృహిణి 
లేని యిల్లు అడవితో సమానం.) 


ర్‌, వృక్షమూలే౬సి దయితా యస్య తిష్టతి తద్‌ గృహమ్‌ 
(పాసాదోఒపి తయా హీనః కాంతార ఇతి నిశ్చితమ్‌ 


(చెట్టుకిందే వాసం చేస్తున్నా, భార్య ఉన్నవాడికి అది అతనికి గృహమే, 
భార్య లేనివాడు పెద్ద మేడలో నివసిస్తున్నా ఆది ఆతనికి అడవిలాంటిదే.) 


దాంపత్యజీవితంలో ఇంత |పాధాన్యం వహిస్తున్న గృహిణి మృత్యువు 
వాత పడినప్పుడు భర్త పొందిన విషాదస్మృతిని వస్తువుగా గహించి రచించిన 
ఘట్టాలు సంస్కృత వాజ్మయంలో అనేకం కనిపిస్తాయి. వీటిలో (ప్రధానంగా 
చెప్పుకోదగింది రఘువంశం అష్ట మసర్గ లోని అజవిలాప ఘట్టం. అజుడు రఘు 
రాజు. దశరథుని తండి. ఈతని భార్య ఇందుమతి. ఈమె ఆకాశంనుండి 
తనపై బడిన పుష్పమాల కారణంగా మరణిస్తుంది. పియురాలి మరణశోకంతో 
అజుడెంతగానో విలపిస్తాడు, కాళిదాసు ఈ ఘట్టంలో రచించిన సుమారు ముప్పై 
శ్లోకాలు ఒక విషాదస్మృతి |పధానమైన లఘు ఖండకావ్యంగా చెప్పుకోవచ్చు. 
సంస్కృతంలోని తరువాతి స్మృతిరచనలకు ఇది | పేరణగా నిలిచింది. కాశిదాసే 
ఈ విలాపాన్ని కరుణార్థగథితమని వాచ్యంగా చెపుతాడు. అంతేకాక ఆయన 
దుఃఖం వృజాలను కూడా దుఃఖింపజేసిందా అని ఉత్పే9క్షి స్తాడు. 


విలపన్నితి కోసలాధిపః కరుణార్థగథితం [పియాం (పతి 
అకరోత్‌ పృథిఏరుహానపి _సుతశాఖారసదాష్పదూషితాన్‌ (రఘు 8-70) 


స్మృతిరచనలో మరణించిన వారి గుణగణాలనూ, వారితో తనకు గల 
పూర్వ అనుభవాలను గుర్తుకు తెచ్చుకోవడం సహజం. కుటుంబాన్నంఠా 
చూచుకునే గృహిణిగా, ఆలోచనలను అందించే మంతిగా, సమ స్తభోగాలను 
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సమకూర్చే నర్మసచివుడుగా, మనోజ్ఞమైన లలితకళల్లో శిష్యురాలిగా - ఇలా 
ఎన్నో విధాలుగా సర్వ ఆనందాలకూ సమష్టినిలయ మైన ఇందుమతీ దేవిని 
మృత్యుదేవత వి మాతమూ కారుణ్యంలేక అసహరించడం తన సర్వస్వాన్నే 
అపహరించినట్టుగానూ, తనకిక జీవితంలో ఏమీ మిగిలి లేనట్టుగానూ ఆమె 
గుణగణాలనూ, అనుకూల్యాన్ని స్మరిస్తూ విలపించినట్టుగా కాళిదాసు ఎంతో 
చక్కగా చి తించినాడు. ఆ శ్లోకం చూడండి: 


గృహిణీ సచివః సఖీ మిథః పియశిష్యా లలితే కళావిధౌ 
కరుణావిము ఖేన మృత్యునా హరతా త్వాం వద కిం న మే హృతమ్‌ 


ఇందుమతి గుణగణాలనూ, అనుకూల్యాన్ని స్మరించడమేకాక ఆమె 
(పితితో చేసిక పనులను కూడా అజుడు స్మరణకు తెచ్చుకొని విలపిసాడు. 


ఇందుమతీదేవి తన ఉద్యాన వనంలో ఒక మామిడిచెట్టునూ, |పియంగు 
లతనూ తల్లిలాగా ఎంతో వాత్సల్యంతో పెంచి, వాటిని భార్యాభర్తలుగా 
భావిస్తూ వచ్చింది. వాటికిపుడు యు క్రవయస్సు వచ్చింది. వాటికి పెళ్ళి చేయ 
కుండానే ఇందుమతి శాశ్వతంగా వెళ్ళిపోయింది. తల్లి లేని ఆ చెట్టుకూ, లతకూ 
ఇక దిక్కెవరు? అని అజుడు పరితపిస్తాగు, 


మిథునం పరిక ల్పితం త్వయా సహకారః ఫలినీ చ నన్విమౌ 
అవిధాయ వివాహస। తి యామనయోర్గమ్యత ఇత్యసాం|పతమ్‌ 
(రఘు. ర _ 61) 


మరణించిన వ్య కి కితోడి పూర్వపు మధురానుభూతులనూ, (పస్తుత దుఃస్థి 
తినీ చెపుతూ కవి దుఃఖౌత,; ప్రాట్యాన్ని _పకటింపచేయడం కూడా స్మ 
కావ్యాల్లో కనిపిస్తుంది. 


అజుడు తాను రుచిచూచి ఇచ్చిన రసవంత మైన మధువును సేవిస్తూ 
ఉండే ఇందుమతి ఇప్పుడు బాష్పదూషితమై వేడిచెందిన తన తిలోదకాలను పర 
లోకంలో ఎలా సేవిస్తుందో అని పూర్వ అనుభవాలను స్మృతికి తెచ్చుకొని 
|దేస్తుతస్టితికి పరితపిస్తాడు. | | 


ర 
«CJ 
fino 
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మదిరాక్షి మదాననార్పితం మధు పిత్వా రసవత్కథం మమే 
అనుపాస్యసి బాష్పధూషితం పరలోకోపనతం జలాంజలిమ్‌ 


మద్యాన్ని సేవించిన తరువాత గోరువచ్చని నీరు తాగటం మంచిద్సు 
ఆయుర్వేదం చెపుతుంది. అంటే, మద్యానికి గోరువెచ్చని నిరు అనుపానమన్న 
మాట! ఈ అనుపానం ఇందుమతికి భూలోకంలోనై తే సరిపోయేదికాని, ప్ర 
లోకంలో ఎలా యుక్రమౌతుంది? అని ఈ శ్లోకంలో కాళిదాసు మరో అర్థాన్ని 
కూడా ధ్యనింసజేస్తున్నా డు. 


ఈ విధంగా కాళిదాసు ఈ ఘట్టంలోని (పతి కోకంలోనూ అజుని విషాద 
స్మృతిని | పతిభావంతం౦గా చి తించాడు, 


మరణం వళ్ళ కలిగే విషాదం కేవలం మానవుల్లోనే కాకుండా, పళుపక్షా 
దుల్లో కూడా కనిపిస్తుంది. వాటికి కూడా మానవులకు మాదిరిగా సుఖదుఃఖాలు, 
సంతోష విషాదాలూ మొదలై న వివిధ అనుభూతులూ ఉంటాయి. అసలు మాన 
వుడు ఏకపత్నీ |వతాన్ని పకులనుండీ, శాకాహారాన్ని మృగాలనుండీ నేర్చు 
కున్నాడం టె, అవి మానవుల కెంత అదర్శమో భావించుకోవచ్చు. 


మహాభారతం శాంతి పర్వంలో కపోతాలకు సంబంధించిన ఒక కథ 
ఉంది. ఈ కథను. చెప్పడంలో వ్యాసుని ఉద్దేశం శరణాగత రక్షణ గొప్ప 
తనాన్ని చెప్పడమే ఐనా, భార్య భర్తపెనా, భర్త భార్య మైనా చూపవలసిన, 
చూ పే ఆన్యోన్యత ఈ ఘట్టంలో పరాకాష్టనాందిందని చెప్పవచ్చు. ఈ కథలో 
ఆకలితో బాధపడుతున్న బోయకు, అగ్నిలో దూకి మగ కపోతం ఆహారమైన 
దృశ్యాన్ని వ్యానుడు మహ త్తరంగా చి తించినాడు. ఆడకపోతం,మగ కపోతం 
తోడి పూర్ణఅనుభ వాలను స్మరిస్తూ తాను పర్వత గుహల్హో, నదీ. పవాహాల్లో, 
అందమైన చెట్ట కోనల్లో మగ కపోతంతో లాలింపబడుతూ అనుభవించిన 
ఆ నుఖాలు తన కిక లేవు కదా అని విలపిస్తుంది.. 


లాలితాహం త్వయా నిత్యం బహుమానాచ్చ పూజితా 
వచనైర్మధురైః స్నిగ్ధె రసంక్షిష్ట మనోహరై ౩. - 


" కంద రేషు చ 
[దుమా(గేషు 
ఆకాశగమనే చైవ విహృతాహం త్వయా సహ 
రమామి స్మ పురా కాంత తన్మే నా 


అంతేకాక, స్రీకి తండికానీ, సోదరుడు కానీ, కుమారుడు కానీ ఇచ్చే 
ఆనందం చాలా పరిమితమైందసీ, అమిత మైన ఆనందాన్ని కలిగించేవాడు భర్త 
మా|తమేననీ భర్ర గొప్పతనాన్ని పేర్కొంటూ అట్టి భర్తను కోల్పోయిన తన 
జీవితం వ్యర్థ మేనని అంటుంది, 


మితం దదాతి హి పీతా మితం (భాతా మితం సుతః 
అమితస్య చ దాతారం భరారం కాన పూజయేత్‌ 
న కార్యమిహ మే నాథ జీవితేన త్వయా వినా 


జగన్నాథ పండిత రాయలు నిజంగా సంస్కృత వాజ్మయ జగన్నా థుడే! 
రస గంగాధరకర్తగా గొప్ప ఆలంకారికుడుగానే కాక భామినీవిలాసాది 
కావ్యక ర్రగా రసవత్క_విగా కూడా కీర్తి పతిష్టలు అర్జించినవాడు. పాజహాన్‌ 
కొలువులో పండిత స్థానాన్ని సంపాదించి పార్సీ, అరబ్బీ మొదలైన భాషల 
పోకడలు తెలుసుకున్నవాడు. ఈతడు తన భార్య మరణానికి దుఃభితుడై “కరుణ 
విలాస మనే ఒక చక్కని స్మృతి కావ్యాన్ని రచించినాడు, స్వభార్యా వియోగ 
దుఃఖాన్ని స్మరిస్తూ కావ్యంగా శిల్పీకరించిన కవుల్లో జగన్నాథుడు (ప్రథముడు. 
సంస్కృత వాజ్మయంలో ఆయా కావ్యాల్లో అక్కడక్కడా స్మృతి కవిత్వం 
_ అనుబంధంగా కొంత చోటు చేసుకున్నా స్వతం్యతంగా వెలసిన ప్రాచీన స్మృతి 
కావ్యాలలో జగన్నాథుని కరుణవిలాసం పథమకావ్యమనే కాక ఏకైక 
కావ్యమని కూడా చెప్పవచ్చు. కరుణ విలాసమనే కావ్యం పేరే దీని స్మృతికావ్య 
లక్షణాన్ని సూచింపజిస్తుంది. 


ఇందులో జగన్నాథుడు తన భార్యయైన కామేశ్వరి మరణాన్ని పురస్క 
రించుకొని తన విషాద స్మృతులను (ప్రతిభావంతంగా |పకటించినాడు. ఈ 
కావ్యంలో 19 కోకాలే ఉన్నా అవన్నీ రత్నాలే, తన భార్య 
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కామేశ్వరి గుణగ ణాల్లో తన కవితలాంటిదట. గుణాలు, రసభావాలు, అలంకా 
రాలు, చెవులకించె క్త అక్షరాలు కలిగి, దోషాలు లేకుండా మనస్సును హరించే 
తన కవితలాగా తన భార్య తన హృదయంలోనుండి తొలగిపోవడంలేదట! 
ఆ శ్లోకాన్ని వినండి: 


నిరూ షణా గుణవతీ రసభావపూర్ణా 
సాలంకృతిః (గ్రవణకోనులవర్ణరాజిః 
సా మామకీనకవితేవ మనోభిరామా 
రామా కదాపి హృదయాన్మమ నాపయాతి (6 జ్జ 


థార్య కామేశ్వరి భూమిపై తాను జీవించి ఉన్నప్పుడు ఎంతో _పేమతో 
రమణ, నాథ, మనోహర అని సంబోధిస్తూ నన్ను స్వర్గానికి ఎక్కి౦ చేది, 
ఇప్పుడో తాను స్వర్గానికి ఎక్కి కూర్చుని, నన్ను భూమిపై ఉండే ధూళిలోకి 
తోసివేస్తుంది అని ఆమె అత్యంతిక వియోగాన్ని ఎంతో చక్కగా [వక 
టిసాడు. 


భూమౌ స్థితా రమణ నాథ మనోహరేతి 
సంబోధనై ర్యమధిరోపితవత్యసి ద్యామ్‌ 
స్వర్గం గతా కథమివక్షేపసి త్యమేణ 
శాబాశీ! హా! ధరణిధూశిషు మామిదానీమ్‌ 


స్వవ్నంలో కూడా తనను తప్ప పరపురుషుణ్జి ఆస ఏ క్రితో సస 
కామేశ్యరి అయ్యో! ఇప్పుడు గుణహీనుడై న పరపురుషుణ్ణి పొందడానికి వెళ్ళిందే 
అని జగన్నాథుడు వాపోతాడు. ఇందులో జగన్నా థుడొక చమత్క్బ్బృతిని కల్పించి 
నాడు. స్వప్నంలో కూడా భర్తను తప్ప మరొకణ్ణి చూడని తన కామేశ్వరి 
నిర్గుణుడై న పర పురుషుణ్ణి పొందడానికి వెళ్ళింది "అనడంలో విరోధం ఉంది. 
నిర్వణుడై న పరమపురుషుణ్ధి పొందడానికి వెళ్ళింది అని చెపితే ఆ విరోధం 
పోతుంది. విరోధాభాసాలంకారంతో క ఆ శోకం చూడండి: 


స్వప్నాంతరేఒ పి పి ఖలు భామిని వత్యురన్యం 
యా ధృష్టవత్యసి న కంచన సా భిలాషమ్‌ (| 
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సా సంతి పచలితాసి గుణై ర్విహీనం 
(పాప్తుం కథం కథయ హంత పరం పుమాంసమ్‌. 


గుణై ర్విహీనం, పరం పుమాంసం ఆన్న  వదాలలో చమతా__రమంతా 
నిండి ఉంది. ఈ విధంగా జగన్నాథుడు ఈ కావ్యాన్ని (పతి శోక చమత్కృతి 
విలసీతంగా రచించినాడు. The 8976666856 words are those that come 
from the sadest thoughts అన్న సెల్పీ వాక్యాలకు జగన్నాథుని కరుణ 
విలాసం చక్కని ఉదాహరణం, 


భర్త మరణంవల్ల భార్య శోకతపటై తన విషాదస్కృతిని (పకటించిన 
స్వతం్యత కావ్యాలు సంస్కృత వాజ్మయంలో లేకపోయినా అట్టి ఘట్టాలు 
అనేకం సంస్కృృతకావ్యాలలో మనకు లభిస్తాయి. 


ఆది కావ్యమైన వాల్మీకీ రామాయణంలో రావణుడు చనిపోయినప్పుడు 
ఆయన భార్య, పట్టమహిషి మండోదరి విలపించిన ఘట్టం (ప్రధానంగా సరో 
వచ్చు. ఇందులో వాల్మీకి మండోదరి విషాదస్థితిని హృదయాన్ని సృశించే 
విధంగా చితించినాడు. మండోదరి గొప్ప వతివత. [ప్రాతః స్మరణీయు 
లైన పంచకన్యల్లో ఒకతెగా గౌరవం సంపాదించుకుంది. మండోదరి రావణుణ్ణి 
స్మరించుకుంటూ చెప్పిన ఒర శోకం చూడండి : 


ఇం|డియాణి పురా జిత్యా జితం (తీభువనం త్యంయా 
స్మరద్భిరివ తదై రం ఇం దియైరేవ నిర్జితః (యుద్ద .) 


రావణుడు తన ఇం దియాలనన్నింటినీ జయించి, గొప్ప తపస్సు చేసి 
(తిభువనమంతా జయించినాడు కదా! తమను జయిసాడా ఈ రావణుడు అని 
కక్షపట్టి రావణుని పె (పతీకారం తీర్చుకోవడానికో అన్నట్టుగా ఇం[దియాలన్నీ 
ఆయన్ని జయించినాయట. అంటే. న కారణంగా ఈ దుఃస్థితి 
ఏర్పడిందని సూచన. 
మరణించిన రావణుని రూపసంపదను - (పత్యేకించి ముఖంలోని ఆయా 
అవయవాల సొబగును స్మరించుకుంటూ , (పస్తుతం కకావిహీనమైన ఆత్తని 
ముఖాన్ని చూస్తూ విలపిస్తుంది ౨౨ మ 


1566 ఉభ య భారల్చి 


హే రాజన్‌ సుకుమారం తే సు[భు సుత్వక్సమున్న సమ్‌ 
కాంతి శ్రీద్యుతిభిస్తుల్యం ఇందుపద్మదివాక రై ః 
కిరీటికూటోజ్జ్యలితం తా మాస్యం దీ పకుండలమ్‌ 
మదవ్యాకుల లోలాక్షం భూత్వా యత్సానభూమిమ 
వివిధ సగరం చారు వలు స్మి తకథం శుభమ్‌ 

0 గ్‌ 
తదేవాద్య తవెనం హి వకింన [భాజతే (పభో। 

స అపై వ్‌ 

(రామాయణం, యుద్ద. 111 వ సర్గ 


వాల్మీకి రామాయణంలో మనకు కనిపించే మరో విషాద స్మతిఘట్లం 
గ్‌ ప ట్‌ 
తారావిలాప ఘట్టం. తార కూడా పంచకన్యల్లో ఒకతె. 'లోక్కశుతా తారా' 
అని వాల్మీకి తారను (పశంసాపూర్వకంగా పేర్కొంటాడు. 


తాను శూరునికి భార్య ఐన కారణంగా భర్తను పోగొట్టుకోవలసి వచ్చిం 
దనీ, కనుక వివేకం ఉన్న ఏ తండి కూడా ళూరునికి కుమార్తెను ఇవ్వడం 


సముచితం కాదని విలపిస్తుంది. 


శూరాయ న (పదాతవ్యా కన్యా ఖలు వివక్చితా 


శూరభార్యాం హతాం పశ్య సద్యో మాం విధవాం కృతామ్‌. 

సింహం వచ్చి వృషభాన్ని చంపివేస్తే, దూడతో ఉన్న గోవులా 
నిస్సహాయ స్థితిలో ఉన్నానని చినంగా విలపిస్తుంది. 

సింహేన విహతం సద్యో గౌః సవత్సేవ గోవృషమ్‌. 


ఈ ఉపమానంతో. వాల్మీకి ఆమె దుఃఖాతిరేకాన్ని ఉచ్చకోటికి తీసుకు 
వెళ్ళినాడు. కల్‌ 


స్మృతి కవిత్వానికి చక్కని లక్ష్యాలు అనదగ్గ రెండు ఘట్టాలను 
కొళిదాసు తన. కావ్యాలలో ఎంతో సమర్థతతో చ్వితించినాడు. ఒకటి 
అజవిలాపం. .రెండోది రతి'విలాపం. -అజవిలాపంటో భార్య మరణానికి భర్త 
మ్య ఈ ( అ 
పొందే విషాద స్మృతులు చి తీకరించబడ్డాయి. దీన్ని గురించి. మనం . ఇంతక్ష 
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ముందు చెప్పుకున్నాం. రతీ విలాపంలో భర్త మరణానికి భార్య పొందే. విషాద 
స్మృతులు చి తీకరించ బడ్డాయి. కుమారసంభవం చతుర్ధ సర్గలో సుమారు నలభై 
కోకాలలో రతీ విలాపం వర్ణింపబడింది. ఈ ఘట్టం కారుణ్యరసవాహినిగా 
సాగింది, 


మన్మథుడు హరతపోభంగం కలిగించి ఆతని నేత్రాగ్నిచే భస్మమౌ 
తాడు. భర్త మరణానికి వివశయై ఆతనితోడి తన పూర్ణ అనుభూతులను 
స్మరించుకుంటూ విలపించే ఘట్టంలోని ఒక శ్ఞొకాన్ని గమనించండి : 


హృదయే వససీతి మత్సి9యం 
యదవోచ స్తదవై మి కైతవమ్‌ 
ఉపచారపదం న చేదిదం 

త్వమనంగః కథమక్షతా రతిః. 


ఎల్లప్పుడూ నా ఎదలోనే ఉంటావు అని మన్మథుడు రతితో చెప్పిన మాట 
సత్యం కాదట. ఎందుకంటే మన్మథుడు మరణించినా /భస్మమైనా తాను (రతీ 
దేవి) బతికే ఉంది కనుక. మన్మథుని హృదయంలో ఎప్పుడూ రతీదేవి 
ఉన్న లైతే అతడు మరణించినప్పుడు రతి దేవి కూడా మరణించాలి కదా! 


మరణించలేదు. అంటే, మన్మథుడు చెప్పిన తత వట్టి ఉబుసుపోకకు చెప్పిన 
మాటే కదా! అని రతిదేవి తన పూర్వ అనుభవాన్ని కొంత కోపరస సమ్మిళితం 


చేసి పరితపిస్తుంది. 


తల్లి మరణాన్ని పురస్కరించుకొని రచింపబడిన స్మృతి కవితలు కూడా 
సంస్క [ఇతే ౦లో soa అ వె చశిష్టాకన్న ఉగ్గ డిన్తూ మన్లువు, ఒక 
చక్క ని శోకం చెప్పినాడు 


_ఉపాధ్యాయాన్‌ ద౭*చార్యః ఆభార్యాణాం క. పితా. 
సహ్మసం చ పిత్తూన్‌ మాతా గౌరవేణాతిరిచ్యతే డును. శ 145) 
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“లౌకికమైన చదువులు చెప్పే అధ్యాపకునికన్నా _₹తవిద్యల్స నెర్చే 
బోధించే ఆచార్యుడు పదిరెట్టు గొప్ప. అట్టి ఆచార్యునికన్నా తండి వందరెట్ట 
గొప్ప. అట్టి తం డికన్నా తల్లి వేయిరెట్టు గొప్పు." భారతదేశంలో తలి కిచ్చిన 
గొరవం అటువంటిది, 


ఇటీవలే |వస్తుత వ్యాసకర్త తన పదకొండవ ఏట మరణించిన తల్టిని 
స్మరిస్తూ “మాతృగీతం' అనే పేరుతో ఒక స్మృతి కవితను రచించినాడు, 
106 శ్లోకాల ఈ కృతిలో మొదటి 26 శోకాలో మాతృస్మృతి ఉంది, 

యణ ౧ ౧ 


ముక్కోటి దేవతలకన్నా మాతృదేవి గొప్పదనీ, అట్టి మాతృ దే 
|పేమకు దూరమైన తన దురదృష్టానికి విలపిస్తూ తల్లితో తన అనుబం 
ధాన్ని (పకటించుకోవడం ఇందులోని అంశం. ఒకటి, రండు పద్యాలు ఉదాహ 
రిసాను, 


_పేమాఖ్యం పీయూషం 

సంతత్ర్యై జనని భూరి వర్షంత్యా 
కోటి తయమపి దైవం 

తుల్యం తద్భవతి మాతృదేవ్యా కిమ్‌? 


యస్యా వచాంసి మధురాణి వరం సుధాయా 
యస్యా దృశశ్చ మనసో హి రసాయనాని 
యా చైవ దైవమిహ పూజ్యతమం తయాద్య 
మాతా తు జీవితగతీ రహితా వృథైవ. 


చాలామందికి తెలియని ఒక అంకం మనవి చేస్తాను. ఆచార్య భ దిరాజు 
కృష్ణమూ ర్రిగారు సంస్కృతంలో కూడా కివిత్యం రాసేవారు. వారు రచించిన 
రెండు స్మృతి గీతాలు నాకు వారి అభినందన సంచికలో లభ్య మైనాయి. ఈ 
రెండు గీతాలు హిందూ కాలేజీ మాగజై న్‌లో (1948లో) ఆచైనవట. దాదాపు 
నలభై యై దేళ్ళ (కితం రాసినవి, ' తన తండి మరణానికి విలపిల్లుతూ చెప్పిన 
మ *వివీత్రాల్రు ఇవి, (| - / 


సంస్కృత సాహిత్యంలో స్మృతికవిత్వం 159 


తన తండి తననెంతో కష్టపడి చదివించి ఒక స్థితికి తెచ్చి, తాను 
'పెంచిన రసాల వృక్ష ఫలాన్ని ఆదరించకుండానే ఈ లోకాన్ని వీడిపోయినాడని 
చెప్పుకుంటాడు: 


“భవతా బహుకష్టవారిణా 

వవృధేఒహం సితి మీదృశం గతః 
యఖ 

అపి చైక మనా దృతం ఫలం 


స్వపరీపుష్ణరసాలసాలతః.” 


ఆధునిక సంస్కృత కవుల్లో కుడా స్మృతి కావ్యాలను రచించిన కవులు 
ఎందరో ఉన్నారు. వారిలో డా॥ రాఘవన్‌, ఎమ్‌. ఎమ్‌. గోకుల్‌నాథ్‌ రూ, 
ఉపాధ్యాయ, ఎమ్‌.ఎమ్‌., పరమేశ్వర్‌ రూ, బుద్దినాథమి శ్రా, పండిత్‌ గణేశ్వర్‌ 
రూ మొదలై నవారు (పముఖులు, వారి |గంథాలు వ్యాస కర్తకు "లభ్యం కాక 
పోవడం వల్ణ వాటిని గూర్చి వివరించడం జరగలేదు. 


స్యతం| తంగా రచింపబడ్డ స్మృతి కవిత్వమే కాక ఇతర భాషల నుండి 
అనువాద రూవంలో వెలసిన స్మృతి కవిత్వం కూడా మనకు సంస్కృతంలో 
కనిపిస్తుంది. గుండేరావు హర్కా_రేగారు ఆంగ్లంలోని Thomas grey elegy ని 
సంస్కృతంలో చైత్యగీతమనే పేరుతో అనువదించినారు. 


సంస్కృతంలో స్మృతీ కవిత్వాన్ని గురించి ఒక పెద్ద (గంథమే 


రాయవచ్చు. ఈ వ్యాసంలో రేఖా చూూతంగా మాత మే ఈ విషయాన్ని 
పరామర్శించడం జరిగింది. 


(తెలుగువిశ్వవిద్యాలయం ఏర్పాటు చేసిన రావూరి కాంతమ్మ స్మారకోపన్యాసం) 


సంస్కృతనిఫ ఘంటుపులు - వైవిధ్యం 


“అస్మాత్పదాదయమర్థో బోద్దవ్య ఇతీశ్వరసంకేతః శక్తి” ఆన 
తార్కికుల వచనం, “ఈ పదం వల్ణ ఈ అర్థం అవగతం కావాలి.” అనే ఈశ్వర 
సంకేతాన్ని శ క్తి" అంటారు. ఈశ్వరుని సంకేతం కాడు. కేవల సంకేతమే శ క్రి 
అని కొందరి అభిపాయం. “శ క్తిగహం వ్యాకరణోపమానకోశా 

దష్యవహారతశళ్చ, హక్యస్య'కేషాద్వివృతేర్యదంతి సాన్ని ధ్యతః 


వాక్యా 
ద్ధపదస్య 
వృద్దాః” అనే వాక్యాన్నిబట్టి వ్యాకరణం, ఉపమానం, కోశం, ఆ ప్తవాక్యం, 
(0 యట నో 


ప్ర 
సి 


వ్యవహారం, వాక్యశేషం, వివృతి, సిద్ద పదసాన్ని ధ్యం అనే ఈ తొమ్మిది శకి 
[గాహకాలని తెలుస్తుంది. అంచే - ఇవి ఏ శబ్దానికి క అర్థాన్ని బోధించే శ క 
ఉందో తెలియజేస్తాయన్న మాట. ఈ శక్తి గాహకాల్డో “కోశం” చాలా 
(పధానమైనది, 


_ భాషకు కోశం, రాజుకు ధనాగారం ముఖ్యమంటారు. 'కోశవానాహార్యః 
అని సంస్కృత సూక్తి. కోళాన్ని చదివినవాడే పండితుడని దీని తాత్పర్యం, 
“కోశమైనా చూడు లేక దేశమైనా చూడు అని కన్నడసూ క్తి. వీటినిబట్టి విజ్ఞాన 
(పాప్తికి కోశాలు ఎంత అవసరమో మనం అర్థం చేసుకోవచ్చు. 


కోశానికి అనుశాననం, అభిధానం, నిఘంటువు అనే నామాంతరాలు 
ఉన్నాయి. ఏటిలో నిఘంటుపదం చాలా [పాచీనమైంది. ఈ పదానికి తొలుత 
వైదికపరంగానే వాడుక ఉన్నా |పస్తుతం లౌకికపద నిఘంటువులకు కూడా 
నిఘంటువులనే వ్యవహారం ఏర్పడింది. 'నిశ్చయేన వేదమం్శతార్జాన్‌ నిగమ 
యంతి ఇతి నిగంతవః' _ నిశ్చయంగా వేదమంకాల ఆర్థజ్ఞా జానాన్ని కలిగించేవి 
కనుక ఇవి నిగంతుపులు. నిగంతుశబ్దమే నిఘంటువుగా క లేదా “నితరాం 
ఘట్టయంతి భాషయంతి శబ్దారం ఇతి నిఘంటువః' అనే వ్యుత్చ త్తికూడా చెప్ప 

వచ్చు. సూటిగా అర్థాన్ని చెప్పే బృవి నిఘంటువులని దీని తాత్పర్యం. 
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వేదాల్లో పయు క్ర్షమైన శబ్దాలకు అర్థాలను వివరించే నిఘంటువులే 
సంస్కృతంలో మొట్టమొదట వెలువడిన నిఘంటువులు. కశ్యప | పజూపతి 
రచించిన నిఘంటువు వైదిక నిఘంటువుల్లో మొట్టమొదటిదని విమర్శకుల అభి 
ప్రాయం, ఇందులో గవాది దేవవత్న్యంత శబ్దాలకు సమానార్థక శబ్ధాలు చూప 
బడ్డాయి. దీనికి సమామ్నాయమనే పేరుకూడా ఉన్నది. ఈ నిఘంటువులోని 
పదాలకే యాస్కుడు (క్రీ.పూ. 7100) నిరుక్రరూపంలో వ్యాఖ్యానం |వాసినాడు. 
యాస్కుడు నిరుక్షారంభంలో “సమామ్నాయః సమామ్నాతః స వ్యాభ్యాతవ్యః 
తమిమం సమామ్నాయం నిఘంటవ _ ఇత్యాచక్షతే' అని చెప్పినాడు. 
ఈ సమామ్నాయం తానే చెప్పిందికూడా కావచ్చునేమో! యాస్కుని నిరు క్రంలో 
దాదాపు పద హేడుగురు వైదిక నిఘంటుకారుల "పేర్ద పేర్కో బడ్డాయి. కాని, 
ఆయా ఆచార్యుల నిఘంటువులుమా।[ తం ప్రస్తుతం లభ్యం కావు. పద్దెనిమిదో 
శతాబ్దికి చెందిన భాస్క_రరాయ పండితుడు వైదిక శబ్దాలకు ఒక నిఘంటువును 
అనుష్టుప్‌వృ త్తంలో రచించినాడు. 


ఆధునిక యుగంలో ఆధునిక పద్ధతుల్లో అకారాది కమంగా వైదిక పద 
కోశాలు సంతరింపబడ్డాయి. వీత్రిలో విశ్వబంధుకాస్తి వై వై దికళబ్దార్థ పారిజాతం, 
వేదార్థశబ్దకోళం అనేవి (పధానమైనవి, 


ఇక లౌకిక భాషకు వెలసిన (పాచీన నిఘంటువులను పరిశీలిద్దాం. లౌకిక 
భాషకు సంతరింపబడిన | పొచీన నిఘంటువులు ఎన్నో ఉన్నాయి. పురుషోత్తమ 
దేవుని |తికాండ శేషవ్యాఖ్య సారార్థచర్శదికాక ర్త శ్రీ శీలస్క_ంధ యతివరుడు 
192 కోశాలను పేర్కొన్నాడు. ఏటిలో కొన్ని ము[దితాలు, కొన్ని అము దితాలు. 
కొన్ని లభ్యాలు, కొన్ని అలభ్యాలు. |పాచీన కోశాలన్నీ ధారణ కనుకూలంగా 
ఉండాలనే దృష్టితో ఛందస్సులోనే నిబంధింపబడినాయి. వీటిలో ముఖ్యమైన 
నిఘంటువులను కొన్నిటిని గూర్చి తెలుసుకుందాం, 


విషయ వై విధ్యాన్నీ బట్టి ప్రాచీన సంస్కృత నిఘంటువులను ఈ కింది 
ఐదు రకాలుగా విభజించవచ్చు; 
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1. పర్యాయ పదకోశాలు 2. అనేకార్థక పదకోశాలు 
1 | 

లః శాస్త్రవవకోళాలు 4. దింరూవకోశాలు 

ర. ఏకాక్షరకోశాలు గ్రి డియాకోశాలు 


పర్యాయవదకోశాలు :. ఒక అర్థంలో వాడబడే పదాలన్నీ ఒకచ్లోట్ర 
నిర్దెశించటం ఈ కోళాల లక్ష్యం. వర్యాయ పదకోశాల్లో (పధానంగా చెప్పుకో 
దగ్గది అమరకోశం. నేటికి సంస్కృతాభ్యాసం అమరకోశంతో పారంభం 
చేయడం మనందరికీ తెలిసిన విషయమే, “అష్టాధ్యాయీ జగన్మాతా౬మరకోళో 
జగత్తితా” అనే నానుడివల్ల అమరకోశానికున్న ప్రాముఖ్యం అవగతమౌతుంది, 
అమరం రానిది సంస్కృ తభామ అమరనంటుందట. ఆమరకోశానికి వెలసి నన్ని 
వ్యాఖ్యలు మరే ఇతరకోశ| గంథానికి రాలేదు. (కీ. శ. ఆరో శతాబ్దంలోనే దీనికి 
చీనాభాషలో అనువాదం వచ్చిందట. అందువల్ల అమరకోశక ర్త అమరసింహుడు 
ఆరో శ తాద్దికి పూర్వుడని తెలుస్తుంది. ఇందులో నామపదాల పర్యాయపదాలుకాక్ర 
వాటి లింగ నిర్హేశంకూడా చూపబడింది, అందు వల్ల నామలింగానుశాసనమనే దీని 
నామాంతరం సార్థకం. తనకు పూర్వమున్న ఇతర నిఘంటువులను సమాహ 
రించి సార్థక పదజాలంతో విస్తారమైన అర్థాన్ని సూచించే విధంగా వర్షములను 
విభజించి సమగతతో ఈ నిఘంటువును సంతరించినాడు, ఈ విషయాన్ని. 

“సమాహృత్యాన్యతం|త్రాణి సంక్షి 'పైః _పతిసంస్కృృతై ః 


ప ర్లముచ్యతే వర్గెర్నామలింగానుశా సనమ్‌” 


రో 


అనె శ్లికంలో వివరించినాడు. అమరకోశానికి క్షీరస్వామి, సర్వానందుడు నంత 
రించిన వ్యాఖ్యానాల్లో వ్యాడి, కాత్యుడు, వాచస్పతి, భాగురి, వి కమాదిత్యుడు, 

ధన్వంతరి, అమరదత్తుడు, వరరుచి మొదలై న ఆచార్యులు స్మరింపబడడంవల 
ఆయా ఆదార్యులు (వాసిన నిఘంటువుల నన్నింటినీ అమరసింహుడు పరిశీలించి 
నామలింగానుశాసనాన్ని రచించివుంటాడని భావించవచ్చు. వాచస్పతి శబ్దార్థన 
కోశాన్ని, వ్యాడి ఉత్పలినీకోశాన్ని , వికోమాదిత్యుడు సంసారావ ర్రకోశాన్ని 
రచించినట్టుగ పురుషో త్రమదేవుని హారావ తెలుపుతుంది. కాత్యుడు రచించిన 
కోశం నామమాల కావచు. 
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అమరకోశంలో మూడు కాండలున్నా యి, విషయభేదాన్ని బట్టి మళ్ళీ 
ఇరవై ఐదు వర్గాలుగా అవాంతర విభాగం చేయబడింది, స్వర్గవర్గ, దిగ్వర్ల, వ్యోమ 
వర్గ, కాలవర్గ, ధీవర్గ, వాగ్వర్ల్గ మొదలై నవి ఈ అవాంతరవర్గాలు. ఆయా శాస్తా9 
లకు సంబంధించిన పదజాలాన్ని సేకరించి (వత్యేక నిఘంటువులను (కృషి 
కోశం, వాణిజ్యకోశం మొదలై నవిసిద్ద చేస్తున్న నేటి పద్దతికి.అనగా విషయాన్ని 
బట్టి పదాలను వర్గీకరించి అర్ధవివరణ చేయడమనే పద్ద తికి.అమరకోశాది పాచీన 
కోశాలే వీజావాపం చేసినాయనడం యథార్థం. |పధానంగా ఈ కోశం పర్యాయ 
శబ్దకోశ మే ఐవా మూడోకాండలో నానార్థ వర్గనుకూడా సంతరించడంవల్ల ఈ 
కోశానికి సమగత లభించింది. 15869 శ్లోకాల్లో శాస్ర్రీయవద్దతిలో సమస్త 
విషయాలనూ విపులంగా, సంపూర్ణంగా వివరించడం జరిగింది. అందువల్లే మంచి 
సిద్ధిని పొందింది. అగ్ని పురాణంలో కూడా ఒక కోశసంకలనం కనిపిస్తుంది, 
ఇది అమరకోశానికి పరివ ర్రితరూపమే. 


ఒక అర్థాన్ని ఇచ్చే పదాన్ని తీసుకొని దానీకీ ఇతర పదాలు చేర్చి 
భిన్నార్ధక రూపాలను సృష్టించుకునే పద్దతి సంస్కృతంలో అపరిమితంగా కాన 
వస్తుంది. ఉదాహరణకు భూమి అనే పదం ఉంది. దీనికి ధర అనే పదం చేరిస్తే 
'భూధర' అనే పర్వతార్థక పదం ఏర్పడుతుంది. ఇట్ర భూమి, అచలా, రసా, 
విశ్వంభరా, స్థిరా, ధరా, ధర్మితీ మొదలైన భూమి పర్యాయవాచక పదాలన్నిం 
టికి ధర అని చేరిస్తే ఏర్పడే పదాలు పర్వతార్థాన్ని తెలుపుతాయి. అలాగే 
భూమివాచక పదాలకు “పతి అనేపదం చేరిస్తే ఏర్పడే పదాలు “రాజు అనే 
అర్థాన్ని తెలుపుతాయి. ఈ పద్దతిని వివరించిన నిఘంటువులు ఎక్కువగా 
కానరావు. ధనంజయ నిఘంటువులో ఈ పద్ధతి కానవస్తుంది. ఒక్క 


ఉదాహరణం: 


“భూమిర్భూః వృథివీ పృథ్వీ గహ్వూరీ మేదినీ మహీ 
ధరా వసుంధరా ధ్మాతీ క్షమా విశ్వంభరావనిః” అని భూపర్యాయ 
వాచకాలు పేర్కొని. 


“తత్పర్యాయధరః శిలః తత్ప ర్యాయవతిర్న్భపః 
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తత్పర్యాయడ హో వృక్షః శబ్దమన్యం చ యోజయేత్‌” అని భూపర్యార 
వాచకాలకు ధరాదిశబ్దాలు చేరిస్తే పర్వతాది పర్యాయవాచకాలు ఏర్పడుతాయి 
శ శోకం తాత్చర్యం. ధనంజయుడు "పేర్కొన్న ఈ పదయోజన పద్దతి అపర 
కోశాదుల్లో కానరాదు. ఈ నిఘంటువులో నానార్లక పదాలుకూడా  సేక్రర్రింగ్ల 


బడాయి. 
6 


' పర్యాయ వాచకపదాలు (ప్రధానంగా నౌనా రక శబ్ధాలు గౌణంగా కూర్చ 
బడిన కోళాల్లో హలాయుధకోళం పేర్కోదగింది.దిని కర్త హలాయుధుడు (105 
శతాబ్ది). దీనికే అభిధాన రత్నమాల అని నామాంతరం, పర్యాయపదాలు స్వర్గ 
భూమి, పాతాళ, నామాన న్యకాండల్లోనూ, నానార్థాలు అవ్యయాలు బద వకాండ 
లోనూ కూర్చుబడ్డాయి. అమరి కి కోశంమాదిరిగా త కోశంలో లింగాన్ని నిర్దేశ 
పద్దతి కానరాదు. కనుక ఇది నామశాసనమేకాని లింగశాసనం కాదు, 


అమరకోశపద్ధతిలోనే సంతరింపబడ్డ నిఘంటువుల్లో చాలా విపులమైన 
వైజయంతీ నిఘంటువు. అమరకోశంకన్నా రెండింతల పరిమాణం కలం, 
మొత్తం 216 శ్లోకాలు ఉన్నాయి. 11 వ శతాద్దికి పందిన యాదవపకావడ 
ఈ నిఘంటుక ర్త, ఇది అమరకోశంకన్నా విస్తృతమూ, సమృద్ధమూ టన 
కోశమని పండితుల ఆభి పాయం. అమరకోశంలోని అధ్యాయ విభాగంకన్నా 
వైజయంతిలోని అధ్యాయవిభాగం వివరంగా ఉంది. ఉదాహరణకు అమరంలో 
స్వర్గానికి సంబంధించిన పర్యాయపదాలన్నీ స్వర్గ వర్గలో అవాంతర విభాగం 
లేకుండా కూర్చబడ్డాయి. కాని, వైజయంతిలో స్వర్గకాండలో నే మళ్ళీ ఆది దేవా 
ధ్యాయం, లోకాపాలాధ్యాయం, యకాధ్యాయం ఇత్యాదిగా అవాంతర విభాగాల 
కానవస్తాయి. ఇట్లాగే అంతరిక్షకాండం జ్యోతిరధ్యాయం, మేఘాధ్యాయం, 
ఖగాధ్యాయం, శబ్దాధ్యాయం అనే అవాంతర విభాగాలుగా _ విభజింపబడింది, 
ఈ విభాగం జిజ్ఞాసువు కెంతో ఉపయోగకారి. ఆయా విషయాలకు సంబంధించిన 
సర్యాయవదాలను జా ప్పప్పుడు వాటికి సంబంధించిన విషయాలను వివరంగా 
చెప్పడం ఈ నిఘంటువు దేత్యేకత, ఒక్క. ఉదాహరణం చూపుతాను; అమర 
కోళంలో ష్యడసాలు మధురామ్టులవణ కటుకషాయతిక్షాలు మ్మాతమే పేర్కొ 
బడ్డాయి. ఈ ఆరు మూల రసాలు మతమే. కాని, వీటి పరస్పర మేళనాదః 
వల్లి ఏర్పడే రుచులు ఎన్నో. ఉన్నాయి కదా? అవస్ని అమరకోశ కారుడు 
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పేర్కొనలేదు. వైజయంతీకారుడు 606 రుచిభేదాలను సేరొనడమేకాక, వాటి 
పేర్హను కూడా es వ్‌శేన ౦. వైదిక పదాలకు కూడా ఇందులో వివరణ 
ఉండడ౦ మరో విశేషం. అకారాది | కమంగా పదాలను నిర్దేశించడమనే ఆధునిక 
నిఘంటువుల్లో కనిపించే లక్షణం; ఏకాక్షర, ద్భాక్షర, |త్యక్షరాది పదాల 
కమనిర్దేశం ఈ నిఘంటువులో కానవస్తుంది. కాని, యీ పద్దతి కేవలం నానార్థక 
శద్దాలవిషయంలోనె కాని పర్యాయపదాల విషయంలో మాత్రం పాటింపబడలేదు, 
నానార్థక పడాలను వివరించే సందర్భంలో లింగాన్ని బట్టి పదాలను వర్గిక రించడ 
ఈ నిఘంటువులో కనిపించే మరో (ప త్యేకత, 


1వ శతాబ్దిలోనే వెలసిన మరో నిఘంటువు అధిధాన చింతామణి, సుప 
సిద్ధుడైన హేమచం, దుడు దీని కర్త. ఇది పర్యాయపదాల నిఘంటువు, హేమ 
చందుడు అనేకార్డ సం|గహం, నిఘంటుశేషం అనే మరో రెండు నిఘంటువు 
లను కూడా రచించినాడు. వీటిలో మొదటిది నానార్థ పదాలను, రెండవది 
ఓషధుల పేర్లను తెలిపే నిఘంటువు. 


12 వ శతాబ్దికి చెందిన పురుషోతమదేవుడు అమరసింహుని Ss 
శాసనంలో చెప్పబడని పదాలనన్నింటినీ సంగహించి [తికాండ శేషం అనే పే 
ఓక నిఘంటువును రచించినాడు. ఆమరకోళానికి ఇది పరిశిష్ట గంథమని న 
వచ్చు. దీని రచన అమరకోశ పద్ధతిలోనే సాగింది. పురుషోత్తమ దేవుడు 
హారావళి అనే మరో స న శా సంతరించినాడు. (తికాండ శేషంలో 
(పసిద్ధ పదాలు సం[గహింపబడగా, హారావళిలో అపసిద్ధ పదాలు కూర్చు 
బడ్డాయి. గోష్టుల్లో, వాదసమయాల్లో ఈ హారావళి మంచి వైదగ్ట్యాన్ని కలిగిస్తుం 
దని పురుషో త్ర తమ దేవుడు ఇలా రాల న్నాడు: 


క్రైన్నైవ సంతి సుధియామభిధానకోశాః 
కింతు (పసిద్దవిషయవ్యవహార భాజః 
గోష్టీషు వాదవరమోహపలాసు శేషాం 
హారావళ్లీ న విదదాతి విదగ్గిమానమ్‌, 


16h ఊభ యభారశి 


నానార్థ పదాల వివరణకూడా ఇందులో చోటు చేసుకుంది. ఇంతవరకూ 

పేర్కొన్న నిఘంటువులు పర్యాయపదాలు | పధానంగానూ, నానార్థకపడాళు 

అ|పధానంగానూ వివరింవబడ్డ నిఘంటువులు. ఇట్టే నిఘంటువులు సంస్కృత 
అల్ల ఆర్ష అలి 

భాషకు ఇంకెన్నో ఉన్నాయి, పధానమైనవి కొన్నిమా[తం పస్తావింవబడ్డాయి, 


పర్యాయపదాలు కాకుండా కేవలం నానార్థక పదాలను మాత్రమే విన 
రించిన నిఘంటువులు కూడా ఉన్నాయి. ఇక వాటినిగూర్చి తెలుసుకుందాం. 


నానార్గ నిఘంటువుల్లో అతి | పాచీనమైనది శాథ్వత నిఘంటువు. దీనికి 
అనేకార్థ సముచ్చయమనే పేరుకూడా ఉన్నది. దాదాపు అమరసింహుని కాలం 
లోనే ఈ నిఘంటువు వచ్చి ఉంటుంది. అమరకోశంలోని నానార్థ వర్గ క్షుప్తంగా 
ఉన్నదనే ఉద్దేశంతో శాశ్వతు డీ నానార్థ నిఘంటువును సంతరించి ఉంటాడు. 


అమర కోళంలోని నానార్థ వర్గకన్నా శాశ్యత కోశం రెండింతలు విస్తృతి కలిగి 
ఉంది, 


నానార్ధక పదాలను పేర్కొనేప్పుడు వాటి ఆద్యంత వర్ణాల ఆనుపూర్వి 
అధునిక నిఘంటువుల్లో మాదిరిగా పాటింపబడటం ఈ నానార్థ నిఘంటువుల్లో 
కొన్నింటిలో కనిపిస్తుంది. మేదినీకోశంలో చూపబడిన వదాల వరుసను గమ 
నించండి, 


అర్క, అంక, ఏక, కర్క, కంక, కల్క., కాక, కిషమ్కు_ః, కోకః, 
అకోకః, అభీక, అనీక, అణుక, అలీక, అనూక, అంకుర, అంతిక, 
అలర్భ్ల, 


“స్వరకాద్యాది కాద్యంతవ ర్ధెర్నానార్థసం[గహః 

ఏకద్వి తిచతుఃపంచ షడ్వర్దాను క్రమాత్‌ కృతః” అని మేదినీ 
కారుడు కైక, కద్విక, క తిక, కచతుష్క._ ఇత్యాది కాంత పదాలను అకారాది. 
కమంలో చెప్పి నట్టుగ చెప్పుకున్నాడు. అమరకోశంలోని నానార్థవర్గలో కాంత, 
గాంత ఇత్యాది పద నిర్ధేశ పద్ధతి అనుసరింపబడ్డా పదాది-వర్షాల ఆనుపూర్వికానీ, 
కద్విక , క్మత్రిక ఇత్యాది నియమం కానీ పాటింవబడినట్టు కానరాదు. ఊదా:- 
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వివస్వత్‌, సరస్వక్‌ , గరుత్మత్‌ , శకుంత, ధూమకేతు, జీమూత, హస్త, మరుత్‌ 
మొదలైన పదాల వరుసను గమని స్తే అంతంలో ఉన్న వర్ల సామ్యం మ్మాతమే 
పాటింపబడినట్లు కనిపిస్తుంది. 


విశ్వేశ్వరుని విశ్వ్యపకాశం (1111), మంఖుని అనేకార్థకోశం (12 శ), 
అజయపాలుని నానార్థ సం్యగహం (11406), కేశవస్వామి నానార్థార్థవసం షేపం, 
'హేమచందుని అనేకార్థ సం_గహం, మేడినికరుని మేదినీకోశం మొదలై నవి 
సంస్కృతంలో వెలసిన కొన్ని అనేకార్థ నిఘంటువులు. 


మేడినీకోశంలో చివర మేదినికరుడు ఎంతో మంది నిఘంటుకారులను, 
ఎన్నో నిఘంటువులను పేర్కొని, వాటి సాహాయ్యంతో తా నీ కోశాన్ని నిర్మించి 
నట్టుగ చెప్పుకున్నాడు. ఆయన స్మరించిన నిఘంటువులను, నిఘంటుకారులను 
గమనించండి: 


ఊత్సలిని, శబ్దార్భవం, సంసారావ ర్తం, నామమాల, భాగురి, 
వరరుచి, శాశ్వతుడు, గోపాలుడు, రంతిదేవుడు, హరి, 
అమరుడు, శుభాంకుడు, హలాయుధుడు, గోవర్దనుడు, 
రభసుడు, పాలుడు, రు[దుడు, అమరదత్తుడు, జయుడు, 
గంగాధరుడు, ధరణికోశం, హారావళి, తికాండ శేషం, 
రత్నమాల, విశ్వ పకాశం, కాత్యాయనుడు. 


నానార్థ నిఘంటువుల్లోని లింగనిద్దేశం అన్ని కోశాల్లో కనిపించదు. మేదినికరుడు 
మొదలై న కొందరు మాతం లింగాన్ని కూడా అనుశాసించడం కనిపిస్తుంది. 
““పవాలో౭ స్రీ కిసలయే; విట్‌ పుంసి మనుజే వై శ్యే” ఇత్యాదిగా. 


కొన్ని నానార్థ నిఘంటువుల్లో ఒకొక. లింగానికి సంబంధించిన పదా 
లను వర్లికరించి చెప్పడం కనిపిస్తుంది. లింగ్యాశితమైన ఈ వర్గీకరణ పద్ధతీ 
నానార్ధార్థవ సంక్షేపం మొదలైన కొన్ని నిఘంటువుల్లో కనిపిస్తుంది. నానార్థ 
నిఘంటువు లన్నింటిలోనూ కేశవస్వామి (12 శ.) రచించిన ఈ నానార్థార్థవ 
సంకేపం చాలా విస్తృతమైన నిఘంటువు. ఇందులో దాదాపు 5600 శ్లోకాలు 
ఉన్నాయి ఈ నిఘంటువులో వైదికపద్దాలు కూడా చోటు చేసుకున్నాయి. 
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ాస్త్రపదకోళాలు ; 


ఆధునికయుగంలో కృషికోళం, రసాయనళాస్త్రకోళం, భౌతికశాస్త్ర పద 
కోశం ఇత్యాదిగా ఆయా శాస్త్రాలకు సంబంధించిన వివిధ కోశాలు సంతరింప 
బడుతున్న విషయం మనకు తెలిసిందే. విషయానుగుణంగా శబ్దాలను వర్గీకరిం 
చటమనే ఈ పద్ధతికి పావీన కాలంలోనే వీజావాపం జరిగింది. అమరకోశం, 
వైజయంతి మొదలై న పర్యాయవదకోశాల్లో శబ్దాలన్నీ విషయాన్ని ఆధారంగా 
చేసుకునే వర్గికరింపబడ్డాయి. అంతేకాక, ఒక (పత్యేక శాస్త్రానికి సంబంధి ౦చిన 
పదజాలాన్ని సేకరించి పత్యేక కాస్త్రపదనిఘంటువుగా కూర్చుడమనే పద్ధతికి 
కూడా పాచీన సంస్కృత నిఘంటువుల్లోనే అంకురార్పణం జరిగిందని చెప్ప 
వచ్చు. ధన్వంతరి నిఘంటువు, హేమచ౦ం్యదుడు తన అభిధాన చింతామణికి అను 
బంధంగా సంతరించిన నిఘంటు శేషం, నరహరి పండితుని రాజని ఘంటువు, 
మదనపాలుని నిఘంటువు ఆయు ర్వేదశాస్త్ర నిఘంటువులు. ఉణాదికోశం 
వ్యాక రణశాస్త్ర నిఘంటువు.  గణితనామమాల మొదలై నవి జ్యోతి షానికి, 
గణితానికి సంబంధించిన శాస్త్రనిఘంటువులు. ఆధునిక యుగంలో మీమాంసా 
కోశం మొదలైన శాస్త్రకోశాలు ఎన్నో వచ్చినాయి, 


ద్విరూపా దికోశాలు ; 


భాషలోని కొన్ని పదాలకు రూపాంతరాలు ఉండడం కద్దు. ఉదా!. 
భూమిః _ భూమీ; ధరణిః - ధరణీ; అగారం . ఆగారం మొ! "క విధమైన 
రూపాంతరాలు కల పదాలను వివరించే కోశాలను ద్విరూ పకోళాలని 
అంటారు. వీటిలో శ్రీహర్షకృత మైన ద్విరూపాదికోశం, పురుషో త్తమదేవుని 
ద్విరూపకోశం | పధానంగా కాసవస్తున్నా యి. శబ్దాల్లోని దెపరూప్యాదులకు లింగ 
భేదం, అజ్బేదం, _పత్యయభేదిం, హల్ఫేదం మొదలైనవి కారణాలు. 
దరూ వాడికో కంలో కనా సె పద్దతికి శక ఉదాహరణం పరికించండి: 


'మరుతశ్చ మరుచ్చాపి మరుత్వాన్మారుత స్త నథా”' ఓ మరుచ్చజ్ధానికున్న 
నాలుగు రూవభేదాలు ఇక్క_డ పే ఎర్కొ-నబడ్జ్డాయి.. 
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ఏకాక్ష్షరకోళాలు : 

శ్లేష కావ్యాల్లో! అనేకార్థాలు చెప్పడానికి ఈ ఏకాక్షర కోశాలు చాలా ఉప 
యోగ పడతాయి. ఏకాక్షర నామమాల, పురుషోత్తముని ఏకాక్షర కోశం ఏకాక్షర 
నిఘంటువుల్లో సపేరొ-సదగ వి, ఈ నిఘంటువుల |పయోజనం చాలా పరిమిత 
మనే చెప్పాలి, 


క్రియాకోశాలు క 

ఇంతవరకు పేర్కోబడ్డ నిఘంటువులన్నీ కేవలం నామవాచకాలను 
మా|త మే వివరించేవి. (నామాలలో అవ్యయాలు కూడా చేరతాయి.) వీటిలో. 
ధాతువుల అర్థ (పస క్తి కానరాదు. శబ్బజాలంలో ధాతువులు చాలా ముఖ్యం. 
సంస్కృతంలో పదజాలమంతా ధాతువులనుంచే పుట్టింది. “సర్వం ధాతుజమాహ 
శకటస్య చ తోకం"” - అని పొమాణిక వాక్యం. ధాతువుల ఆర్థనిర్ణయంచే సే 
కియానిఘంటువులు కూడా సంస్కృతంలో రాకపో లేదు. వీటిలో భట్టమల్లుని 
ఆఖ్యాత చం|దిక, వీరపాండ్య భూపాలుని | కియానిఘంటువు, దుర్గాదాస విద్యా 
వాగీశుని ధాతుదీపిక చెప్పుకోదగ్గవి. కియానిఘంటువుల నిర్మాణ పద్ధతి తెలుసు 
కోవటానికి ఒక్క ఉదాహరణం గమనించండి. 


“వేత్తి జానాతి జానీతే తత్త్వం బోధతి బోధతే 
| పత్యేతి చోపలభతే బుద్ధ్యతే _పతివద్యతే.” 


ఆకారాదిక 9మ నిఘంటువులు : 

ఆధునిక యుగంలో ఆంగ్లభాషా ప్రభావం వల్ల అకారాది క్రమంలో 
సంస్కృత నిఘంటువులను కూర్చే పద్ధతి బాగా వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. 1706 - 
1088 సంవత్సరాల మధ్య కాలంలో ఎదీనియన్‌ డెమ్మెటియన్‌ గలోనోన్‌ అనే 
విదేశీ విద్వాంసుని | పోత్సాహంతో ఒక కాశీ పండితుడు 29 వేల సంస్కృత 
పదాల పట్టికను అకారాది క్రమంలో సిద్ధం చేసినాడు. అకారాది|కమంలో కూర్చ 
బడ్డ నిఘంటువుల్లో ఇది సర్య|పథ మమని పండితుల అభిపాయం. ఈ నిఘం 
టువు రాధాకాంతదేవ పండితుని శబ్దకల్ప,దుమానికి (1821. 1887) తోడ్చ 
డింది. సంస్కృత పదాలకు సంస్కృతంలో అర్థ వివరణ చూపే నిఘంటు 
వుల్గో చాధాకాంత దేవుని శబ్బకల్పదుమం, తాద్రో నాథ తర్క_పొచస్సతి సంతరిం 


170 ఉ భయభార్యి 


చిన వాచస్పత్యం (18:8 న్‌ 1874) విస్తృత మైనవేకాక, పరమ | పామాణిక్రాల్స 
కూడా. ఈ రెండూ కేవలం అర్థ వివరణచే సే నిఘంటువులు కావు, సంస్కృత 
౮ గోధాలు అనడం యు కం, 


సంస్కృత నిఘంటు క్షేతంలో తెలుగువాళ్ళ పాత కూడా గణనీయమనైే 
చెప్పాలి. అసలు అకారాది పద్దతిలో, ఆధునిక పద్దతిలో మొట్టమొదటగా 
సంస్కృత నిఘంటువును కూర్చిన క్రీర్తి ఆంధులదే అంటే అతిశయో క 
కాదేమో! అకారాది | కమంలో మొట్టమొదటగా 1821 _ 1857 మధ్యలో వచ్చిన 
రాధాకాంత దేవుని శబ్బకల్న దుమానికి పూర్వమే మచిలీపట్టణానికి చెందిన 
మామిడి వెంకటాచార్యులనే. విద్వాంసుడు 1818 లోనే “శద్దార్భకల్పతరువు' 
అనే సంస్కృత నిఘంటువును అకారాది క్రమంలో సిద్దం చేసినారు. ఐతే, ఇది 
1961కి గాని ముదణభాగ్యానికి నోచుకోలేదు. 1818 తోనే ముదణ జరిగి 
ఉన్నట్టయితే, అకారాది క్రమంలో ము[దింపబడిన సంస్కృత నిఘంటువుల్లో 
అది మొట్టమొదటి స్థానాన్ని పొంది ఉండేది. ఇందులో సంస్కృత వదాలకు 
సంస్కృతంలోనూ, తెలుగులోనూ అర్థాలు చూపబడ్డాయి. శ్రీ పరవస్తు శ్రీని 
వాసాచార్యు లుగారి సర్వశబ్ద సంబోధిని, ముడుంబ వేంకటాచార్యులు గారి 
సంస్కృత శద్దార్భ కల్పతరువు సంస్కృత - సంస్కృత _ ఆంధ నిఘంటు 
వుల్లో పెర్కోదగ్గవి, 


సంస్కృత నిఘంటు కే తంలో అనుపమానమైన కృషి చేసినవారు చిర 
స్మరణీయులు మహామహో పాధ్యాయ శ్రీమాన్‌ పరవస్తు వెంకట రంగాచార్యులు 
గారు. వీరు 'లఘుళబ్దార్థ సర్వస్వం” అనే పేరుతో ఒక బృహన్నిఘంటువును 
రచించినారు. ఇది కేవలం నిఘంటువు మామే కాదు. పేరుకు తగిన రీతిగా 
గొప్ప సర్వస్వ కోశం అని చెప్పాలి. అనుండి ఆ వరకు మా|తమే రెండు. 
సంపుటాలుగా చాలాకాలం క్రితం ముుదింవబడింది. తక్కిన అము[దిత భాగం 
ఆం. (ప. (పాచ్య లిఖిత పుస్తక భాండాగారంలో ఉన్నది. ఇందులో వివరణ 
మంతా సంస్కృతంలోనే సాగింది. 

అమరంలోని పదాలను అకారాదిగా కూర్చి సంస్కృతాం[ ధాలలో 
వ్యుత్పత్తులు, పర్యాయపదాలు సూచిస్తూ కొ త్త వల్లి సుందరరామయ్యగారు 1011 
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లోనే అకారాద్యమర నిఘంటువును సిద్దం చేసినారు. ఇది [పస్తుతం ఆం.|ప, 
పాచ్యలిభిత పుస్తక భాండాగారం వారిచే ముదింపబడుతుంది, 


(పసిద్ధాలెన అమరకోశం, మేదినీకోళం, విశ్వకోశం మొదలై న నిఘంటువు 
లన్నీ తెలుగుటీకలతో, అకారాదిపట్టికలతో సంతరింపబడ్డాయి. సంస్కృత పదా 
లకు ఆంగ్లభాషలో అర్జవివరణ ఉన్న నిఘంటువుల్లో సర్‌ మోనియర్‌ విలియమ్స్‌: 
మాక్టొవెల్‌ , వి.ఎస్‌. ఆస్టేలవి అత్యంత గణనీయ మైనవి, 


తం అభ్యసించే తెలుగువారికి సంస్కృతాం్యధ నిఘంటువులేకాక 
గ్రాత్‌ నిఘంటువులుకూడా అవసరం. ఒక సంస్కృత పదానికి అర్థం 
తెలియనప్పుడు, ఒకవదానికి ఉన్న పర్యాయపదాలను తెలుసుకోదల చుకున్న ప్పుడు 
మా్యతమే ఈ పైన పేర్కొన్న సంస్కృత నిఘంటువులు ఉపకరిస్తాయి. కాని,ఒక 
తెలుగుపదం వాడే అర్థంలో వాడవలసిన సంస్కృత పదాలను తెలుసుకోదలచు 
కున్నప్పుడు మ్మాతం ఈ నిఘంటువులు ఉపకరించవు. ఉదాహరణకు తెలుగులో 
“చెదలు” అనే పదం ఉంది. దీనికి సంస్కృతంలో ఏ పదం వాడుతారు? అనే 
సందేహం వస్తే పై నిఘంటువులేవీ మన సందేహాన్ని తీర్చలేవు. అందువల్ల 
తెలుగులో ఆంధ సంస్కృత నిఘంటువులుకూడా సంతరింపబడి తెలుగుదేశంలో 
సంస్కృత వ్యాప్రికి చాలా దోహదం చేసినాయి. వీటిలో కాశీ కృష్ణ్టాచార్యులుగారి 
ఆంధ సంస్కృత నిఘంటువు మొట్టమొదట వెలువడిన నిఘంటువు (1949). 
ఈ మధ్య డా॥ పుల్చెల శ్రీరామచం| దుడుగారు, నీ ౩, లక్ష్మణకశాన్రీగారు సిద్దం 
చేసిన ఆంధ సంస్కృతకోళాన్ని ఆం.ప. సాహిత్య అకాడమీవారు ముదించి 
నారు, ఇందులో తత్సమపదాలను (గహించలేదు, తద్భవ పదాలు, దెశ్యపదాలు 
మ్మాతమే |గహింపబడ్డాయి. సంస్కృతం నేర్చుకునే తెలుగు విద్యార్థులకే కాక 
పండితులకు కూడా ఇది చాలా ఉపయోగపడే మంచి నిఘంటువు. 

ఈ విధంగా |పాచీనాకాలంనుండి నేటిదాకా వచ్చిన సంస్కృత నిఘంటు 
వులు జిజ్ఞాసువులకు, పండితులకు తరగని నిధులుగా ఉంటూ, భాషా విజ్ఞానాభి 
వృద్ధికి ఎంతగానో తోడ్పడుతున్నాయని చెప్పడం సత్యో క్రి. 


గ ప్న 


ంస 
స 


ఆంధ సం 


(సాహిత్యమాసప్మతిక “భారతి” (జూన్‌ 1956) లో మ్చుదింపబడిన “వ్యాసం, 


అక్సర్‌ షా రచించిన 


అస 


సంస్కృత శృంగారవుంజరి 


నాలుకా నాయకులు, రసాలంకారాలు, గుణదోషాలు, రీత్రి వృత్తులు, 
ధ్వని విభేదాలు మొదలై నవి అలంకార శాస్త్రంలో చర్చింపబడే అంశాలు, 
అ లంకారికుల్లో కొంద రీ విషయాలనన్ని ంటినీ తమ (గంథాల్లో చర్చి స్తే, మరి 
కొందరు వీటిలో ఏదో ఒక విషయాన్ని మ్మాతమే [గహించి కూలంకషంగా 
చర్చించినారు. కావ్యశాస్త్ర విషయాల్లో ఏక దేశమైన నాయికా నాయక విభాగాన్ని 
త లస్పర్శిగా చర్చించిన సంస్కృత లక్షణ గంథం శృంగార మంజరి, 


దీని కర్త అకృర్‌షా. పదిహేడవ శతాబ్దికి చెందినవాడు. పూ ర్తి పేరు 
సయ్యద్‌ అక్చర్‌షా హు సేనీ. ఈతనికి “బడే సాహెబ్‌” అనే వై భ వసూచక మైన 
మరో పేరు కూడా ఉన్నట్లు శృంగార మంజరిలోని ఈ కింది శోకంవల 
| (op) (గ్ర ౧ 

తెలుస్తుంది. 


శ్రీ శాహరాజ పుతో౭ప్యక్ళరశాహో మహద్వంద్యః 
యస్య బడేసాహెబ్‌ ఇతి నామ మహావై భవైకవదమ్‌. (అవతారిక) 


శృంగార మంజరి అవతారికలో అకృర్‌షా తన వంశ వృక్షంతోపాటు 
తనను గురించిన వివరాలనుకూడా పొందుపరచినాడు. బందేనవాబ్‌ హజరత్‌ 
అకృరుషా వంశంలో ముఖ్యుడట. ఈతని వంశంలోని శాహరాజుకు శాహరాజు, 
షాన ఫెజరుల్దా, అక్బర్‌ షా అని ముగ్గురు కుమారులు. వీరిలో రెండవవాడైన 
షాన'ఫెజరుల్లాకు షారాజు అనే కుమారుడు, అతనికి బడేసాహెబ్‌, మీర్‌ సాహెబ్‌, 
షా సాహెబ్‌ ఆని ముగ్గరు కుమారులు. వీళ్ళలో పెద్దవాడైన బడేసాహెబ్‌ 
శృంగార మంజరీక ర్త, ఈతడు - తపళ్ళ క్రి, లతేజస్విత, జ్జ, ధర్మం మొద 
లైన గుణాల్లో తనకెవ్వరూ సాటిలేరనీ, తాను గొప్ప విద్వాంసుడననీ, అనిర్వచ 
స్‌య గుణసంపన్ను డననీ ఎంతో ఆత్మవిశ్వాసంతో చెవ్చుకున్నాడు. చూడండి; 
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“క్క కిల తపసా మహసా యశసా జ్ఞానేన ధర్మేణ 


అభవద్భవిష్యతి జగతి బడేసాహేబేన సమః” (శ్లో. 9) 
“యేషాం జ్యేష్టః శ్రీమాన్‌ విద్వాన్‌ మతిమాంశ్చకాస్తి విమలగుణః 
(జో. 11) 


అకబరమవచో గోచభరగుణమపి యథామతి |పశంసంతి" (శో మేట) 


అంతేకాక ఆకవర (అక్బర్‌) ఆనే తనపేరు “అ-క.వర” అనే పదచ్చే 
దంతో |బహ్మ, విష్ణువులను అతి కమించిన వాడనే అర్థాన్ని సూచిస్తుందనీ, 
“బడేసాహెబ్‌' అనే తన రెండో పేరు మ హేశ్వరత్వానికి సూచకమనీ అక్చర్‌షా 
ఎంత విమాతో చెప్పుకుంటాడో పరిశీలించండి: 


“కో విష్ణుః కో (బహ్మా 

తాభ్యాం _శేష్టస్తతోఒప్యకవరొ ఒయమ్‌ 
[పథయతి మ హేశ్వరత్వం 

యస్య బడేసాహెబితి నామభ్యామ్‌” (18 శో.) 


లా * 


అక్సర్‌ షా తండియెన షారాజు, గోలకొండను పాలించిన అబుల్‌ హసన్‌ 
తానాషాకు రాజగురువుగా ఉన్నవాడు. తండి తరువాత ఈ రాజగొరవం 
అక్సర్‌ షాకు పా ప్తించి ఉండవచ్చు. కనుకనే ఒక చోట “స్వయమక బరేణ 
_భూభృన్మణి రంజితాంఘికమలేన” అని తనను గురించి చెప్పుకుంటాడు. 


అక్బర్‌ షా తొలుత తెలుగులో రచించిన శృంగార మంజరికి ఇది తానే 
సంతరించుకున్న సంస్కృృతానువాద మని అవతారికలోని (కింది శ్లోకాలవల్ల 


తెలుస్తుంది. 


“తేనా ధభాషయాఒయం రచితః శృంగారమంజర్మీ గంథః 
స్వయమకబరేణ భూభృన్మకుటమణి రంజితార్యఘికమలేన”. (15 క్ల) 
“తద్విర చితాం ధభాషాకలితాం శృంగారమంజరీచ్చాయామ్‌ 
సేవధ్యం సురవాణీరచితాం రసతోషతారసికభృంగాః” (16 క్లో) 


174 ఉభయభారతీ 


దీన్ని బట్టి అక్బర్‌ షా సంస్కృతంలోనే కాక తెలుగులో కూడా మంచి 
కవి పండితుడై విరాజిల్లి ఉంటాడని ఊహించవచ్చు. కాని, ఆతని తైల్పుగ్న 
శృంగార మంజరి మన కింతవరకూ లభ్యం కాలేదు. 


శృంగార మంజరిలో (పకరణ విభాగమేమీ కానరాకపోయినా ఇందులో 
చర్చింపబడ్డ విషయాలను బట్టి దీన్ని నాయికా విభాగం, నాయక విభాగం, 
దూతీవిభాగం, రసవిభాగం అని నాలుగు విభాగాలుగా విభజించవచ్చు. నాయికా 
నాయక భేదాలు, దూతీ భేదాలు ఆతి విపులంగానూ, రసవిషయం సంక్షి ప్రంగానూ 
చర్చింపబడ్డ వి. నాయికా నాయక బేదాలను విపులంగా చర్చించిన (గంథాల్టో 
(పధానమైన భానుదత్తుని రసమంజరి శృంగారమంజరికి ఆధార గంథంగా 
తోస్తుంది. ఐనా, చాలాచోట్ల అకృర్‌షా రసమంజరీకారుని అభి పాయాలను 
ఖండించినాడు, కాని, రసమంజరీ. వ్యాఖ్యయైన 'ఆమోదా'న్ని మాతం పెక్కు. 
చోట్ట ప్రామాణికంగా గహించినాడు. రసమంజరికారుడై న భానుదత్తుణి “రస 
మంజరీ కారఃి' (పు, 19) అని ఏకవచనంలోనూ, ఆమోద వ్యాఖా్యతయైన గుర 
జాలశాయి పండితుణ్ణి “ఆమోదకారాః' (పు. 19) అని బహువచనంలోనూ 
పేర్కోవడం అకృ్చర్‌షాకు ఆమోదకారునిపై ఉన్న గౌరవభావాన్ని సూచిస్తుంది. 

రసమంజరి, ఆమోదం, పరిమళం శృంగార తిలకం, రసిక|పియ, 
రసార్థవం, పతాపరుద్రీయం, సుందరశృంగారం, నరసకావ్యం, దశరూపకం, 
' విలాసరత్నాకరం, _కావ్యపరీక్ష, కావ్యపకాశం మొదలైన లక్షణ (గం౦థాల 
నెన్నింటినో పరిశీలించి తాను శృంగారమంజరీ గంథాన్ని సంతరించినట్టుగ 
అక్బర్‌ షా గంథారంభంలో . చెప్పుకున్నాడు. పై (గంథాల్లో పేర్కోబడ్డ 
“నరస కావ్యంి నరస భూపాలీయం కావచ్చు, సుకం లళ లగా రర రసిక పియ 
' అనేవి హిందీ లక్షణ |గంథాలు, 


అక్కర్‌ షా రచనా విధానం విశిష్టమైంది. పాచీనాలంకారికు లు చెప్పిన 
అభీ పాయాలను యథాతథంగా గ్రహించలేదు ఆక్చర్‌ షా. ఈతడు [పాచీనులు 
చెప్పిన లక్షణాల్లో అయు క్ర మైనవాటిని పరిత్యజించి యు క్ర మైనవాటిని మ్మాతమే 
గ్రహిస్తూ, పూర్వ గంథాల్లో లక్షణాలు లేనివాటికి లక్షణాలను. సంతరిస్తూ, ఉదా 
హృతులు లేనివాటికి ఉదాహరణలు చూపుతూ, వివరంగా చప్పవలసినచోట 
వివరిస్తూ, సంక్షి ప్రంగా చెప్పవలసినచోట సంకేపిస్తూ, పూర్వులు నామకరణం 


యంత. 
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చేయనిచోట్ట నామకరణం చేస్తూ, అయుక్త నామకరణం ఉన్న చోట్ల యుక్త 
నామకరణం చేస్తూ శృంగారమంజరిని రచించినాడు. ఈ విషయాన్ని తానే 
గంథంలో స్పష్టంగా చెప్పుకున్నాడు. వీటిలో ఒకటి రెండింటిని మాతం పరి 


విరహోత్క_ంఠితా లక్షణాన్ని వివరించే సందర్భంలో శృంగారమంజరీ 
కారుడు రసమంజరి, సాహిత్యరత్నాకరం, నాట్యశాస్త్రం, |వతాపరుదీయం, 
నాయకభూషణం, ఆమోదం మొదలైన గంథాల్లో చెప్పబడ్డ విరహోత్క_ంఠితా 
లక్షణాల్లోని దోషాలను చూపుతూ “నివాస ఏవ కార్యాంతర వ్యాసంగ|పయు క్ర 
[ప్రాయ విరహవతీ విరహోత్క ంరితా” (పుట. 19) అని స్యయంగా కొత్త లక్ష 
ణాన్ని నిర్వచిస్తాడు. ఇట్టా పాచీనులు చెప్పిన లక్షణాలను తోసిపుచ్చి అక్సర్‌షా 
కొత్తగా నిర్వచించిన లక్షణాలెన్నో శృంగారమంజరిలో కనిపి స్తవి. 


అనుశయాన అనే పరకీయా నాయికా భేదానికి | పౌచీనాలంకార (గంథాల్లో 
భేదతయం డఉన్నట్టుగ చెప్పబడ్డా ఆ భేదాలు అనామకంగానే ఉన్నాయి. 
శృంగార మంజరిలో వీజికి విఘటిత సంకేత, అ (పాప్త భావి సంకేత, శంకిత 
సంకేత జారగమన అనే నూతన నామకరణం చేయబడింది. అక్సర్‌షా 
ఈ విషయాన్ని ఇట్లా స్యయంగా చెప్పుకున్నా డు: 


“ పావీనాఖిల గంఠేమ ఆనుశయానాలేద త్ర యస్యాపి నామకల్పనంనా శ్ర స్‌ 
అస్మాభిర్నామాని కల్ప్యంతే,.” 


అంతేకాక పెక్కుచో నోట్ల పూర్వ (గ్రంథాల్లో లేని వివరణ కనిపిస్తుంది. 
నాయికా భేదాల్లోనూ, చూతీ 'భేదాల్లోనూ వతిభేదానికి ఉత్తమా, మధ్యమా, 
అధమా అనే భేద్యతయం కల్పించడం, దూతీ భేదాల్డో వి_కే(తీ, శంకితా అనే 
భేదాలను అవాంతర భేద సహితంగా నిర్దేశించడం మొదలైన వాటిని ఇందుకు 
ఉదాహరణంగా చెప్పవచ్చు. 


అక్సర్‌ షా అలంకాొ శాస్త్ర విషయాలను నునికిత _పజ్ఞతో వి 
పండితుడు, విమర్శకుడు టక కాదు; చక్కని కవిత్వాన్ని 


ంచిన 
పగల 


చీర 
చ్చ 
శ 
చెప 
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| పతిభాశాలి కూడా. _గంథారంభంలోని ఈ క్రింది గద్యభాగాన్ని పరిశీల్రిష్ల 
ఈ విషయం అవగతమౌతుంది. 


“చతుర్ధి వరివేష్టిత సర్వం సహేశనుత శౌర్యదై ర్య మనోహర లావణ్య 
సంగీత లలిత సాహిత్య భావజ్ఞతా సద్భక్పాండిత్య కలిత సులతాన్‌ ఆబుల్‌ 
హసన్‌ క్షోణీశమకుట తట దేదీహ్యమాన రుచిరతర రత్న కిరణ నీరాజిత కల్ప 
తరు కిసలయ సదృశ చరణ గురురాజ శాహరాజభ క్రి మాత సద్గుణ గరిష్ట 
పరిమిత హిత వాక్య పాండిత్య యుక్త స్వమత పరమత సంపన్న సిద్ధాంత 
నిరంతర సంస్థాపనాఖిల నవరసాలంకార నవ్యగుణైక కవన ధౌరేయతా క్రలిక్ర 
సన్ని ధాన [శతి స్వరస్థాన రాగాంగగాన [కియా స్థాయి గమక | వబంధ ధాత్తు 
గాయన గుణ తతానద్ధ సుషిర ఘనగాాత భేద (కియా గహ జాతిమార్గ తాళ 
దేశికాతాల చేశికాతాల త త్వజ్ఞ నిధి పాఠికా శిత కవి బంధుమి[త బడే సాహా 
బాక్సర్‌ శాహః శృంగారమంజర్మీ గంథరాజం రుచిరం విరచయతి.” 


. కేవలం లక్ష్యలక్షణ (వదర్శనై క పరమైన [గ౦థంగా కాక (పాచీన 
లక్షణ గంథాల నెన్నింటినో ఆవలోడనం చేసి శృంగార మంజరిని ఒక విమర్శ 
నాత్మక మైన లక్షణ [గంథంగా సంతరించి సాహిత్య శాస్తా9నికి సేవచేసిన 
అకృర్‌షా చిరస్మరణీయుడు. 

సంస్కృత శృంగారమంజరికి మూలమైన అక్సర్‌షా “ఆంధ శృంగార 
మంజరి" లభిస్తే అది తెలుగులోని అలంకార శాస్తారినికి ఒక అమూల్యాలంకార 
మవుతుంచనడంలో అతిశయోక్తి లేదు. 


ఆధార (గంథం : 


1. శృంగార మంజరి - సంపాదకులు డా॥ వి, రాఘవన్‌, హైదరాబాదు 
_(పభుత్వంవారి పురావస్తు శాఖవారి _పచురణ 1951. 


శ 


(సొహిత్యమాసవ, త్రిక “భారతి” - (డిసెంబర్‌, 1982) లో _పచురితం,) 


సింహాసనద్వాా తీంశతీ - 
భాషా పయోగ విశేషాలు 


కొరవి గోపరాజు రచించిన 'సింహాసనద్యాతింశతి' తెలుగు కథా. 
కావ్యాల్లో చెప్పుకోదగ్గ (గంథం. వికమార్కుని సింహాసనంపై ఉన్న ముప్పై 
రెండు బొమ్మలు చెప్పిన ముప్పైరెండు కథలు ఈ కావ్యంలో రసవంతంగా 
వర్గీంపబడ్డ వి. వ్యవహార 6లోనూ, ఆశ్వాసొాంత గద్యాల్టోనూ దీనికి “సింహాసన 
ద్యా|తింశిక ' అనే పేరు కనిపిస్తున్నా, కవి చేసిన నామకరణం మా(తం 
'సింహాసనద్యా[తింశతి అనే. రసష్టావితంగా కథా కావ్యాన్ని రచిస్తూనే, దాన్ని 
ఒక విజ్ఞాన సర్వస్వంగానూ, నిఘంటురత్నంగానూ తీర్చిదిద్దే సం|పదాయాన్ని 
గోపరా జీ కావ్యంలో |వవేశ పెట్టినాడు. తన కావ్యంలోని శైలిని గూర్చి అవతా 
రికలో కవి ఈ విధంగా చెప్పుకుంటాడు : 


“తెనుగున( దేటగా' గథలు దెల్పిన కావ్యము పొందులేదు మె 
త్తన పస చాలదండు విశదంబుగ సంస్కృత శబ్దమూడ జె 
ప్పిన నవి దర్భ్శనుండ్దనుచు బెట్టరు ఏనుల6 గావునన్‌ రుచుల్‌ 
దనర డెనుంగు దేశియును దదృవముంగలయంగ జెప్పెదన్‌,” 
(VI- 121) 
పె పద్యం వల్ణ గోపరాజు కవిత్వంలో దేశి, తద్భవ పదాలే అధికంగా 
టు చేసుకున్నాయని తెలుస్తుంది. కాని, ఈతని కవిత్వంలో దీర్హ సంస్కృత 
మాస బహుళ మైన రచన కూడా అక్కడక్కడా లేకపోలేదు. మాసర కొక్క 
ద్యం : . 


లు 


ఓ 2% 


[పాలేయాచలచ౦ద న్మదవసుధాపాచుర్యవీచీలస 
త్కేలీడోలవిశాలశీలసుమనః స్ర్రీబాలఫాలస్థలా 


UB-19 
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వ్యాలోలాలక మా లికానుకలనవ్యాలంబ రోలం బలీ 
లాలోలాంబుజచిహ్ని తంగనియె మధ్యాహ్నంబునన్‌ జాహ్నవిన్‌, 
(VI. 120 

గోపరాజు తన కావ్యంలో భాషా విషయకంగా చూపిన (వత్యేకత్ర 
పశంసనీయం. తనకు పూర్వులుకాని, తరువాతివారు కానీ పయోగించని విల 
క్షణ శబ్ద [పయోగాలు, మాండలికాలు, దేశీయాలు, సామెతలు ఈ కావ్యంలో 
అడుగడుగునా కనిపిసాయి. ఠః కావ్యంలో కనబడే భాషా పయోగవి శేషాలను 
కొన్నింటిని చూపడమే ఈ వ్యాసం ఉద్దేశం. 


ధ్వనులు 
i. శభబ్రంలోని మధ్యమాక్షరం మీద్ర అచ్చును లోపింపజేసి, సంయుక్తాక్ష 
రాలతో గూడిన రూపాలను (పయోగించడం (కింది ఉ దాహరణల్లో కనిపిస్తుంది, 


శు రూపాల్లో లోపించే అచ్చు సాధారణంగా ర, న, డ అనే వర్ణాల మీది దై 
ఉంటుంది, 


ఉర్ములు బెడ యనంగ (111.97) 
ఆజు నూటేన్గుల నతని కిచ్చి (111-204) : 
ఇర్హహర్నిశ మంధతమసంబునకు (౪.61) 
ఉడ్కునూనె కొ'ప్పెర (171-126) 


11. ఒక్కోచోట ఛందస్సులోని ఆనుకూల్యంకోసం శజ్దాల్హోని ధ్వనుల్లో 
మార్చు కావింపబడింది. 


మొకరతోరణములు మున్ను గాగ (2-45 
'మకరతోరణ' శబ్దంలో ని మకారం మీది అకారం యతికోనం ఒకారంగా 
మార్చబడింది. “అపి మాషం మషం కుర్యాచ్చందోభంగం న కారయేత్‌” అని. 


కదా ఛందోజ్జుల అభిని వేశం. ఇట్రై “ఉజ్జయిని” అనే పదం ఉజ్జెని, ఉజ్జేని అనే 
రూపాల్లో కూడా కనిపిస్తుంది. థ్‌ 


సీంహాసనద్వాతి ౦ళతి _ భాష్మాపయోగవిశేషాలు 179 


1) ఉజ్జనికి డిగ్గి ([1-128) ఉజ్జేనిలోన్‌ (1.168) 
ఉజ్ణేనికిన్‌ (71-51) ఉజ్టేనీ వల్లభ (Vul.ti2) 
జ © 
ఉషజ్టెని (Vil-4 
11) ఉడ్జెని కేతెంచి (1.187) 
విభ కి (పత్యయాలు 
అజాత నం 
1.శ. ర. లోనూ, నూ. ఆం. ని. లోనూ సంఖ్యార్థ క మైన లక్ష శబ్దం 
మువర్ణరహితంగా “లక్ష” అనే చూపబడింది. కాని, ఈ కావ్యంలో “లక్షంబు” 
అనే రూపం కానవస్తుంది, 


లక్షంబును, కోటియును (11-52) 


TE సంస్కృత “గరుడ శబ్దాన్ని తెలుగులో తత్సమంగా గహించేప్పుడు 
ఉత్వడుజ్జులు వచ్చి “గరుడుడు” అనే పథమైక వచన రూపం ఏర్పడుతుంది. 
సిం.ద్యా.లో ఈ రూపంతోపాటు గరుడడు, గరుడి అనే రూపాలు కూడా 
పయోగింవబడ్డ వి. 


గరుడనికిత్తున్‌ (17-196) గరుడడు చక్రంబు (11-111) యంత 
గరుడినెక్కి (11-48) ఆ గరుడికి వెజచి (౧7-189) వెజగుపడుచు నడలి గరుడి 
WY మ తంటా గరుడిజేసి (11- -పేదస్సే 


111.“చెను, పేను, మీను శద్దాల్లోని నువర్ణానికి కశత 
లోపం వస్తుంది. కాని గోపరాజు కావ్యంలో ఒకచోట చేను శద్దానికి. చేలో అనే 
సప్తమ్మేకవచనరూపం |పయుక్రం. “చేలో మెచ్చయినవి భుజియింపుడు' 
(1-178) 


1V. “కువర్ణ్లకంటు వరంబగునపుడుకారబుకారంబులకు నగాగమంబగు” 
అని చిన్నయసూరి సూతం. కువర్ణకం పరమైనపుడు నగాగమం రాని రూపాలు 
రెండు మాతమే ఈ కావ్యంలో కనిపిస్తున్న వి. 


చావుకింత (117-1లిర్సీ విభీషణుకిచ్చి (17-203) న 
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జొపవీభ కీకాలు 


బౌవవిభ క్రికాలు కొన్ని అనౌపవిభ క్తికాలుగానూ, అనౌప విభ క్రికాల 


కొన్ని బౌవవిభ క్రికాలుగానూ |ప్రయోగింపబడ్డ ఉదాహరణలు. రెండు మూడు 
మనం గమనించవచ్చు. 


1 


Ir) 


[0 స్థ 


In 


పల్లును మెదలింపకుండెవ (1-274) 
నెయ్యింబోరెన్‌ (17.129) 
చింతపంటి సరిగా (111-156) 


సంధులు: 
కొన్ని విశేష్య పదాల్లోనూ, కార్ధక పదాల్లోనూ ఉన్న ఇద్వుర్దానికి సంది 
చేసిన రూపాలు కొన్ని ఈ కావ్యంలో |పయుకాలు, 
పుడమంతయునిచ్చి (1-169) 
తిత్తాలిపింపదగు (111.60) 
గంజియెనను నంబలై నను (IX-15) 
మునిగున్న పగిది (17-109) 
మీజి జూచిటు (71-110) 
అనంత ర్యార్భక మైన 'డున్‌' చేరిన కహ పరపదాద్యచ్చుతో సంధి 
చెసిన. రూపాలు (పాచీన సాహిత్యంలో కానరావు. గోపరాజు రెండుచోట్ల 
ఈ రూపాలను (పయోగించినాడు, 


సీవీ, కడకేలవచ్చితనుడేను (17168) 


నావుడేను హూణనరపతి బంటన్‌ (VI.115) 


ll. _పతద్యిత్యసంధి వచ్చిన రూపాలు ' 'క్వాచిత్మంగా కనిపి స్తవి. 


పూర్తి కావ్యంలో, కింద చూపబడ్డ నాలుగు ws 'మాతమే లభించినవి. 


త వంబున్నా త్మ (VI. 80) 
కస్తురి' తిగురు మెయిన్నలది (VIL. £7). 
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ఇంకన్న ధిక శ్రీరమ్య (125. 60) 
రాజిల్దుచున్నుండగన్‌ (X 


తత్సమాలు 
సంస్కృతంలో మధుర శబ్దం ధర్మివాచక ౦, మాధుర్యం ధర్మవాచకం, 
ధర్మవాచక మైన మాధుర్య శబ్దం పయోగించవలసినచోట ధర్మి . వాచకమైన 
మధుర శబ్దం పయోగించబడింది. 
మధురయుతములై న మారేడు పండుల (11-088) 


“సహాయం ' మొదలైన కొన్ని ధగ్మివాచకాలకు తెలుగులో ధర్మవాచ 
కాలుగా వ్యవహార మున్నా మధుర శబ్దానికి మాతం ధర్మవాచక త్యం 
అపసిద్ధ మే, 


'దిశ్యపదాలు 


దేశ్యపదాలను (పయోగించడంలో గోపరాజు చూపిన (సత్యేకత విశిష్ట 
మెనది. వూర్వ క వుల్లోగానీ, అనంతర కవుల్లోగానీ కన్సడని అనేక. దేశ 
శబ్దాలను సిం.ద్వా.లో గమనింపవచ్చు. గోపరాజు (పయోగించిన కొన్ని 
విలక్షణ పదాలనూ, వాటి అర్థాలనూ పేర్కొ ౦టాను; 


బానగిలు (1-20) బలాత్కృృత మగు 
ఉలుమడు (1-281) కుష్టరోగి 

పొద పెట్టు (11-49, 11.55) - అరోపించు 
వెట్టము (11-188) విరోధ 

నెలగ (1-187) - ధనము 

వయ్యంది (1.99) - కుంపటి, కొలిమి 
విందించు (17-259) - చల్లు, నివేదించు 
సాక పట్టు (07-259) - 

పాయు (v-66) - రహస్యము 

వెంచ. (X-39) _ మడుగ్ను 
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కాటుకమలక (17-209) _ మసిమూకుడు 
కాసించు (1711-2102) - కా సెగాకట్టు 
వితండము (1711-81) - విరోధము 
పరిమాళించుట (1711-29, 86) మల్లవిద్యా|కియావి శేషము 
ఉద్దాలు (X-88) చెప్పులు 
' మగులు (X-121) గోడమీది కప్పు 
దిచ్చు (X84, 159) జూదరి 
కొండరి (2051-15, 19, 28) గిరిజనుడు - 
. భజనకెక్కు (11-118) స్తుతి కెక్కు 
మాండలికాలు 
గోపరాజు తెలంగాణా (పాంతానికి చెందిన వాడు కావడ౦వల్ట తాను నివ 
సించే పాంతంలోని జనులవాడుకలో ఉండే పెండ (1-92), బొక్క (1-270, 
. 274= ఎముక), అజ్ఞ (1V-270.గది), దివ్వెల పండుగ (17111-ఉ), పైకము 
(౪1-108 =ధనము) మొదలై న మాండలిక వదాల నెన్నింటినో తన |గంథంలో 
 వాడినాడు. దివ్వెల పండుగ (దీపావళి పండుగ) అన్న పదానికి. నేడు విద్యా 
వంతుల వ్యవహారంలో ఆశయం లేకపోయినా [(గామీణుల వ్యవహారంలో 


దివిల పండుగ, దీలి పండుగ ఇత్యాది వికృతరూపాలతో నేటికీ అది భ|దంగా 
నిలిచి ఉన్నది, 


'బొక్క.' అనే పదానికి 'ఏముకి అనే అర్థం సూ.ఆం.ని.లో కానరాదు. 
శ .ర.కారుడు కూడా ఈ అర్జాన్ని వదలివేసినాడు. 


అన్య దెశ్యాలు 
గోపరాజు కావ్యంలో అన్య దేశ్యాల (ప్రయోగం తక్కువే అని చెప్పాలి, 
గలబ, జీబు అనే ఒకటి రెండు వదాలు మ్మాతం కనిపిస్తున్నవి. 
గలబ పుట్టకుండ నెడనెడి (VI.64 . 
ఇట్టి గలబలు సేయ (1711-80) . 
శ్రీకృష్ణవిలాసంబులును, జీబులును (11-160). 
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పెన పేర్కొన్న గలబ, జీబు అనే వదాలు (కమంగా గల్‌ భా, జేబ్‌ అనే 
పారసీక పదాలకు తద్భవరూపాలు. గల్‌భా అంటే అల్లరి, జేబ్‌ అంటే 
వస్ర్రవిశిషం. డా॥ కె. గోపాలకృష్ణారావుగారు “తెలుగుపై ఉర్దూ, పారసీకముల 
[పభావము” అన్న (గంథంలో 'జిరా" అనే అన్య దేశ్యం కూడా సిం.ద్వా.లో 
(వయ క్ర క్తమైనట్టుగ తెలిపి కింది (పయోగాన్ని చూపినారు. 


'వాగి వదలి జిరా గనగనం గదలించి తోలిని (1/111.71) కాని, నేను 


చూచిన పతిలో మ్మాతం “వాగె వదలి రాగసంజ్ఞం గదలించి తోచిన” అనే 
పాఠమే ఉన్నది. ఈ పాఠంలో 'జిరా' అనే వదం కానరాదు. 


కృదంతాలు 
భావార్థంలో ధారువుపై టవర్ణకం వచ్చినప్పుడు ధాతువులో ఏ మార్పూ 
కలగదని అథర్వణుని ఉ క్తి. ఈ నియమానికి విరుద్ధమైన _వయోగాలు ఎన్నో 
థః కావ్యంలో ఉన్నాయి, 


లేకుంట (VI = 100) ఏరుడుంట (1711-28) 
మంట గంట పసీడిపంట గంట (12-76). 
జనులదింట (౫1 66) కైకొంట (X1.99) 
ఊరకుంట (XI1.62) 


తద్ధితాంతాలు 


కొండరుల్‌ (1.19) 
కొండరికులంబు (21-51) 
కజకు కొండరులు (1-26) ఉలుమడు (1-281) 


'కొండరి' అనేది కొండ శబ్లం'పె “అరి” (ప్రత్యయం రాగా ఏర్పడిన 
రూసం. కొండలలో నివసించేవాడని అర్దం. నేడు మనం వాడుకునే 'గిరిజని 
అనే సంస్కృత శజ్జానికి సమానార్థక మైన చక్కని దేశ్యశబ్దం, ఉలుమడు అన్నది 
'ఉలుము' శబ్దంపె మళుబర్థంలో ఆపత్యయం రాగా ఏర్పడిన రూపం, 
కుష్టరోగి అని అర్థం, 
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_ ఆయన ఘనత యెట్టిదం చేని (1-8) 
తనూభ వుల వద్దికి (12102) 
గోపరాజు సంస్కృత భాషా పాండిత్యాన్ని వ్యక్తంచేసే అనేక [పయో 


గాలు సిం.ద్వా.లో ఉన్నా సంస్కృత వ్యాకరణ నియమాలకు విరుద్ధంగా 
కనబడే యీ కింది ప్రయోగాలు. కొన్ని ఇందు చోటు చేసుకున్న వి, 


దూరతమము (17-89) ఏకోనవింళతిమ ద్వారము (1111.2) మనో 
ల్లాసము (12-69) 


సామెతలు _- జాతీయాలు 


అడుగడుగునా తెలుగు సామెతలూ, జాతీయాలూ వాడుతూ గోపరాజు, 
తన కథా కథన శిల్పానికి మరింత మెరుగులు దిద్దినాడనడం స్వభావోక్తి, ఈ 
కింది సామెతలూ, జాతీయాలూ ఎంతో హృదయావర్ణ కాలు. 


1) సానలబట్టి తీర్చినను సన్నపు రత్నము వన్నె కెక్కడదే (11-18) 
కుక్కలకు దొంతులు వేర్వగ నేర్పు గల్లునే (- 16) జల్లి "సేయునది క సైడు 
పుట్టము సేయ నేర్చునే (I 20) కడుపిట గాలంగ గంట 1 కాటుక యేలా (T- 86) 
సన్మార్గికి కలియుగమున సౌఖ్యము గలదే (10- -72) కడి యేగివచ్చి యంగిట 
బడునే (౪1.71) ఏనుగు జిక్కెనేని మణి యెం పెలిచెట్టుకు గట్టవచ్చునే 
(X-27) 


Il) వజుత జింతపండు గలుప్పుట (I- -19) గంజిలో మెతుకు గల్లిన 
[కొవ్వుట (II. 41) మూర్చ భారతపర్వంబు పఠింపబూనుట (17111-2) 


గోపరాజు కావ్యంలో కన్పళ్టె భాషా (ప్రయోగ విశేషాలను కొన్నింటిని 
మాతమే స్టాలీపులాక న్యాయంగా చూపడం జరిగింది. 


(వివేచన వష తికలో కస! వ్యాసం.) 


సంస్కృృతీకరింపబడ్డ 


తెలుగుకానా ఏల 


తెలుగునుండి సంస్కృతీకరింపబడి మనకిప్పుడు లభ్యమౌతున్న. 
(గ ంథాల్లో గురురాజక వి (EX: 15 వ శతాబ్ది) రచించిన సంస్కృత పండితా 
రాధ్య చరిత కాల కమంలో సథమవమని చెప్పవచ్చు. పాల్కురికి సోమనాథుడు 
తెలుగులో రచించిన పండితారాధ్య చరిత్రకు ఇది సంస్కృతానువాదం. గురు 
రాజకవి పండితారాధ్య చరితను సంపూర్ణంగా సంస్కృతీకరి స్తే ఆధునికులై న 
శ్రీ శివపురపు రాజలింగసూరి పండితారాధ్య చర్మితలోని దీక్షా పకరణాన్ని 
మా|తమే చారిత్ర దీక్షా | పకరణమ్‌” అనే పేరుతో సంస్కృృతీకరించి 
(పకటించినారు. 


పాల్కురికి సోమనాథుడు ఉదాహరణ [పష్మకియలో బసవోదాహరణమనే 
గ్రంథాన్ని తెలుగులోనేకాక సంస్కృతంలోనూ |వాసినట్టుగ తెలుగు సాహిత్య 
చరితల్టో పేరొ_నబడి ఉంది. ఈ సంస్కృత బసవోదాహరణం౦ సోమన 
తెలుగులో సంతరించిన బసవోదాహరణానికి కానే కావించిన సంస్కతానువాదం 
కావచ్చు. 


సంస్కృృతీక రింపబడ్డ తెలుగు (గంథాల్లో వీటి తరువాత పేర్కొ.నదగ్గ 
కావ్యం కాళహస్తి కవి రచించిన సంస్కృత వసుచరిత. ఇది రామరాజ 
భూషణుడు తెలుగులో రచించిన “వసుచర్మిత ' పబంధానికి సంస్కతాను వాదం, 
తెలుగు సాహిత్యంలో రామరాజభూషణుని వసుచరిత కొక విశిష్టమైన స్థానం 
ఉంది. కష చమకత్కారాలకూ, వ్యంగ్య వై భవానికి, శబ్దాలంకార వైచి తులకూ 
తెలుగు వసుచరిిత పెన్నిధి. దీనికి సంస్క గతంలోనే కాక తమిళ, కన్నడా 
ల్లోనూ అనువాదాలు వచ్చినవి, కొంత భాగానికి ఆంగ్లీకరణం కూడా జరిగింది, 
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చాలా కాలంగా అమ్ముదితంగా ఉన్న కాళహస్తి కవి సంస్కృత వసు 
చరిత కావ్యాన్ని ఆచార్య బి. రామరాజుగారు పరిష్కరించి విపులమైన 
ఆం ధాంగ్ల పీఠికలు సంతరించి 1905 లో ము దింపించినారు. కొళహ స్తి కి 
పదహారో శతాబ్దికి చెందినవాడు. కంచి కామాక్షీదాసుడు. ఈతడు తన 
సంస్కృత వసుచరి తలో కేవలం భావానువాదం మాత మే చెయక మూలంలోని 
(పతి వద్యాన్నీ సంస్కృత శ్లోకంగా అనువదించినాడు. రామరాజ భూషణుడు 
చూపిన సొగసులన్నింటినీ కాళహ స్థి కవి తన అనువాదంలో చూపలేకపోయినా 
అందులోని శ్రషచమత్కారాలను, శబ్దాలంకారాలను సాధ్యమైనంతవరకు (పద 
రించి సఫలుడై నాడనే చెప్పాలి, 


మూలపద్యంలోని శష సంస్కృత పదాల్లో నిబద్దమె ఉన్నప్పుడు అట్టి 
శ్రేషను సంస్కతాను వాదంలో నిబంధించడం అంత కష్టసాధ్యమేమీ కాదు, 
కాని, శ్లేష అచ్చ తెలుగు పదంలో ఉన్నప్పుడు దాన్ని సంస్యతరిలోకి తేవడం 
(పతిభావంతుడై న కవికి మా|తమే సాధ్యమయ్యే విషయం. కాళహ స్తికవి తెలుగు 
పదాల్లోని శ్లెషను కూడా సంస్కృతంలో ఎంతో నైపుణ్యంతో నిర్యహించినాడనే 
చెప్పవచ్చు. ఒక ఉదాహరణం పరిశీలించండి: 
..... 'పల్గొమ్మల( జెందువారలు తగుల్విరియాటలు నేరకుందురే? (8-188, 


అన్న పద్య పాదంలో “పల్గొమ్మలు జెందువారలు' అనే పదానికి అనేక 
స్త్రీలను చేరేవారని విటవరంగాను, అనేక వృక్ష శాఖలను చేరేవని తుమ్మెదల 
పరంగానూ రెండర్థాలు ఉన్నాయి. 'కొమ్మి” ఆనే పదంలో శేష, ఈ శ్రేషను 
కాళహ స్తీకవి సంస్కృతంలో ఎలా నిబంధించినాడో చూడండి: 
_ “వై దగ్భ్యమెతదుచితం విటపాిభాజామ్‌! (8-177) 


మూలంలో మాదిరిగా. రెండర్థాలు వచ్చేట్టుగా 'విటపాళి' అన్న పదం 
ప్రయోగించి ఎంతో నేర్పుతో శ్లెషను అనువాదంలోకి తీసుకురావడం (పశంసింప 
దగ్గ నిషయం. విట--పాళిి భాజామ్‌ అని పద విభాగం చేస్తే వటపరంగానూ; 
విటప - అళి, భాజామ్‌ ఆని పదవిభాగం చేస్తే తుమ్మెదల పరంగానూ అర్థాలు 
చెపువచ్చు, స ప. ల 
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మూలంలోని శ్రేషారాలనేకాక శబ్దాలంకార వైచి|తిని కూడా తన సంస్క 
తానువాదంలో కాళహప్లి కవి ఎంతో మనోహరంగా సంతరించినాడు, ఒక్క 
ఉదాహరణం: 
“తరువులపొ ౦త ( బొంచి వసుధావరమి| తుండు గాంచె నచ్చటం 
దరుణి(ద మోవినీలకచ( దామరసోదరసో దర పభం 
డరళవిలోచనం దతనితంబ( దటిన్ని భగా|తవల్హరిం 
దరుణశశాంక ఫపాలనొక తస్విందరంగవళిం దలోదరిన్‌' (2-25) 
రామరాజభూషణు డీ పద్యంలో అనేక తకారాది పదాలను వాడి పద్యానికి 
శబ్దగతమైన ఒక వైచితిని కూర్చినాడు. కాళహస్తి కవికూడ యీ శబ్దసౌంద 
ర్యాన్ని అనువాదంలో ఎంత భ దంగా పొందుపరచినాడో చూడండి: 
“తారానాథముఖీం తమోఘనకచాం తాళ స్తనిం పద్మభాం 
త్మామోష్టిం తర శేక్షణాం తతగుర్ముశోణీం తటిద్భాసురామ్‌ 
తస్వీం మధ్యతనుం తరంగవలికాంతర్వ్యా ప్తరేఖాలికాం 
తత్రై కాం తరుణీం దదర్శ స తదా తాద్భ క్రరుచ్చాదితః” (2-80) 
మూలంలోని శద్దాలంకార వైచితి అనువాదంలో సాధ్యం కానిచోట్ట కాళ్ల 
హస్తి కవి తెలుగు యత్మిపాస నియతిని పాటిస్తూనో, మరొక రీతిగానో నాద 
సౌందర్యాన్ని పోషించడానికి (పయత్ని ంచినాడనడానికి ఈ కింది పద్యం 
అనువాదం ఒక నిదర్శనం: 
మెజుగొప్పు నెజిగొప్పు నెజగప్పు తజిగప్పు 
జలదమాలిక చొప్పు తెలుపలేదొ (3-69) 
రామరాజ భూషణుని “పె పద్యంలోని శబ్ద చితతను కాళహస్తి కవి 
తెలుసయతిని పాటిస్తూ భంగ్యంతరంగా పోషించినాడు. 
“ధమ్మిల్లోజ్వలనిలిమైవ తనుతే ధారాధరా (పభాం 
న్మేతశ్రీ ర్నితరాం కరోతి నియతాం సీల్రోత్సలాలీవిభామ్‌ 
. కన్యాయాః స్మితకాంతి రేవ కురుతే కామం సుధాబ్దీద్యుతిం 
గాత శ్రీర్గణనాధి కాం కలయే గాంగేయవల్లీరుచిమ్‌" (8-t 
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ఈ రీతిగా రామరాజ భూషణుడు (ప్రదర్శించిన శ్లేష వైచ్చితినీ, Fp 
లంకార సౌందర్యాన్నీ కాళహస్తి కవి తన అనువాదంలో తెలుస యతి నియతిని 
పాటిస్తూ ఎంతో సముచితంగా పోషంచినాడనే చెప్పవచ్చు. 


పెనే పేర్కొన్న కవులు తప్ప పాది" ల తెలుగు కావ్యాలను సంస; I 
థీకరించిన కవులు కానరారు. ఆధునిక సంన్క్భతక వు వులు కొంద దీ వ కియను 
ఆవరించి పోషించినారు. అట్టివారిలో కుంటిమద్ది శేషశర్మ, గిడుగు సీతాపతి, 
సన్నిధానం సూర్యనారాయణశాన్త్రి, గుండేరావు హర్కా-రే, లంకా కృష్ణమూ రి 


గారలు అ్యగగణ్యులు. 


సంస్కృృతీకరింపబడ్డ తెలుగు కావ్యాల్లో వసుచర్మిత తరువాత పేర్కొన 
దగ్గ కావ్యం మనుచరిత. ఆం్యధ 'కవితా పితామహుడైన అల్లసాని పెద్దన 
తెలుగులో పబంధ రీతిలో సంతరించిన కావ్యం మనుచరి త. దీనిని కుంటిమద్ది 
శేషశర్మగారు లలితమైన ౩ లిలో 'మనుసంభవఃి అనే- పేరుతో సంస్కృకీక 
రించినారు. మ త్రేభాలు, ఉత్పలమాలలు, చంపకమాలలు సంస్కృత చృందో 
జన్యాలైన వృత్తాలే ఐనా వాటికి సంస్కృతంలో వినియోగం తక్కువ. శిశుపాల 
వధ కావ్యంలో ఎక కడ ఒక చంపకమాల కనిపిస్తుంది. తెలుగు కవులు విశే 
షంగా వాడిన యీ వృత్తాలను శెషశర్మగారు యథేచ్చంగా తమ సంస్కతాను 
వాదంలో వాడుకున్నారు. సీసం, ఆటవెలది, తేటగీతి మొదలైన దేశిచ్చందస్సు 
లను కూడా శర్మ గారిందులో (పవేశ పెట్టి, కావ్యానికి నవీనత సంతరించడం మరో 
విశేషం. “నిడుద పెన్నెజి గుంపు జడగట్ట సగరు ముమ్మనుమండు తసము 
గైకొనిన చోటు" అన్న హిమవత్సర్యత వర్ణనంగల సీసపద్యాన్ని శర్మగారు 
సీసంలోనే ఎలా సంస్కకీకరించినారో గమనించండి. 


“జటతి దీర్గ శిరోజపా శే ఒ త సగరస్య 
నప్తా త పశ్చర్కరాంచకార 

దర్శయంతీ జర తృ్మమఠకర్పరమ త 
నాకాపగా జగత్యవతతార 





1. 83.02 మల్లినాథుడు దిన్ని “'చంపకావళ్లీ' అని. పేర్కొన్నాడు. 
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అ వీం్యదకన్యా విధూయ (తపా మద్య 
పతి సేవనాయాసమనుబభూవ 
ఫాలాక్షనయనాగ్ని కీలావృతో హంత. 
భస్మీబభూవ సూనాశుగోఒ త 
మదనతా పేన వివ్యథే పావకోఒ|త 
తాపసకళ తసొందర్యద ర్శనేన 
శరవణ మసూత దేవసేనాన్యమ|త 
నన్వితి దదర్శ భూసురః కౌతుకేన” (1-86) 


కుంటిమథ్ధి శేషశర్మగారు శ్రీకృష్ణ దేవరాయల ఆము క్రమాల్యదనుకూడా 
'శ్రీవిష్ణుచి త్రీయం' అనే పేర సంస్కృతీకరంచినారు.? తత్సమ పదభూయిష్ట్రమైన 
మనుచరిత్రవంటి లలిత |పబంధాలను సంస్కృతీకరించడం సులభమేకాని 
దేశ్యపదభూయిష్టమూ, అ|పసిద్ధ పదభూయిష్టమూ ఐన ఆముక్తమాల్యదవంటి 
(పౌఢ [ప్రబంధాన్ని సంస్కృతీకరించడం' కష్టసాధ్యమే, ఈ విషయాన్ని శర్మ 
గారు స్వయంగా “మనుసంభవవన్నేదం సులభం పరివ ర్రనాయ సుఖదమపి' అని 
చెప్పుకున్నా రుకూడా. ఐనా ఉభయభాషా విద్వాంసులు, | పతిభావంతులు క్రీ శర్మ 
గారు ఎంతో సమర్థత తో ఈ |పబంధాన్ని సంస్కృృతీకరించి సంస్కృతాం|ధ 
విద్వాంసులను అలరించినారని చెప్పవచ్చు. శర్మగారి సంస్కృశానువాదాన్ని 
చదువుతున్నప్పుడు అది ఆనువాదమనే ఊహ మనకు కలుగదు. స్వతం|త 
రచనలాగే భాసిస్తుంది. ఇది ఉత్తమ అనువాద లక్షణం, 


శర్మగారు ఈ కావ్యంలో పద్యానికోపద్యం చొప్పునే చాలావరకు అను 
వాదం చేసినా ఒకో్యచోట సీసం మొదలై న పెద్ద పద్యాలను రెండు 'మూడు 
కోకాలలో అనువదించడం కనిపిస్తుంది. వీరీ మనుచర్శితానువాదంలో మాదిరిగా 
ఇందులో కూడా సీసం, ఆటవెలది, తేటగీతి మొదలైన తెలుగు ఛందస్సులను 
వాడి నూతనత్వాన్ని సంతరించినారు, అలాగే సంస్కృతవృ త్తమే ఐనా సంస్కృ 
తంలో అత్యతివిరళంగా వాడబడిన చంపకమాల (చంపకావళి)ను ఈ కావ్యంలో 


తనమును లయల వలను నిస 
Day" రాధాకృష్ణ య్య శకుంత లమ్మ పొరనినన్‌, కల్టూరు, ఆర్‌.ఎస్‌. 019774 
వారి ప్రచురణ (1989) . “ల్‌ 
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అక్కడక్కడా వాడుకున్నారు (చూ. 2-7, రర). ఐతే, దిర్షసంస్కృత సమాస 
లతోకూడిన పద్యాలకు సంస్కృతీకరణలోకూడా అదె ఛందస్సును వాడడంవల 
య 


అనువాదంలో మళ్ళీ ఆదే పాదం పునరుక్రం కావడం కనిపిస్తుంది, క్వ క్రింది 
ఉదాహరణం గమనించండి: 


తెలుగు : 
“ఖనటత్పయోబ్ధిఎక్యరసాత లాన్యోన్య 
పిండీకృతాంగ వీతాండజములు 
ధృతకులాయార్థ ఖండిత సమిల్హవరూవ 
చరణాంతిక| భమ త్రరువరములు” (ఆముక్తమాల్యద 1.8) 


సంస్కృతం : 
ఖనటల్సయోధి వీక్ష్యరసాత లానో న్య 
పిండీకృతాంగ భీతాండవాని 
ధృతకులాయార్థ ఖండిత సమిల్హవరూవ 
చరణాంతిక| భమ త్తరువరాణి (శ్రీ విష్ణుచి త్రీయమ్‌ 1-8) 
ఇందులో విభ క్రి మాత మే భాషాంతరీకృత మై కనిపిస్తుంది. ఇలాంటి 
చోట్ల కవి భిన్నవృత్తాన్ని [గహించి ఉంటే సమంజసంగా ఉండేదేమో! 


ww 


సంస్కృత సమవదాలు ఎక్కువగా ఉన్న పద్యాన్ని కానీ, సులభ 
మైన దేశ్యపదాలున్న తెలుగుపద్యాన్ని కానీ సంస్కృతీకరించడం కష్టం కాదు. 
కాని ఆ|పసిద్ధ మైన _తెలుగుపదాలూ, సమానార్థక సంస్కృత పదాలు అంత 
సులభంగా దొరకని తెలుగువదాలూ ఉన్న పద్యాన్ని సంస్కృృతీకరించడమంపే 
కష్టమే. కాని శర్మగారు ఇలాంటి పద్యాలను కూడా ఎంతో నేర్పుతో. 
అనువదించినారు. : 

గురుగుంజెంచలి దుమ్మి లే(దగిరిసాకుంది ౦ త్రిణీవల్పవో 

త్క.రముంగూడ (బొరంటి నూనియలతో.... (£-18) 

అనే రాయల పద్యంలోని గురుగు, చెంచలి, తుమ్మి, తగిరిస 
మొదలై న వద్ద దేశ్యశబ్దాల కు సంస్కృత పదాలను గుర్తించి ఎలా అనువదించి 
నారో చూడండి; - 


సంస్కృృూతీకరింపబ త్త 
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“భూరండీ కుణుజ| పపున్న ట దళాన్యామ్షచ్చదై ర్య్యంజనం 

పక్వీకృత్య కృతం సత్రై లమజహద్చాషం చ జగ్ధ్వాదనమ్‌ 

మంచే ఛాగవిడంతికే వనగతాంబై ర్రిహ్యామానా ముదా 

వత్త్రైః [పాభవయు క్ర రెడ్డికులజా వర్షెషు సంశేరతే"”. (4-170) 


ఒక |పొఢ ప్రబంధాన్ని స్వతంత కావ్యం అన్నట్టుగా సంస్కృతీ 
కరించిన కుంటిమద్ది శేషశర్మగారి |పతిభ |పశంసనీయం. 

పింగళి సూరన రచించిన కళాపూర్ణోదయం తెలుగు సాహిత్యంలో అద్వి 
తీయమైన రచన. కథా కల్పనాశక్రి, నాటకీయత, తెలుగు జాతీయాలు, 
సామెతలు - వీటికి పెన్నిధి. ఆధునిక యుగంలో ఉభయ భాషల్లోనూ కవి 
పండితులుగా పేరుపొందిన సన్ని ధానం సూర్యనారాయణశాన్ర్రిగారు ఈ కావ్యాన్ని 
12 సర్గల కావ్యంగా సంస్కృతీకరించినారు. సూరనార్యుని కవితాశిల్పం అను 
వాదంలో సమ్మగంగా సంతరింపబడిందనటంలో సందేహం లేదు. శాస్త్రిగారి 
శైలి వైదర్శీ రీతిలో సాగి ఎంతో హృవ్యంగా ఉంటుంది. ఇద్దరు రంభల 
సంవాదాన్ని వర్ణిస్తూ సూరన చెప్పిన ఈ కింది పద్యంలోని తెలుగు గృహిణుల 
పోరుతీరును శాన్రిగారంత హృద్యంగా, సహజంగా సంస్కృృతీకరించినారో 
గమనించండి: 


తెలుగు 


అంత మదింపకువే యని పల్కిన 
నంత మదింపకువే యనుచున్‌ 
గంతు లడంచెద లెమ్మని పల్కిన 
గంతులడం చెద లెమ్మనుచున్‌ 


ఒట్టుసుమీ యన్న నొట్టుసుమీ యంచు 
నేమేమి యనిన నేమేమి యనుచు( 

గానీగదే యన్న ంగానీగదే యంచు 
నింకేల యనిన నింకేల యనుచు ' 
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నోను వోవేభున్నునో నా తంతు 
నా నంటివనిన నౌ నంటివనుచు 
మజవకు మిదియన్న మటవకు మిది యంచు 
సీవెంత యనిన నీవెంత యనుచు (క.వూ. 8-206, 207) 


సంస్కృతం : 
త్వం పిధేహి ముఖమిత్యుదీరితే 
త్వం పిధేహి ముఖమిత్యుదీరిత మ్‌ 
మా దృప_స్ర్వమితి భాషితే పున 
ర్యా దృప_స్త్వమితి భాషితం పునః 


న త్వాం మన్యే తృణాయేతి ధిక్క్బృతే చెకయా (కుధా 

న త్వాం మన్యే తృణాయేతి ధీక్కృతం చాన్యయా రుషా 

హండే౬ పేహీతి రసితే హంజేఒ పేహీతి రాసితమ్‌ 

ఉక్తే మా విస్మరేత్యుకం భూయో మా విస్మ రేతి చ 

కియతీ త్వమితి |పో_క్తే కియతీ త్వమితీరితమ్‌ 

పళ్యామీత్య బవీదేకా పశ్యామీత్యాహ చాపరా (పుట్ట?) 


We స. 


సూరన పయోగించిన తెలుగు జాతీయాలను, సామెతలను శాస్త్రిగారు 
యథాతథంగా సంస్కృతీకరించి (పయోగించడం గమనింపదగ్గ విషయం, 
కొన్ని జాతీయాలకూ, సామెతలకూ వారు చేసిన సంస్కృతానువాదాలను 
పరిశీలించించండి. 


1) నీరకొలది తామర సుమ్మీ (2.95) 
జలావధి జలేరుహమ్‌ (పుట. 29) 
ii) చెవిటికి బట్టినట్టి శంకును బోలెన్‌ (2.96) 
గీతం వా బధిర। శుతౌ (పుట. 29) 
111) కంటికి రెప్పవలె 
నేతం పక్షేవ (పుట. 104) 
iv) పేదకోవమెందు పెదవుల చేటు (6.80) 


నిర్విర్యస్య (కోధ ఓష్టదంశనాయైవ కల్పతే (పుట, 188) 
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ఇ) బట్టతలలు మోకాళ్ళు ముళ్ళు పెట్టగలదు (6-77) 
(గథ్నాతి శానుఫలకం శిరసా ఖల్వాటకస్య సంయోజ్య (పుట, 187) 
vi) ఆడ(బోయిన తీర్థ మెదురయ్యె 
య తీరం మనసి యియీసితం తదేవాయాతం మే పురతః (పుట. 181) 


vii) ఇల్ల లికిన(బండువగునె (8-201) 

గృహలేపే పెనైవ పర్వ సంపన్నమ్‌? (పుట. 79) 

viii) కన్ను ండంగను పాపందివియ నేర్పుగల మునిముచ్చు (8- 199) 
బింబం చ నయనమధ్యాద పహర్తుమియం మలిమ్లు చా కుశలా 

(పుట. 14) 


ix) సాధకబాధకాలు 
సాధకబాధకాని (పుట. 189) 
"పె (ప్రయోగాలు శాస్త్రిగారి నూత్న (ప్రయోగ వవణతకు చక్కని 


నిదర్శనాలు. 


సూరనార్యుని (పతిభావిలసిత మైన మరో కావ్యం [ప్రభావతీ పద్యుమ్నం. 
గుండేరావు హర్మా_రేగారు దీన్ని చంపూ రూపంగా సంస్కృతీకరించినారు. 
వీరు బహు భాషాకోవిదులు. వాచస్పతి బిరుదాంకితులు. హర్కారేగారు తమ 90 వ 
ఏట కండ్లు సరిగా కానరాని స్థితిలో శిష్యలెవరో నూలాన్ని చదువుతూ ఉంటే 
వింటూ నూ అనువాదరచన “సేసినారంటే వారి పట్టుదల ఎట్టిదో మనం ఆర్థం 
చేసుకోవచ్చు. ఈ కావ్యం అముదితంగానే ఉంది. “హర్కాశే గారి శై లీమాధు 
ర్యాన్ని తెలుసుకోవటానికి ఒక్క శోకం ఊదా హరిస్తాను i 


“ పభావత్యా వాణీ మధురరసనాయాం స్టితవతీ 
సరె మాధుర్యం స్యాదధిక మితి భక్త్యా ద్విజపికః 
శుకో వా సంపూజ్య స్వఫలముపహారార్థమద దాత్‌ 
(ధువం తసా న్స ఓష్టం నవకిసలయం వీింబమథవా” 


మహాభక్తుడూ, సహజ పాండిత్య బిరుదాంకితుడూ ఐన బమ్మెర పోతన 
రచించిన ఆంధ మహా భాగవతానికి ఉన్నంత (పచారం కానీ, విశ్వజనీనత 
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కానీ తెలుగులో మరే (గంథానికీ లేదని వీద్వాంసుల అభ్మిపాయం. దీనికి పోత 
మధురమంజులమైన శైలీ, భక్రిరసమయమైన వస్తువూ కారణం కావచ్చు. ఇట్ట 
మహా |గంథంలోని కొన్ని రసవ ద్పట్టాలు అనువదింపబడి 'ఆం|ధభాగవతాను 
వాదః' అనే పేరుతో (వకటింపబడ్డాయి. అనువాదకులు సన్నిధానం సూర్య 
నారాయణ శాస్త్రిగారు. అంధ మహా భాగవతమే సంస్కృత భాగవతానికి 
అనువాదం కదా! ఇక మళ్ళీ దాన్ని సంస్కృృతీకరించడంలో కౌచిత్యమేమిటనే 
సందేహం రావచ్చు. కాని, పోతన సహజంగా భక్తుడు కావటంవల వ్యాస 
భాగవతాన్ని యథాతథంగా కాక భక్రితత్తాన్ని వివరించేప్పుడు ఆవేళపరు డై 
తన ఆ౦్యధానువాదాన్ని మూలం కన్న ఎంతో విస్తృతం చేసినాడు. మూలంలో 
లేని సొగసులనెన్నింటినో అనువాదంలో సంతరించినాడు. అందువల్ల ఫోత్రన 
భాగవతం సంస్కృృతీకరింపబడటం సార్థకమనే చెప్పవచ్చు. గజేంద్రమోక్షం, 
వామనావతారం, _పహ్హాద కథ, గోపీకృష్ణవిలానం, కంసవధ, ఉద్ద “వసందేశం 
్రమరగీతాలు - రసవత్తరమైన ఈ ఆరు ఘట్టాలను రసవ త్తరంగా అనువదించి 
నారు. శాస్త్రిగారి అనువాదం మూలవిధేయమై సహ “ర రంక రగా ఉంటుంది. 
మకరిచే పట్టు బడ్డ గజేం|దుని దీనాలాపాన్ని పోతన “లావొక్కింతయు లేదు 
ధైర్యము విలోలంబయె” (0- 98) అన్న పద్యంలో ఎంతో కరుణరస స్పోర 
కంగా వర్ణించినాడు. దీనికి శాస్త్రిగారి అనువాదాన్ని పరికించండి: 


“కం కల ధృతిర్విచలితా స్థానాచ్చకవంతే౭. సవః లాల 
సమ్ముగ్దోస్మీ భృశం కృశోస్మి నితరాం స్విన్నోస్మి wha ద 
“న త్యద్వేద్మ పరం శరణ్యమవ మాం కాంత్యాపరాధాన్‌ రయా - 
దాయాహీశ్వర పాహి మాం వరద భో సంరక్ష సల్వేశ్వర” (పుట. 9) 
పోతన వృత్తను: పాసాది.. శబ్దాలంకారాల మూలంగా సంతరించిన 
అపూర్వమైన రామణీయకాన్ని శా న్ర్రిగారు అ చక్కగా పోషించినారు, 
We ఒక ఉదాహరణను. పరిశీలించండి: 


పోతన భాగవతం : 


తాటంకాచలనంబుతో భుజనటద్ధ మ్మిల్ల బంధంబుతో .. 

శాటీముక్త కుచంబుతో సదృఢ చంచత్కాంంతితో కీర్ణలా 

లాటా లేవముతో మనోహర కరాలగ్నో త్ర తరియంబుతోం 

గోటీందు[ పభతో నురోజభరసంకోచ ద్వలగ్నంబుతోన్‌ ' (8-102) 


సంస్కృతీకరింపబడ్డ తెలుగుకొవ్యాలు {95 


శా న్ర్రీగారి అనువాదం : 


ఇత్యాందోళితకర్ణికా కుచత టి స్రస్తో త్రరాసంగికా 

స్క ౦ధాలందిత వేణికా విగళిత పాంచన్మణీకాంచికా 

స్వేదస్విన్నలలాటికా రుచిర భాలాన ర్రినీలాలకా 3 

భరా9కృష్టకుచాంపకా స్థలితగ త్యైత్యంబుధేః కన్యకా (పుట-56) 

శాస్త్రిగారు ఆంధభాగవతంలోని కొన్ని ఘట్టాలను పద్యరూపంలో 
అనువదిస్తే గరికపాటి లక్ష్మీకాంతయ్యగారు వచన రూపంలో సంస్కృతీకరించి 
ఆం|ధేతరులై న సంస్కృతజ్ఞులకు పోతన భాగవత రామణీయకాన్ని చవి 
చూసించినారు. 


తిక్క_నగారి పద్యరఠచనా శిల్పం నిర్య్వచనో త్రర రామాయణంలోనే 
పరిణతి నందుకొన్నది. అందులో లేని అందాలు భారతంలో లేవు. తిక్కన 
భారతాన్ని రచించకపోయినా నిర్వచనోత్తర రామాయణంవల్లే ఆంధ సాహి 
త్యంలో శాశ్వత యశస్సును పొంది ఉండేవాడని విమర్శకుల అభి పాయం. 
ఇంతటి (పశ స్తికి పాతమైన నిర్వచనో త్తర రామాయణం సంస్కృత, కన్న 
డాంధ కవితారాధకులు శ్రీ లంకా కృష్ణమూర్తి రిగారి చే సంస్కృ తీకరింపబడటం 
(పశంసనియ మైన విషయం. ఈ అనువాదం ముదణ కావలసి ఉంది. కృష్ణ 
మూర్తిగారి అనువాద వైఖరి తిక్కన నిర్వచనో త్త తర రామాయణ రాష్ట్రాంతర 
ఖ్యాతికి తోడ్పడగలదని భావించవచ్చు. వీరి అనువాదానికి ఒక్క ఉదాహరణ: 


నిర్వచనో త్తరరామాయణం 9 . 
“గుణమున, ల స్తకంబునను, గోటియుగంబున గేలం, దారఖీ 
షణముగ నుప్పతిల్లి రభసంబుగ రే/గినమాడ్కి-( ద్మీవమా 
రణ నికరంబు లి లొక్క-ట నరాతి బలంబుల( గప్ప శ 


క్యణనము రోదసీకుహరకరురముం బగిలింప 'న్మగ్రతన్‌ (8-18) 


కృష్ణమూ దిగాది ల : 


శింజిన్యామపి లస్తకే చ sn కోట్యోః కరే చ స్యయం. 
సంభూయ (ప్రసభం భయంకర విధా వుజృంభమాచై 6 రివ 
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ఆత్యాశ్చర్యకరై , శ రైన్తు యగపత్సంభావయన్‌ శ్యాత్రవాన్‌ 
రేజే జ్యానినదేన పద్మనయనో రోదోంతరం భేదయన్‌। 


ఈ శోకం శ్రీ ఆవంచ పీరాంజనేయులు గారు శ్రీకృష్ణ దేవరాయ విశ్వ 
విద్యాలయానికి సమర్పించిన “తిక్కన నిర్వచనో త్తర రామాయణము _ ఒక 
పరిశీలనము” అన్న అముదిత సిద్ధాంత వ్యాస్థగ ౦థ నుండి (గహింపబడింది, 
(పుట 2.88.) 


(పాచీనాధునికాం ధ కవిత్వాలు రెండింటి మాధుర్యాన్ని తమ “కవితో 
దయ చందిక' ద్వారా సంస్కృత భాషాభిజ్ఞాలకు అందించిన విద్వత్కవులు 
డా॥ గిడుగు సీతాపతిగారు, వీరు మను చర్మ్శిత, ఆముక్తమాల్యద, వసుచరిత్ర, 
పారిజాతాపహరణం మొదలై న |పాదీన కావ్యాలనుండీ; గురజాడ అప్పారావు, 
రాయ్మపోలు సుబ్బారావు మొదలైన ఆధునికాం[ధ కవుల రచనలనుండీ రస 
వత్తరమైన ఘట్టాలను ఎంతో హృద్యమైన శైలిలో సంస్కృతీకరించి ఈ 
సంపుటిలో వి సొందుపరచినారు. అంతేకాక, శేతయ్య పదాలకు, సుమతి, వేమన 
నారాయణ శతకాల్లోని కొన్ని పద్యాలకు కూడా ఇందులో సంస్కతాను 
' వాదాలు ఉన్నాయి. సంస్కృత కవితారచనలో సీతాపతిగారు చూసిన వై విధ్యం 
ఈ సంపుటిలో కొట్టవచ్చినట్టుగా కనిపించే గుణం. సీతాపతిగారు ఆరంభంలో 
“నాహం సంస్కృత పండితోన చ కవిః కింత్వేష యత్నః కృతః” అని తన 
వినయాన్ని పక టించుకున్నా - సరస కవితా రచనతో వారిది అందెవేసిన చే చెయి 
అనడం ఎంత సహజోక్తో వారి ఈ కింది శ్లోకాలవల్ల తెలుసుకోవచ్చు: 


“కాత్వం ఫీతమృగేక్షణేఒత 9) విహర స్వే కాకిసీ నిర్భయం. 
కాంతారే మదగర్వితోఒహమిహ మే (భష్టోఒస్మి మార్గాదహో 
నాలం గంతుమితః పరం మమ పురం మార్గం న జానామ్యయే 
మార్గం దర్శయ సద్దుణ కరుణయా _శయాంసి భూయాంసి తే, 
(క వితోదయచందికా - ఖ్‌ పుట) 


ఎవ్వతెపేవు భీతహరిజేక్షణ' అన్న ee మ ఈ శ్లోకం 
సంస Bn. © 
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పకాభ్యంతరగు ప్తశీర్షవలితం కేదారకుల్యాంత రే 
ని దాయోగ సమేత హంసనివహం దృష్ట్వా తదారక్షకే 
స్నాత |బాహ్మణపిండితాంబరమితి (భాంత్యా తదాప్తుం గతే 
(పోడ్డీనా విహగా స్త్ర ఏవ జహసుః శకేదారగోపాంగనా; 
.... (కవితోదయచం్చదికా, పుట - 9, 10) 
ఈ శోకం ఆము క్రమాల్యద లోని 'తల(బక్షచ్చట గుచ్చి కాతువులు” 
గ్‌ 65) మ. పద్యానికి సహజసుందరమైన సంస్కతీకరణం: 
స్వదేశభక్తో భవ రాగ బద్ద 
సంవర్దయ త్వం సుకృతం వరేణ్యమ్‌ 
అలం పసంగేన నిరర్ధ కేన 
సంకల్పయ త్వం పరమోపకారమ్‌. (కవితోదయచందికా, పుట-19) 
ఈ శ్లోకం గురజాడ అప్పా రావుగారి. 


“దేశమును |పేమించుమన్నా 
మంచి అన్నది పెంచుమన్నా 
వట్టి మాటలు గట్టిపెట్టోయ్‌ 
గట్టి మేల్‌ తల పెట్టవోయ్‌” - అన్న _పసిద్ధమైన గేయానికి మూగ 
ఏదేయమైన సంస్కృతానువాదం. ప్రాచీన కవితతోపాటు ఆధునిక కవితలను 
కూడా సంస్కృతీక రించి, rE అలరింపజేసిన ఘనత సీతాపతిగారికే 
దక్కింది. 


ఈ విధంగా తెలుగు కావ్యాలను సంస్కృృతీకరించి, వాటి మాధుర్యాన్ని 
ఆంధేతరులకు తెలియజేసి, ఇటు సంస్కృతానికి, అటు తెలుగుకూ ఎనలేని 
సేవ గావించిన కవులు సర్వదా, సర్వధా అభినందనీయులు, 


(సాహిత్య మానవతిక “భారతి (ఫి బవరి 1988) లో (వచురింపబడ్డ 


వ్యాసం ) 


_ నేటి వాడుక తెలుగులో 
కొన్ని అషపయోగాలు 


ఒకనాడు |పధానంగా సాహిత్యావసరాలకు మ్మాతమే వాడబడే తెలుగు నేడు 
వివిధ రంగాలకు విస్తరించింది. ప్మతికలు, రేడియో, టీఏ మొదలైన |పచార 
సాధనాలు, పభుత్వ పరిపాలనవ్యవహారం, కళాశాలాస్థాయిలో తెలుగుమాధ్య 
మంలో విజ్ఞాన కాస్త్రం మొదలైన అంశాల బోధన - వీటి మూలంగా నేడు 
తెలుగు భాషకు పూర్వంకంటే వాడుక ఎంతో పెరిగింది. ఈ కారణంగా 
తెలుగులో సంస్కృత పదాల వాడుక కూడా విపరీతంగా పెరిగింది. ఉదాహర 
ణకు హృతికా రంగం తీసుకోండి. ఆంగ్లంలోని ఆనేక పదాలను, పదబంధాలను 
తెలుగులో చెప్పవలసి వచ్చినపుడు వాటికి ప్మతికా రచయితలు సాధారణంగా 
సంస్కృతపద బంధాలనే కల్పించుకోవడం కనిపిస్తుంది. ఇందుకు శిఖర్మాగ 
సమావేశం, పంచవర్ష _పణాళిక, అల్పసంఖ్యాక వర్గాలు, తై 9పాక్షిక చర్చ, 
ఆమరణ నిరాహారదీక్ష, మధ్యాహ్న భోజన పథకం, అలీన దేశాలు మొదలైన 
పదాలను ఉదాహరించవచ్చు. ఈ పదబంధాలన్నీ పత్రికా రచయితలు కల్పించు 
కున్నవే. కాని సంస్కృతంలో అంతకుముందే సిద్ధ మైనవి కావు. ఇంత 
చక్కని సంస్కృత పదబంధాలను సృష్టించి, వ్యా ప్తిచేసి సంస్కృత భాషకు 
పరోక్షంగా జీవం పోస్తున్న ప్యతికారచయితలను మనం అభినందించాలి. ఈ 
పదబంధాలను కల్పించుకోవడానికి తెలుగుకన్నా సంస్కృత భాషే ఎంత బాగా 
నప్పుతుందో గమనించవచ్చు, 


ఆలాగే తెలుగు మాధ్యమంలో వివిధ శాస్త్ర విషయాలు చెప్పవలసిన 
అవసరం ఏర్పడుతున్న (పస్తుత సందర్భంలో ఆంగ్ల పారిభాషిక పదాల 
నెన్నింటినో తెలుగులోకి తెచ్చుకోవలసి వచ్చినపుడు మనం సృష్టించుకున్న 
పదాలలో దాదాపు తొంభైయైదు శాతం పైగా సంస్కృత పదాల రూపంలోనే 
ఉండడం కనిపిస్తుంది. తెలుగు అకాడమీ వారు (పచురించిన “సామాన్య 
. భాషాశాస్త్రం' చివర ఇచ్చిన పారిభాషిక పదకోశంలో తెలుగు పారిభాషిక వదా 
లుగా ఇవ్వబడిన దాదాపు 400 పదాల్లో ఒక్క “రొద అన్న పదం త్న 
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తక్కిన పదాలన్నీ సంస్కృత పదాలే. ఇతర శాస్తా౦లకు సంబంధించిన పారి 
భాషిక పదాల్లో కూడా ఇంచుమించు ఇదే స్థికి కనిపిస్తుంది. దీన్నిబట్టి తెలుగు 
వాడుకతోపాటు సంస్కతవదాల వాడుక కూడా తెలుగులో కమంగా పెరుగు 
తున్నదన్న విషయం సువిదికమే. 


ఐతే, ఈ సంస్కృత భాషాపదాలను తెలుగులో తతమాలుగా వాడుకుంటు 
న్నపుడు సంస్కృత భాషా నియమాలను అతి కమించకుండా ఉండాలి. కాని, 
కొన్ని సందర్భాల్లో ఏటిని సంస్కృత భాషా నియమాలకు వ్యతిరేకంగా (పయో 
గించడం కనిపిస్తుంది. ఈ నియమభంగం, తెలుగు వాడుకలో కనిపించే వివిధ 
భాషా పదాల్లో కంటే, సంస్కృత భాషా పదాల [పయోగంలోనే ఎక్కు_వగా 
జరిగినట్టు కనిపిస్తుంది. వంద లకొద్ది. సంస్కృత . అప్మపయోగాలు మనకు 
తెలుగులో కనిపిస్తాయి. దీనికి కారణం సంస్కృత వ్యాకరణ నియమాలను 
పయోక్తలు సరిగా గుర్తించకపోవడ మే, 


ఈ విధంగా ఇటివలి తెలుగు వాడుకలో వినిపిస్తున్న కొన్ని సంస్కృత 
అప పయోగాలను గూర్చి తెలుసుకుందాం. 


ఉత్సాహం కలవాళ్ళు అనే అర్థంలో ఇటీవల మనం బౌత్సాహికులు అన్న 
పదాన్ని బాగా వాడుతున్నాం. (ప్రధానంగా షతికా భాషలో మరి ఎక్కువగా 
కనిపిస్తుంది. జత్సాహికులు అంటే ఉక్సాహానికి సంబంధించిన వాళ్ళనే కాని 
ఉత్సాహం కలవాళ్ళు ఆనే అర్థం లేదు, ఈ అర్థంలో ఉత్సాహవంతులు అని 
ప్రయోగిస్తే సరిపోతుంది. 


హైదరాబాదులో టాంక్‌బండ్‌ పైన పతిష్టించిన తెలుగు మహనీయుల 
(పాంగణానికి “తెలుగు వెలుగుల మూర్తి నిక్షిప్త (పాంగణం” అని నామకరణం 
చేసినారు. ఇందులో తెలుగు వెలుగులు అనేది ఒక సమాసం. ఇది తెలుగు 
సమాసం. మూ ర్తినికి ప్రపాంగణం అనేది సంస్కృత సమాసం. మూర్తినిక్నిప్త 
ప్రాంగణం అనే సమాసానికి సంస్కృత భాషా నియమాల |పకారంగా మూర్తు 
లచే ఉంచ బడ్డ ప్రాంగణం అనే అర్థం వస్తుంది. అంటే, మూర్తులే ఏదో ఒక 
వస్తువును |షాంగణంలో ఉంచినారని తాత్పర్యం. మూర్తులే అక్కడ ఉంచబడీ 
'నవికాని, మూర్తులు దేనినీ ఉంచలేదు కదా! ఇక్కడ మూర్తులు ఉంచబడిన 
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[ప్రాంగణం అనే అర్థం రావాలి. ఈ అర్థం రావాలంపే మూ ర్తినిక్షి ప్ర పాంగణం 
అని కాక నిక్షి ప్రమూ ర్తి పాంగణం అని అనడం యుక్రం, 


ప తికారంగంలోనూ, విద్యారంగంలోనూ నేడు బాగా వాడుకలో! 
వచ్చిన పదం |పశ్నావ| తం అనేది. అధ్యావకులు కూడా దీన్ని నిర్భయంగా 
వాడేస్తున్నారు. దేశ్న అనేది హస్య అకారాంత శబ్దం కనుక (పశ్నవతమనే 
అనాలి కాని పేశ్నాపతం అని అనకూడదు, 


ఇటీవల షతికా రచయితలు సృష్టించి, వ్యా ప్రిలోకి తెచ్చిన ఒక పదం 
భవిత, భావికాలం, భవిష్యత్కాలం అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడబడుతుంది, 
కాని ఈ విధమైన పదం సంస్కృతంలో అసలు ఏర్పడడానికి వీల్లేదు కనుక 
తెలుగులో కూడా దీన్ని వాడడం సబబు కాదు, ఈ అర్థంలో భవితవ్యం అంధే 


<a a 


వ్మతికా రచయితల మూలంగా వాడుకలోకి వచ్చిన మరో పదం మత్స్య 
కారులనేది. జాలర్లు అని దీనికర్థం. సమాజంలోని నిమ్న జాతుల కారిని దేశ 
పదాలతోకాక సంస్కృత పదాలతో వ్యవహరించడం మర్యాదాకరమనే ఉదే 
శంతో పతికా రచయితలు వస్త్ర కారుడు, స్వర్ణకారుడు, చర్మకారుడు మొద 
లైన పదాలలాగా మత్స్యకారులనే పదాన్ని సృష్టించి ఉంటారు. వస్త్రకారు 
డంటే వస్తా9లు తయారు చేసేవాడసీ, చర్మకారుడం టే చర్మంతో వస్తువులు 
తయారుచే'సేవాడని ఆర్థం కదా! అలాంటప్పుడు మత్స్యకారులనే పదానికి చేస 
(లను, తయారుచె సవాళ్ళు, లేదా చేవలతో వస్తువులు తయారుచే సేవాళ్ళు అనై 
అర్థమే వస్తుందికాని, చేపలు పట్టివాళ్ళనే అర్ధం రాదు. కనుక ఈ అర్థంలో 
మత్స్యకారులనే వదం ఎంతవరకు భావ్యమో ఆలోచించండి. 


. శ్వ మధ్య ఈనాడు దినష్మతికలో “మహిళా బాధితులకు సత్వరన్యాయం' 
అన్న శీర్షికతో ఒక వార్త పేకటింపబడింది. కొత్తగా ఒక మహిళా పోలీస్‌ 
స్రేషన్‌ను ఏర్పాటుచేస్తున్న సందర్భంగా వచ్చిన వార్త ఇది. ఇక్కడ మహిళా 
బాధితులకు అనే పదానికి బాధాత ప్రలైన మహిళలకు అని అర్థమని భావించి 
ఉంటాడు వ్యతిళ రచయత, కాని, దీనికి మహిళల్రచేత 'బోధి౦పబడినవారీకి 


నేది వాడుకతెలుగులో కొన్ని అప పయోగాలు 901 


అనే అర్థమే వస్తుంది కాని, బాధితలై న మహిళలు అనే అర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో 
బాదితమహిళలు అని అనాలి, 


ఇటీవలి ప, తికా భాషలో వారా లీర్షికల్లో కొన్ని వింత (ప్రయోగాలు 
కనిపిస్తున్నాయి. అవి. దళాల సమాయ త్తం, గామాల దగ్గం, దేశాల విచ్చిన్నం 
మొదలై నవి, ఇక్కడ భావార్థం |పయోగించకుండా విశేషణాలు పయోగించడం 
దోషం. దళాల సమాయ త్తత; దేశాల విచ్చిన్నత; గ్రామాల దహనం అని 
పయాగించడం యుకం. లేదా. దళాలు సమాయత్తం, దేశాలు విచ్చిన్నం, 
[గామాలు దగ్ధం అనైనా |పయాోగించవచ్చు. దళాల సమాయత్తం వంటి 
రూపాలు మా|తం దుష్టాలే. _ దేశపటిష్టానికి వంటి రూపాలు కూడా ఇలాంటివే. 


ఇలాగే సవిమర్శనాత్మక్క సశాశ్రీయ మొదలైన పదాలు పత్రికలోనే 
కాదు- సిద్దాంత (గ్రంథాల్లో కూడా చోటు చేసుకుంటున్నాయి. ఇక్కడ విమర్శ 
నాత్మక, శాస్త్రీయ అనే పదాలు |పయోగించడం యుక్తం. 


ఇలాగే వయః పరిమితి బదులు వయోపరిమితి, సౌహార్దం బదులు 
సౌహార్దంం, సౌొభా|తం బదులు సౌ భాతృత్వం; సమర్ధంగా,పటిష్టంగా అనడానికి 
బదులు సమర్థవంతంగా, పటిష్టవంతంగా; సమష్టి బదులు సమిష్టి; _పాధాన్యం, 
ప్రాముఖ్యం, పావీణ్యం బదులుగా [పాధాన్యత, ప్రాముఖ్యత, _పావీణ్యత లు; 
పునరావృత్తం బదులు పునరావృతం; వేవదాయం బదులు దేవాదాయం; జగ 
దంబ బదులు జగదాంబ అసీ- ఇలా ఎన్నో పదాలను తప్పుగా |పయోగిస్తున్నాం. 
ఏమైనా ఇతర భాషా పదాలను మనం తెలుగులో వాడుతున్నప్పుడు ఆయా భాషల 
నియమాలను అనుసరించడం భాష స్యృకమమైన ఎదుగుదలకు దోహదపడుతుందనే 
విషయం మనం గమనించాలి, 


తెలుగులో అలబ్దవాజ్య యం 


తెలుగు సాహిత్యంలో మనకు నేటికి లభ్యం కాని _పాచీన కావ్యాలు 
అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయి. లక్షణ! గంధాలు, సంకలన గంథాలు, కావ్యావ 
తారికలు-ఏీటి పుణ్యమా అని మనం అలభ్యమైన |పాచీన కావ్యవాజ్మ యాన్ని 
గురించి కొంత్రెనా తెలుసుకోగలు గుతున్నా ౦. తెలుగుసాహిత్యంలో వంద లకొద్ది 
[పాచీన కావ్యాలు మన కందకుండా నశించిపొయినాయనే విషయం లక్షణ 
(గ ంథాదులవల్ల తెలిసినవ్వుడు తెలుగువాళ్ళు ఇంత నష్ట జాతకులా అని బాధ 
కలుగుతుంది. ఒక విధంగా (పస్తుతం మనకు లభ్యమౌతున్న |పాదీన వాజ్మయం 
ఎంత ఉంటుందో అలబ్ధమెన కావ్యవాజ్ముయం కూడా అంత ఉంటుందని 
చెప్పటం సత్యదూరం కాదేమా! తెలుగులోని అలబ్ది సాహిత్యాన్ని గురించి 
కొంత పరిశీలిద్దాం: 
ఈ సాహిత్యాన్ని గురించి తెలునుకోవటానికి మనకు ముఖ్యంగా 1. కావ్యా 


వతారికలు, 2. ఛందో వ్యాకరణ |, గంథాలు, కి. సంకలన (గంథాలు [వధాన 
ఆధారాలుగా కనిపిస్తున్నాయి. 


అవతారికలు : . 

పాచీన కవులను గురించీ, (పాచీన కావ్యాలను గురించీ అనేక విషయాలు 
అవతారికలవల్ల తెలుస్తున్నాయి. సంస్కృత సాహిత్యంలో అతివిరళంగా కాన 
వచ్చే ఈ అవకతారికాపద్దతి తెలుగు సాహిత్యంలో ఒక విశిష్టమైన పద్ధతిగా 
భావించవచ్చు. నాహిత్య చరితకు అవతారికల ఉపయోగం అనల్పం. ఆయా 


కవుల కావ్యావతారికలవల్ణ తెలియవచ్చే అలబ్ది సాహిత్యాన్ని స్థాలీపులాకంగా 
పరిశీలిద్దాం, 


నన్నయ ఆంధమహాభారతారంభంలో రాజరాజనరేందుని సభా భవ 
నాన్ని వర్ణిస్తూ ఆ సభలో “మృదుమధుర రసభాసురనవార్థ వచనరచనా విశారదు 


తెలుగులో ఆలబ్ధవాజ్బ్యయం 908 


లైన మహాకవు'లున్నట్టుగా వర్ణించినాడు.! అంతేకాక 'సారమతింగవీం! దులు” 
అన్న పద్యంలో? కవీం దులు కన వివిధ కవితా గుణాలను ఆదరించినట్టుగా 
పేర్కొన్నాడు, ఈ మహాకవుల్లో టక నారాయణభట్టు పేరు తప్ప వరో 
కవిపేరు గానీ, ఆ కవి రచించిన కావ్యంకానీ మనకు తెలియరావటం లేదు. 
“నారాయణభట్టు' కూడా పేరుకు. మా(తమే కాని అయన కావ్యాలు మాతం 
తెలియవు. 


తక న తన తాతయైన మంతి భా స్కరుణ్ణి సారకవితాభిరాముడని 
నిర్వచనో త్ర తర రామాయణంలో గొప్పగా పశంసించినాడు. ఈ సారకవితాభి 
రాముని కృతులు ఏమైనట్టు? భాస్క.ర రామాయణాన్ని మంతి భాస్కరుని 
రచనగా అంగీకరించినా విద్యాకేశిలో కమలాసనతుల్యులని కేతన పేర్కొన్న 
మంతి భాస్కరుని కుమారుల కృతులు అలభ్యమే కడ్రా?. 


కేతన తన దశకుమార య. తిక్కనను (పశంసిస్తూ అతడు 
“లలిత నానాకావ్యములు’ చెప్పినట్టుగ పేర్కొన్నాడు. 4 ఆం ధమహాభారతం, 
నిర్వచనో త్త తర రామాయణం - ఈ ఆకే తిక్కన కృతుల్లో నేడు లభ్యమయ్యేవి. 
వీటితోపాటు తిక్కన మరికొన్ని లలిత కావ్యాలు తప్పక చెప్పి ఉంటాడు, 
వాటిలో ఒక్క విజయ సేనం తప్ప తక్కిన కావ్యాల వివరాలు తెలియవు. 


ఎజ్జన నృసింహ పురాణంలో తన తం|డిని “అ పతిమాద్భు తోభయ 
కవిత్వ పొ) ఢళద్ఞార్రయో గాజ్ఞాసిద్ధినును" డని |పశంసిస్తూ అతడు “విజ్ఞానాత్మక 
వాజ్మయంబున ముదావేశో జైలుండయ్యెడున్‌ "5 అని కోరుకుంటాడు. దీన్ని బట్టి 
ఎఖిన తండి సంస్కృృతాం్య ధాల్లో గొప్పకవి అని తెలిసినా ఆయన రచించిన 
రి సత, 
కావ్యాల రన మనకు తెలియవు. 


వేమారెడ్డి ఎజ్జనచె చేతో మోద మెలర్పగా రామక థ చెప్పించి అత్యుత్తమ 
ఖ్యాతిని పొందినట్లుగా హరివంశావతారిక తెలుపుతుంది. చెదలువాడ మల్టన 
““వల్మీకభవు వచోవై ఖరి రామాయణంబు నాంధ పబంధంబు సస తని తేన 
OR చరి తావతారికలో ఎజ్జన రామాయణాన్ని రచించినట్టుగా 
పేర్కొన్నాడు.” లక్షణ (గంథాలవల్ల ఎజ్జన రామాయణంలోని కొన్ని వద్యాలు 
లభ్యమౌతున్నా పూ ర్తికావ్యంమా తం అలభ్యమే. 
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204 _ ఉధ యథాకక్టి 
శ్రీనాథుడు భీమఖండంలోనూ, కాకశీఖండంలోనూ తన తాతయెన కమల 
నాభామారు టీ తః (కింది బి విధంగా స్తుతించినాడు: 


కనకఇ్ముధరు వారిధిత టీ కాల్పట్టణాధిశ్వరున్‌ 

ఘనునిన్‌ బద్మపురాణ సంగహకళా కావ్య (పేబంధాధిపున్‌ 
వినమత్కాకతి సార్వభౌము6 గవితావిద్యాధరున్‌ గొల్లు నా 
యనుగుందాత ( (బదాత | శ్రీకమలనాభామాత్య చూడామణిన్‌. 

(భీమఖండం 11.10) 

మత్పితామహు6 గ వితాపతామహుని( దల(తు( 
గలితకావ్యకళాలాభు( గ మలనాభు( 
జం దచందనమందార సదృశ కి ర్తి ధి 
న $చ కవ ర్తి. (కాశీఖండం 1.20) 


. శ్రీనాథుడింత గొవ్పగా స్తుతించిన కవితా విద్యాధరుడూ, _ కవితా 
_ పితామహుడూ, సరస సాహిత్య సా|మాజ్య చ్మకవ ర్తి ఐన కమలనాభామాత్యుడు 
గొప్ప సాహిత్య| సష్టయె ఉండవలె. ఆయన పద్మ పురాణ సర్మగహం కానీ 
ఇతర కావ్యాలు కానీ మనకు లభించలేదు, 


శ్రీగిరికవి నవనాథచర్శితను పద్యరూపంలో రచించినట్టుగ గౌరన 
తన ద్విపద నవనాథచర్మితలో ఈ విధంగా తెలిపినాడు: 


“అవిరళయోగ విద్యాధికులై న, నవనాథవరుల * పుణ్యవర్త రనలు- 


పరగ శ్రీగిరికవి పద్య బంధముల, ప ద్విపద కావ్యమునం 
 జెప్పింపవలయు( సిద్ది "పెంపలర,.. 


శ్రీగిరికవి రచించిన ఈ పద్యనవనాథచరిత ఇక కానరాదు. 

 అనంతామాత్యుని ముత్తాతయైన బయ్యన తిక్క నచే “భవ్యభారతి" 
అనిపించుకున్న కవిరత్నమని భోజరాజీయంవల్ల తెలుస్తుంది .1 తిక్కన 
యంతటి మహాకవి 1వశంసకు పాత్రుడైన బయ్యన సామాన్య కవియె ఉండడు, 


భవ్య భారతీ విలాసాన్ని చిందించే అనేక కావ్యాలు షస ఉంటాడు. వాటి 
వివరాలేవీ ఈనాడు మనకు తెలియవు. 





“తెలుగులో అలబ్బవాజ్మయం 905 


జక్క-న విక్రమార్క. చరిత్రలో తన తాతయైన పెద్దయామాత్యుడు 
తజ్‌ జ్ఞులు మెచ్చేట్టుగా తెలుగులో (పబంధం చెప్పినట్టుగానే కాకుండా అతని 
సర్వతోముఖమైన కవితావై భవాన్ని సిసమాలికలో ఎంతో గొప్పగా ప్రశంసించి 
నాడు.! ఈ సీసమాలికవల్హ సపెద్దయామాత్యుని కవితావైభవం తెలిసి మనకు 
సంతోషం కలిగినా ఆయన రచించిన (ప్రబంధం పేరైనా కనీసం మనకు 
తెలియరాలేదే అన్న బాధ మాతం తప్పదు కదా? 


పినవీరభదుడు - తన తాత, తండి, సోదరుడు, తాను _ గొప్ప కవుల 
మని జై మినిభారతంలోని కింది పద్యంలో పేర్కొన్నాడు. 


తాతయు( దం|డియు నగ 
భాతయునుం దాను భువనభాసుర కృతి ని 
. ర్మాతలు, సిల్లలమణివి 
ల (థి 
ఖ్యాతుని( బినవీరు( బోల(గలరేం సుకవుల్‌.” 


గోపరాజుకూడా పూర్వక విస్తుతిలో పిల్లలమజ్జివంశీయుడై న పెద్దిరాజును 
స్తుతించినాడు.? భువనభాసురకృతి నిర్మాతలుగా పినవీరుడు పేర్కొన్న అతని 
తాతా, తర్మడీ, అన్నా |వాసిన కావ్యాలు మన కీ నాడు లభ్యం కావు. 


పిల్లలమణి 'పినవీరన వంశీయుడై న 'పెనుమల్ల సోమనామాతు3డు రచిం 
చిన సీమంతిసీ పరిణయంలో పినవీరన |పశంస ఊన్న ఈ కింది పద్యం 
కానవస్తుంది: 


అవతారదర్పణంబన్న కావ్యము. జేసె 
నారూఢి నారదీయంబు పలికే 
మహనీయమగు మాఘమాహాత్మ్యము. రచించే 
శాకుంతలను జెప్పె సరసఫణితి 
నొక్క_ రాతిరియందు నొనరించె మధురవా 
(క్చౌఢిచే జై మినిభారతంబు 
లలితమౌ మానసోల్హాససా రంబన్న 
కబ్బంబు భాషించె నబ్బురముగ 
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మజియు బహురూపకావ్య నిర్మాణ నిపుణు( 
డగుచు నుతిగాంచె సకలదిగంతరముల. 

గుక విజనగ ర్వతిమిర సంకోచకృత్ప్రం 
భాతరవియెన పినవీరభ (దసుకవి. (1-45) 


పై వద్యంవల్ల పినవీరన అవతారదర్పణం మొదలైన ఐదు కావ్యాలతో 
పాటు ఇంకెన్నో కావ్యాలు రచించినట్టుగ తెలుస్తుంది. ఆ తక్కిన కావ్యాల 
పేరేమిటో కూడా మనకు తెలియదు. తెలిసిన కావ్యాల్టోనూ అవతారదర్పణం, 
నారదీయం, మాఘమాహాత్మ ం, మానసోల్హాసం అనేవి మనకు లభ్యం కాలేదు.. 


రామరాజ భూషణుడు తన వసుచరి తలో తాను బహు సంస్కృతాంధ్ర 
కృతులతో రామరాయలను మెప్పించినట్టుగ తిరుమలరాయల ముఖంగా తెలిపి 
నాడు, వసుచరిత, కావ్యాలంకార సం|గహం, హరిశ్చం దోపాఖ్యానం తప్ప 
ఈతని తక్కిన సంస్కృతాం|ధకృతులేవీ మనకు లభ్యం కాలేదు, 

గోవరాజు తన ముతాతయైన సత్యనారయను ఆంధ కవితా పితామహ 
బిరుదాంచితుడనీ, రామాయణ కృతిక ర్రయనీ సింహాసన ద్వా తింశికావతారికలో 
పశంసించినాడు.® ఈతని రామాయణం నామమా్యతంగా మిగిలిపోయింది. 


_ తెనాలి రామభ్యదకవి తన ఇందుమతీ పరిణయంలో కృతిపతియైన పాల 
చూరి కృష్ణరాయల ముఖంగా తన పూర్వులను |పశంసిస్తూ చెప్పిన ఈ (కింది 
పద్యం కనిపిస్తుంది: టో 

(పౌఢి మీ పెదతాత పాండురంగాది స 
త్కృతుల! జేసెను రామకృష్ణసుకవి 
యనుజు(డన్నప్ప మీ పినతాత రచియించె( 
_బజ(గ సుదక్షిణాపరిణయంబు 
మీ తాత శ్రీగిరి చాతురీవిఖ్యాతి ' 
ఢ్రీశై లమా హాత్మ్యకృతి యొనర్చె- 
కడిమి మీ తండి యిమ్మడి రామకృష్టార్యు 
డన౭గీ ర్తింగనె సంస్కతాం| ధములను 
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వారలను మించె మీ యన్న ఏరరాఘ 

_ వాఖ్యసుకవి సర్వకవితా మహ తమునను 
నిన్ననూచాన సంతాను నెన్న(దరమె 
(పాజ్ఞహృద యాబ్దర వి రామభ దసుకవి. 1 


పె పద్యంవల్ల మ పినతాతయైన తెనాలి అన్నప్ప సుదక్షిణా 
పరిణయాన్నీ , తాతయైన తెనాలి శ్రీగిరికవి శ్రీశైల మాహాత్మ్యాన్నీ రచించి 
నట్టుగా తెలుస్తున్నా. ఈ కావ్యాలు మాతం మనకు లభ్యం కాలేదు. అంతేకాక 
రామభదుని తండి సంస్క గ్రాతార్యధాల్లో కీర్తి గన్నవాడనీ, అన్నయైన వీర 
రాఘవకవి కవితా మహ తంలో రామకృష్టాది కవులను మించినవాడనీ పె పద్యం 
తెలుపుతుంది. కాని వాళ్ళు రచించిన కావ్యాల పెర్దెనా మనకు తెలియవు. 


పోతన, పింగళి సూరన, శ్రీనాథుడు మొదలైన మహాకవుల చేతనూ, 
పొ త్తపి వెంకటరమణకవి, అప్పకవి మొదలై న లాక్షణికుల చేతనూ స్తుతింప 
బడిన వేములవాడ భీమకవి మహాకవుల |శేణికి చెందినవాడనటంలో సందేహం 
లేదు. భీమకవి రాఘవపొండవీయమనే ద్వ్యర్థికా బ్యాన్ని రచించి నట్టుగా లోకంలో 
ఉన్న జనశుతిని పింగళి సూరన [గంథస్థం చేయట మేకాక, కావ్యాన్ని ఎవ్వరూ 
చూడలేదని కూడా చెప్పినాడు. తెలుగులో _వథమద్వ్యూర్తి కావ్యమైన భీమన 
రాఘ ఏవపాండవీయం లభించకపోవటం మన దురదృష్ట మె. భీమకవి రచించిన 
నృసింహపురాణ, శతకంధర రామాయణాల్లో నుండి పద్యాలను ఉదాహరించిన 
లక్షణకారులు రాఘవపాండపీయంలోని స పద్యం కూడా ఉదాహరించక 
పోవటం వల్ప్ల ఆ కావ్యం అత్మిపాచీనకాలంలోనే నష్టమైపోయి ఉంటుందని 
భావించవచ్చు. క స 
చెదలువాడ మల్దన తన తర్మడియైన లీంగనకవి సత్య! 
కావ్యములు వ కవి” అని విపనారాయణ చరితలో. పేర్కొన్నాడు, 
ఈ లింగన రచించిన కావ్యాలు మనకు తెలియవు, 


గణనాథుడనే కవి కుతుద్దాహీ రాజుల ఆస్థాన మహాకవీం|దుడుగా విలసిల్లి 
న ఫ్రైకాక, అతడు 'సంస్కృతాంధ్రభాషి షావరకావ్యకల్పన విచక్షణుడనీ, దేవగపీ 
కము సద్భగ్వచనా ప్త యశ్‌ కోహరచ్చశి యనీ వాసిగాంచి నట్టుగ కామినేని 


TT id. 2 Lil. 8120, 
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మల్లారెడ్డి పద్మపురాణం తెలుపుతుంది... కుతుబ్హాహీ రాజుల అసాన్యలో 
౧ 6 సి 
ఆస్థానమహాకవీర్యద పదవిని అధిష్టించిన గణనాథ కవి తెలుగులో గొ ప్పకావ్యాలే 


రచించి ఉండవలె, కాని, ఈతని ఒక్క కావ్యం పేరైనా మనకు తెలియటంలేదు 


సుుపసిద్ధ కవయితి రంగాజమ్మ తన ఉషాపరిణయంలో “మహనీయ 
భారత రామాయణ కథా సం్యగహణ విచక్షణయు అని తన్ను గ్పరించి 
చెప్పుకున్న ఆశ్యాసాంత గద్యంవల్ల ఈమె భారత, భాగవత, రామాయణాలను 
మూడింటినీ సం్యగహ రూపంలో రచించినట్లు తెలుస్తుంది. కాని, ఈమె 
రచనల్లో ఉషాపరిణయం, మన్నారుదాస విలాసం తప్పు తక్కిన [గంథాలు 
లభ్యం కాలేదు. 


రఘునాథ భూపాలుని తెలుగు రామాయణాన్ని సంస్కృతీకరించిన 
మధురవాణి తన రామాయణంలో ఇట్టా చెప్పుకున్న ది: 
సర్వో త్తరస్యాదిమసంస్కృతాంధ 

(సబంధనిర్మాణపచేళిమాని 

యశాంసి భూయాంన్యవతారయంతః 

సహస్రశః సంతి....” 

అంతేకాక _ “మాధుర్ర్యైకధు రంధరాం ధక వితానిర్మాణసమ్మాన్య' నని 
సగర్వంగా చాటుకొన్నది. మధురవాణి సంతరించిన తెనుగు కృతుల పెర్పెనా 
మనకు తెలియటం లేదు. 

తంజావూరు సరస్వతీ మహల్‌ (గంథాలయంలో ఛందోదర్పుణం అనే 
సీర ఒక ఛందో గంథం ఉన్నది. ఇది అనంతుని పేర సిద్ద మైన 
ఛందస్సు కాదు. దీని కర్త ఎవ్వరో తెలియదు. ఈ ఛందఃకర్త అవతారికలో 
తాతంభటును సుతిసూ ఈ [కింది పద్యం చెప్పినాడు: 

య ల అలాట్‌ ; 

“కని చెప్పె ననేక పుణ్యానల్ప 

బంధురసం కేపభాగవత ము” 

తాతంభట్టు చెప్పిన సంక్షేప భాగవత (పతి ఒక్కటైనా మనకు లభ్యం 

కాలేదు... ':-. న్యు టల్‌ 2 


1. 1.25, 27. ర నం 719 
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ఈ విధంగా మనం తెలుగు కావ్యావతారికలను పరిశీలించిన ధ్రైతే . తెలుగు 


సాహిత్యంలో నష్టమో, నష్ట పాయమో ఐన ఎన్నో కావ్యాలను గురించీ, ఎంతో 
మంది కవులను 'న్వరించీ అంక విషాలు తెలుసుకోవటానికి ఎత కుంద 


క : 


తెలుగులోని అలబ్ది సాహిత్యాన్ని గురించి ies మరో 
మెరుగైన ఆధారం లక్షణ ess ముఖ్యంగా ఛందోవ్యాకరణాలు. యతికో, 
పాసకో, శబ్దస్వరూపనిర్దశానికో లాక్షణికులు వివిధ కవుల కావ్యాల నుండి 
పద్యాలనూ, పద్యభాగాలనూ లక్ష్యాలుగా చూపటం జరుగుతుంది. దీనివల్ల 
తెలుగు సాహిత్యంలో ఇప్పటికీ లభించని ఎన్నో కావ్యాలను గురించీ, కవు 
లను గురించీ మనం తెలుసుకోగలుగుతున్నాం. లాక్షణికులు ఉదాహరించిన 
కావ్యాలు సాధారణంగా పండితలోకంలో మంచి పేరున్న కవులు, రచించినవే 
ఐవుండాలి. ఛందో వ్యాకరణాల మూలంగా మతమే తెలియవచ్చిన అలభ్య 
కావ్యాలు ఎన్నో ఉన్నాయి. వాటిని దిగువ పేర్కొంటాను; 


కావ్యం కవి 

ఆదినారాయణచరిత కవిరాక్షసుడు 
ఇం దవిజయము నన్నయ 
కందశతకము భాస్కరుడు 
కవుల షష్టము నంది మలయ, ఘంట: సింగన 
కూర్ముపురాణము. మలయమారుతం మల్లన 
కృష్ణవిలాసము'. నాచన సోమన 

పరాతం అప్పన 

పింగళి సూరన 
చమత్కారరామాయణము 2 
చారుదేష్టుచరిత ' .. - 9 
చిత శేషభాగవతము కళాధరకవి. 
జై మినిరామాయణము 


(౨-14 
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ete 
పద్మ పురాణము 
పరమభాగవతచరి[త - 
బలరామవిజయము 
[బహా శ్రండపురాణము 
మహాభారతము - 

మి తవిందా' పరిణయము 


“యమకశతకము-:.. 
యయాతి చరి|త:'. 
“రాఘవాభ్యుదయము 
రామచం| దాభ్యుద యము 
రుక్మాంగదచరి[ త 
లక్ష్మీనారాయణ విలాసము 
వసంతవిలాసము 
వాణీవిలాసము 
వామనప్పరాణము 
వాసవాభ్యుదయము ..: 
న్మికమార్కచరి[తము.. 
విజయ విజయము 
శంతనుచరి[త 

శతపకి సంవాదము 
శమంతక మణి చరిత 
శశిబిందుచరి త 

శుద్ధాం ధరామాయణము 
శూ దకరాజచరి[త్రము 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము 


శ్రీనాథుడు 


ఉభీయేభారక 

భాస్కరుడు 
అయ్యలరాజు సింగన 
లక్షణకవి అప్పన్న 
నంది సింగయ 
కవిమాధవుడు 

2. Wo aE 
చ కపాణి రంగనాథుడు 
గ 
లక్షణకవి ఆప్పన్న 
గణపవరపు వేంకటకవి -. 
రాయసం దత్తన 
సూరవరాజు 
నన్నయ: 
బడబాగ్ని భట్టారకుడు 
చెదలువాడ మల్జన 
కవిరాక్షసుడు 
నాచన సోమన 
ముక్కు_ తిమ్మన 
నంది సింగన 
కవిభల్రటుడు 
చిమ్మపూడి అమరేశ్వరుడు . 
సోమయాజి అనంతయ్య 
కేమేం్యదుడు 
వణుకూరి గుర్వురాజు ల 
చరిగొండ నృసింహకవి. 


“౨ అడిదం బాలభాస్కరకవి 


కవిభల్ణటుడు 
తెలుగురాయలు 


శతెలుగులో. అలబ్ద వాజ్మయం wl 


సత్యావధూపణయము _ అల్లసాని పెద్దన 

సునందనచరి| త శ్రీనాథుడు 

సునందనో పాఖ్యానము హుళక్కి. భాస్కరుడు 

స్మ రత త్త్యసారము ? 

హరవిలాసము. (౨... ఖీమన 

హరికథాసారము _. అల్బసాని పెద్దన 
హశరి )రవిలాసము.. సు నాచన సోమన 


ఛందోవ్యాకరణ గ్రంథాల్లో పెన కే ఎర్కొాన్న కావ్యాలే కాక మరెన్నో 
అలబ్బ కావ్యాలు ఉదాహరించబడ్డవి. "ఐతే అవి మనకు సంకలన |గంథాల 
మూలంగా కూడా తెలియవస్తున్నందున కేవలం లక్షణ [గంథాలమూలంగా 
తెలియవచ్చిన |గంథాలను మ్మాతమే పైన పేర్కొనటం జరిగింది. లక్షణ 
కారులు వీటిని ఉదాహరించక పోయినట్టైతే ఈ కావ్యాల ఉనికీ, మనికీ మనకు 
తెలిసి ఉండేవి కావు. ఈ విధంగా SUS తెలుగు సాహిత్యానికీ, తెలుగు 
సాహిత్యచరితకూ చేసిన ఉపకారం ఎంత దొడ్డదో మనం ఊహించుకోవచ్చు 
సంకలన గంథాలు క 

తెలుగులోని అలబ్దసాహిత్యాన్ని గురించి తెలుసుకోవటానికి - ee 
(గంథాలు ఎంతో సాహాయ్యకారులు. “కవి తనకు పూర్వమందున్న కవుల 
కావ్యములనుండి. వర్గనాంశ ములు గాని, శాస్త్ర విషయములుగాని సేకరించి 
వానిని వర్గీకరించి . వీకాకార మైన ఒక కృతిగా సమకూర్చు సాహిత్య పక్రియ 
సంకలన గంథము ము” అని నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు సంకలన ' “గ్రంథ 
స్వరూపాన్ని నిర్వచించినారు. తెలుగులో వెలసిన సంకలన. wees 
పరిమితమే ఐనా వాటి. పయోజనం మాతం అపరిమితం. ' .*-.:...-. 


ఆయా సంకలన (గంథాల మూలంగా కెలియవచ్చిన అ అలబ్ది we 
తవ ర రలనూ. దిగువ ee 


'ఫకలనీతీనమ్మతం రా గ సింగన) .. మర్త్య hie 2 . 2 
“'పంచతర్యత్‌ "౯. స్రీ ,. ( శ గిరీశ. తకం 
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నీతి భూషణం 
సీతిసారం 
పురుషార్థసారం : 


ఉదాహరణపద్యములు :1 


వి కమ సేనము 
కళావతీశత కము 


కాదంబరి 


ఎనందనచ ర్మిత న 
-విజయ-సేనము 
ఒవద్యుమ్మచరిత ___ 


అనిరుద్ధ, చరిత ... 


| శేచారఖ ండము" 


“అధర్యణభారతీము 


అమరుకము 


కికువళయాశ్యచరితము - 


- పీరమాహేశ్వర్వము.. 


" బాతిభారతము -- 


భా 


“పహ్రైగంధికాపహరణము 
' నాస్టీ కేతోపాఖ్యానము 
కతపీమా హాత్మ ము 


శివకాంచీమాహాత్మ్యము' 


,ఎహరిశ్చుందకథ 


శ్రీ విష్ణుపురాణము 


= శ్రీరామాయణం : 


మి|తనీతులు 


' నీతితారావ? 


చిమ్మపూడి అమరేశ్వరుడు. '' 
తేళ్ళపూ డి కసవరాజు *- 
భాస_రుని కేతన _పెగ్గడ 


- చిరుమూరి గంగరాజు ..... 


గంగరాజు చౌడ య్య 


తిక్కన. న 


పొన్నాడ పెద్దిరాజు . 


. భావన. "పెమ్మన 

బై తరాజు ముమ్మయ 
" "పెదపాటి సోమయ" 
'అథర్వణాచార్యుడు “2 


కానుకొలను అన్నమరాజు 


నిశ్శంకుని కొమ్మయ ' ' 


'కాకమాని:గంగాధరుడు 


రాయసరయగణపయ '- 


-చందలూరి చిక్కయ .. 
. కుడిచెర్ల తిహ్పరాజు. 
య (| 
"రాపరడి 'దేచిరాజు '' 
._ దేవరాజభట్టు 


పశుపతి నాథేనాతుడు. 


a 


1. దీని పతి ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు..(కాకినాడ్య. వారి, గ్రంథాలయంలో 
ఉన్నది. తుద _మొదళ్ళు. లేకపోవడంవల్ల (గ్రంథ సంధాత "ఫేర్తుకాని 


గంథం. పేరుకానీ తెలియవు. 


ass పద్యములు” "అన్నపేరు 


(గంథాలయాధికారులు పెట్టిందే: 


తెలుగులో 'అలబ్బవాజ్మ యం లి 
3 


జినేం దపురాణము పద్మకవి 
అష్టమహిషికల్యాణము రెడ్డిపల్లె ముత్తమరాజు 
బృహన్నారదీయము వాసీరాజు రామయ్య 
(తిపురవిజయము | పోతరాజు వీరయ్య 
శ్రీరంగమాహాత్మ్యము చెన్న మల్లు శ్రీగిరన్న 
ఆదిపురాణము సర్వ దేవుడు 
ఏరాటము 

శాకుంతలము సిద్ధన _పెగ్గడ 
త్రిపుర విజయము పెదపాటి సోమయ 
వసంతవిలాసము నాచన సోమన 
ఇంద సేనము నన్నయ 
పురాతనచరిి తము న్‌ వలీ 
రంగనాథశతకము  ..- “2 
రామా!రాజచూడామణిీ! ' | 


పెన పేర్కొన్న వాటిలో మొదటి వది కావ్యాలను పెదపాటి జగ్గన్న. 
కూడా "తన ఆంధ ప్రయోగ రత్నాకరంలో పేర్కొన్నాడు. తక్కినవి. 
ఈ [గంథసంధాత మామే ఉదాహరించినట్టివి. అథర్యణభారతం, వసంత, 
విలాసం, విరాటం _ ఈ మూడూ కొన్ని ఛందో[గంథాల్లో కూడా ఉదాహరింప. 
బడినవి. ఇక తక్కిన కావ్యాలన్నీ ఈ సంకలన కర్తవల్ల తెలియవచ్చేవే. ఈ 
విధంగా తెలుగు సాహిత్యచర్మితకు - ఎంతో మేలు చేసిన ఈ _గంథ_ సంధాత. 
“పీరు మనకు తెలియకపోయినా ఆయన సంకలనం మాతం తెలుగు. సాహిత్య 
చరిత కారులకు చిరస్మరణీయం. 


(పబంధరత్నాకరము : 


(జగ్గన ) : 78 కావ్యాల్లోని పద్యాలు ఇందులో ఉదాహరింపబడ్డవి. ఉదా. 
హరణపద్యకర్తా, లక్షణకారులూ ఉదాహరించిన . కావ్యాలనూ లభ్యమైన హా. 
లనూ మినహాయిస్తే జగ్గకవి మ్మాతమే ఉదాహరించిన అలబ్ధకావ్యాలు దాదాపు 
ఇరవె ఐదు వరకు అండా. అవి ఇవి: : 


సకలపురాణసారము . కూచిరాజు ఎజ్జియ 
కుమారనైై షధము పెదపాటి ఎజ్జా పెగడ 


914. ఉభయభారశ్రి 


నవ|గహ స్తవము ప అగారనకవి 

తారావళి తిపురాంతకుడు 
షోడశరాజచరి త ఆమడూరి నరసింహభట్టు 
అనంతమహ తము బొడ్డపాటి పేరయ 
పద్మిసీవల్ణ భము 1 

మంగ శగిరివిలాసము క 
శంకరవిజయము 13 

సూర్యశతకము ॥ 

పర్వత పురాణము పోలమరాజు 
ఇందుమతీకల్యాణము అంగర బసువయ్య 
సావి|తి కథ తులసి బసువయ్య 
హరిదత్తోపాఖ్యానము నండూరి మల్టయ 
జలపాలిమహ తము  ఘటసాసి మళల్లుభట్టు 
[పద్యుమ్నవిజయము ఫణిధవు మాధవభట్టు 
పద్మావతీకల్యాణము నెల్లూరి ము త్తరాజు 
రామలింగశతక ము .ఎలుకు ర్తి రామరాజు 
షష్టస్క-ంధము మలయమారుతం సర్వన 
sa కంచిరాజు సూరయ 
భరతము ' . దామరాజు సోమయ 
కివజ్ఞానరీపిక పెదపాటి. సోమయ 
పంచతం| తము ? 
వల్ణభాభ్యుదయము శ్రీనాథుడు 


జగ్గన తన వబంధరత్నా కరంలో పె పె [గంథాలను oy ఉండక 
సోతే వాటి ఉనికి మన కీ నాడు తెలిసిఊండేది కాదు. 


కావ్యావతారికలు, లక్షణ [గంథాలు, సంకలన [గంథాలు - వీటి 
ఆధారంగా పరిశీలిస్తే తెలుగులోని ఎన్నో కావ్యాలు మనకు లభ్యం కాలేదన్న 
విషయం స్పష్టమౌతుంది. ఇక కావ్యావతారికాదుల్లోకి నీక క  నామరూపాల 
ఉనికి కూడా-తెలియక నష్ట పాయాలై.న కావ్యాలు “మరెన్నో! మొత్తం మీద మనీ' 
చేతికందని కావ్యాలు" వందలకొద్ది ఊంటాయనటంలో సందేహం. లేదు. తెల్తుగు 
జాతి ఇంత సాహిత్య సంపదను “కోల్పోవటం నిజంగా దురదృష్టం. స్తం 


(డా॥ ఆర్‌, శ్రీహరి" సంకరినం౮ _ చెసిన “అలబ్బకావ్య- పద్యముక్తావళో' 
1988. ) 


రావరాయణకల వృతం అ 
లు 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణ గారు అసాధారణ (పతిభా నంవన్నులు. 
అవూర్వ పజ్ఞాధురీణులు, తన రచనల్లో అనేక రచనా శిల్ప రష 
bee పొదిగిన మహాశిల్సి, 


తెలుగుసాహి త్యంలో విశ్వనాథవారి రామాయణ కల్పవృశునికి ॥ ఒక విశిష్ట 
మైన స్థానం ఉంది. ఇందులోని ఇతివృ త్తం పురాతనమే ఐనా కథా నిర్వహ 
ణంలో కౌ త్రదనం కనిపిస్తుంది: అట్టే స్వీకరించిన ఛందస్సుకూడా (పాచీనమే 
ఐనా భాషా (పయోగంలో నూతనత్వం భాసిస్తుంది. “ఒక మహాశిల్చి యగుటకు 
నొక్కవేయి లక్షణములుండు” _ అని ఒక సందర్భంలో అంటారు విశ్వనాథ, 
కవితాశిల్పానికి సంబంధించిన అంశాలలో భాషాశిల్పంకూడా ఒకటి. రామాయణ 
కల్పవృక్షంలో ఈ భాషా శిల్పాన్ని ప ఏ విధంగా -నిర్వహంచినారో 
పరిశీలిద్దాం. 


రామాయణ కల్పవృక్షంలోని భాషలో విశ్వనాథవారు వ్యావహారికతా 
లక్షణాన్ని |పవేశ పెట్టినట్టుగా కనిపిస్తుంది. ప్రాచీన పద్ధతిలో రచింపబడిన 
రచనలో వ్యావహారికతా లక్షణాన్ని _పవేళ పెట్టడం విశ్వనాథవారి భాషా (ప్రయోగ 
శీలతకు ఉదాహరణంగా చెప్పవచ్చు. 

భాషలో వ్యావహారికత అంటే కేవలం 'ము"కు బదులుగా సున్న వాడడం, 
చేయుచున్నాను మొదలై న పదాలను చేస్తున్నాను ఇత్యాదిగా వాడడం మాత మే 


కాదు _ వ్యవహారంలో ఉన్న విశిష్టమైన పలుకుబళ్ళను,. = రీతులను 
(సవెళ వె పెట్టినపుడే భాష వ్యావహారికమౌతుంది. 


విశ్వనాథవారు ఈ విధమైన వ్యావహారిక తా wee తన రామాయణ 
కల్పవృక్షంలో (ప్రవేశ పెట్టి రచనకు సహజత్వాన్ని తెచ్చినారని చెప్పవచ్చు... 
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ఆం|ధ| పళ స్తి కావ్యాన్ని మి|తులు శ్రీ మల్లంపల్లి సోమ శేఖరశర్మ గారికి 
అంకితం చేస్తూ చెప్పిన ఈ పద్యం గమనించండి: 


“నీవనుకోనులేదు మజి నేనది చెప్పనులేదు కాని ఆ 
న్నా వినవయ్య నేటికిది నా చితుపొ త్రము నీకు నంకితం 
బై. వెలయింప జేతు” 


ఇందులో అలంకారాలేమీ (పయోగించకుండానే కేవలం భాషా |పయోగ 
వైచి తితో తమ యిద్దరి మధ్యనున్న చనువును ఆందంగా వ్య క్తీకరించినారు, 
'నీవనుకోనూలేదు, మరి నేనిది చెప్పనూలేదు. అన్నా విను _ అనే వ్యావహారిక 
శైలి ఇందులో కనిపిస్తుంది. 


శృంగారవీథలోని మేలుకొలుపు అనే ఖండకావ్యంలో' మరో. పద్యం గమ 
నించ౦డి; 

“పక్కయంతయు. జిమ్మితి పద్మనాభ 

అన్న చూడుము పుస్తకమ్మట్లు పండు 

కొనును, నీవేమొ పక్కంత కుమ్మి కుమ్మి 

వ యటులుండ న్‌ విట్టు |! 


యశోద. శ్రీకృష్ణుణ్ని నిదలేపుతూ వలికిన Sues ఈ 
“పక్కా౦తా చిమ్మేసినావు. అన్న చూడు. పుస్తకమ్మాదిరిగా పండుకున్నాడు, 
నువ్వేమో పక్కంతా కుమ్మి కుమ్మి పక్క. అక్కడ ఉంటే నువ్వు ఇక్కడ 
వచ్చి పడుకున్నావు' అన్న వ్యావహారిక వాక్యానికి ఈ పద్యభాష ఎంతో సన్ని 
హితంగా ఉంది. అన్న చూడు, నువ్వేమొ, పక్క అటులుండ అనేవి చక్కని 
వ్యావహారిక. రాక వాక్య విన్యాసం కూడా పూర్తిగా వ్యావహారికమే.... 


దూరాన్వయం లేకుండా పరస్పరం అన్వయించే పదాలు ఒకదాని వంట 
జకటి' క్రమంగా ఉండడం వ్యావహారిక భాషా లక్షణం. ఈ లక్షణం. రామాయణ 
కల్పవృక్షంలో పెక్కుచోట్ట కనిపిస్తుంది. ఒక్క. ఉదాహరణం. : 


రామాయణక ల్పవృక్షం- భాషావి శేషాలు 917: 


మన మిట్టి లేడి(గనినా 

మని చెప్పిన నమ్మరెవ్వ రసలీ లేడిం. 

గొని చని క నకమృగంబం 

చును చెప్పుచు నమ్మనపుడు చూపించనలెన్‌:. . 


వ్యావ హారిక. హక్యంలోని పదాల కమమే శ్వ వడ్యంలో. “కనిపిస్తుంది. 
ఇందులోని “అసలు” అనేద" ఎంతో క క్రిమంత మైన వ్యావహారిక (ప్రయోగం, 
దీనికి సమానార్థక మైన పదం మనకు తెలుగులో కనిపించదు. వాక్యవిన్యాసమూ 
సద్మకమమూ మాత్రమేకాక, -ఈ విధంగా శ క్రిమంతమైన వ్యావహారిక పదాల 
(ప్రయోగం కూడా వ్యావహారిక (పయోగ లక్షణంగానే చెప్పుకోవచ్చు. ఇలాంటి 
వ్యావహారిక వయోగాలు కల్పవృక్షంలో ఎన్నో కానవస్తాయి. 


మా బాబునకు ధర్మమహిమలు రక్ష 

మా బుజ్జికిని మౌనిమహసులు రక్ష 

చిట్టితల్లితోడ సీతమ్మతోడ (అభిషే షక 67)-. 

So టీ శతులకు( గూడ వలదటన్న (పరర్మాత 294) 
వట్టి వెజ్దిప పప్ప్మకిందం గట్టిరి (నూపుర 266) 


బాబు, బుట్టి, చిట్టితల్లి, వెజ్జిపప్ప మొదలైన పదాలు నిత్యవ్యవహార 
ప ఇలా వ్యావహారిక భాషా పదజాలాన్నే కాకుండా తెలుగుదనం 
ఉట్టిపడే చక్కని తెలుగు పలుకుబళ్ళను, జాతీయాలను . అసంఖ్యాకంగా వాడి 
రచనకు ఎంతో సహజత్వాన్ని తెచ్చినారు.. ఈ (ప్రయోగాలు. సపాచీన కావ్య 
పద్ధతిలో రచింపబడ్డ కల్పవృక్షంలో ఉండడం విశేషం. 


ఆ మాంస మీ మాంసమని లేక క్షుద్యార 
కమ్ముగా సర్వభ క్షణము సేత (పరర్శాత 

ఐనదానికి మజియును గానిదాని 

కేలిక తనాన( జిల్బకజ్జాలు పెంచ (కల్యాణ 3) 

కుబెరునకున్‌ మొదల్‌ దిక్కులేదు. 

ఇంక్‌ మా మాట యనవలెనే ముకుంద! 
స చచ్చినవారితో మనము చత్తుమె చచ్చిననైన వారలున్‌ 

వచ్చెడి వారపే ధరణిపై( దిన గింజలు . నేరికుండునో 
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యచ్చట వారలుండెద రవెన్ని దినాలుగ |వాసీయుండెనో 
చచ్చినయట్టులుండవలె సర్యముగావలె మ త్తకాశినీ! 


దతుక గ (దప్పని యప్పుడు 
(బతుకుట లోపలను చచ్చుుబతుకేలా!.. 5 
.. “తానదేమో పిచ్చితల్లి యే పేమ బోయిన నదే wn 
చిలుకకు (జెప్పినట్లు వదిచెప్పి, శతంబు వచించి వేయి యా 
డి, లలన! సుంతలాభము గడింపము 


తన యానంబడి యగ్నిలో దుముకనే' తానింత 'ఊ' అన్నచో. 
వనధిం దూకనె (అభి షక 814) 

న్రీయన్న తరువాత సిగ్గుండవలెగదే (పరరాత 287). 

మొద్దు విధంబునన్‌ నిదురపోవుచు నుండగ 


నీవు లక్ష చెన్పు నిజముగా సుగీవు 
నందు శౌచభావమానృశంస్య 
మధికమైన యట్టి యార్థవంబును లేవు (అన్వేషణ 151) 
ఎన్నాళ్ళు సీత కన్పడ 
దన్నాళ్ళును పోనెపోను (అన్వేషణ 191, 
ఫోనె ప నే _ స మరిసే చనంగానౌ నాకును 
షొ . ar 
అని లక్ష తిట్టితినయ్య Sp 
వీధిలో పురమందున నొక్క_పురుగు లేదు పకక 
ఆదియేమి పోవుకాలమో (ధనుస్సు 451) 
వాక్య విన్యాసంలోనూ, పద్మపయోగంలోనూ పలుకుబళ్ళను గుప్పించ 
డంలోనూ మా(తమేకాక సంభాషణల్లో కూడా చక్కని వ్యావహారికతాలక్షణం 
కల్పవృక్షభాషలో కనిపిస్తుంది. 
తిమ్మిరి వాయంగోసికొని తిందుమె నిన్నిపుడోసి యోసి నీ. 
శ నీ మగడొ యడ్డము. స 1 చూళుమా 
= (పఠరాత, 838) 
స్వామి. నిన్ను. తర్జన . భర్ణనలతో పటు గాని లేనిచో 
నీవ వినుటయేమి? నీ తలలో. జేజెమ్మ వినును. (అపరరాత. 289). 


రామాయణక ల్పవృకం-భాషావిశేషాలు 919. 
వ్యక్తులను సంబోధించేటప్పుడు సంబోధింపబడే వ్యక్తులు మనకు. సన్ని' 
హితులూ, ఆపులూ ఐనప్పుడు వారి పెర్ణను కొంత మార్చి, క్షుప్తపరచి సంబో 
ధించడం కనిపిస్తుంది. ఉదా;- పద్మ గాపద్ధు; రామారావుగారాము, కృష్ణు 
కిట్టు. మొ॥ సంబోధనల్లో ఇలాంటి వ్యావహారికతా లక్షణం రామ్మారుత = కల్వ 
వృక్షంలో: 'కనిపి స్తుంది. కొన్ని ఉదాహరణలు క 


అన రాముడు లక్ష ణు(జే 

కొని కౌగిలిగాగ నెదురుకొని లబ్బీరా 
జని రాము(డైన యెడ రా bs 
జని లక్ష్మణు(డేల కాడురా యని యొ తెన్‌. es భిషేక 


య. లక్ష్మ ణుణ్ని ఆప్యాయంతో సంబోధించేటప్పుడు “లల్ఫీ' అని అంటాడు. 
ఇది సంబోధనలో- వ్యావహారికత. _అప్యాయంతో కొక కోపంతో సంబోధించేట 
ప్పుడు కూడా ఈ వ్యావహారికతా లక్షణం కనిపిస్తుంది. 'నీత్యవ్యవహారంలో 
మనం తిట్టుకునే పద్దతే కల్పవృక్షంలో కూడా చోటు చేసుకొని, రచనకు సహజ 
త్యాన్ని ఆపాదరింక కొన్ని ఉదాహరణలు: 


అవునె దౌర్భాగ్య మాకారమైనదాన 

నీకు నిదురయెటు పట్టునె దర్శిదు 

రాల! యొకవంక నింటి చూరంటుకొనిన 

సొగసుగా చలి క్రాగెడు పగిది దోవ - - (అభిషేక. 108) 
సీ పొడుముండ వచ్చెదవా! పా 

పపు శకునపక్షి యని | పతిహారుల్‌ 

BSS సు ప We ౧. (మునికాషు 496) 
ముసలి మొగముది యొక కొండముచ్చు ముండ 

పసితనంబున రాముని పారిహాస్య .. 

మునకు బగబూని కైకతో పుల్లవిజుపు _._ =. : 
లాడి రాముని వనమేగు టాచరించె లం. (మారీచ, 192) 


'.. విశ్వనాథ ఆయా సందర్భాలలో 'పాత్రల' శీలాన్ని |పతిబింబింవజేసే 
విధంగా విశేషణాలు వాడదం కనిపిస్తుంది. పరిశీలనాత్మక దృష్టితో చూసినప్పుడే 


920. ఉభయభారశి. 


వీటిలోని విశేషం తెలుస్తుంది. సీతారామలక్ష్మణులు గుహుడు తెచ్చిన పడవపై 
గంగానది దా టేప్పుడు "ఆరోపింవపంగజెయు మీ వదినె ముందా పెని నీ నావ! 
నీవారోహింపుము - నేను వచ్చెదను తర్వాతన్‌” అని రాముడు ఆజ్ఞాపిస్తాడు, 
అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని పడవనెక్కిసాడు. చం సందర్భంలో విశ్వనాథ: 
“లక్ష్మణుడు తల్చినెక్కించి పక్ష్మచలన : మృదుదృగంతములశ్‌. రామునెగచి: 
చూచి తాను నావపై నెక్కి యుంశానమూ రజ అంటూ. లక్ష్మణునికి 'యుంజాన 
మూర్తి" అనే విశేషణం వాడతాడు. యుంజానమూ ర్తి అంటే “ఇం|దీయ విషయా 
లలో శబ్ద స్పర్శాదులనుండి మరల్పబడిన నిర్మలమైన మనస్సుతో సమాధి 
యందుండువాడు' అని అర్థం. ఈ విశేషణం లక్ష్మణుని శీలాన్ని ఎంళో 
సమర్థంగా వ కం చేసుంది. 

చెన్పవలసిన భావాన్ని నేరుగా, వాచ్యంగా క్ర వక్రంగా. చెప్పడం 
ఉ క్రివకత.. దీనికి ఒక్క ఉదాహరణ గమనించండి: / 


- . చిటికెన వేలితో శివుని విల్విజిచిన “ఘోరబాహని నె BIS. 
యనుభూత దనుజమర్దన కాలవికటత్వ మీతని బుగ్గ ప 2 
కోసలరాజ్య సింహాననాధ్యసన తర్శితు(దొడ నితని నెక్కింపనగునె 
తన కాలిచెప్పు రామునికాల సంపోవు వయసులో? గౌగిలింపంగ (దనునె 

రామచంద్రుని వయసు కారణముగా(గ 

- నవనిపతి పొంగులగు (పేమ వ్యర్థమైన . 
నతడు పూనిన యంజలి నంజలించి మా! 
యతని యంజలిలో ముద్దులాడె నృపతి. (అభిషేక, 40) 
రాముని వయసును వాచ్యంగా చెప్పక “తన కాలిచెప్పు - రామునికాల 

సరిపోవు వయసు” అని చెప్పడంలో ఉ క్తి వక్రత కనిపిస్తుంది. 
విశ్వనాథవారి కవితలో సంఖ్యావాచక పదాలకుముందు “ఒకి శకాన్ని 
వాడడం చాలా ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. ఇది వ్యవహారభాషలో ' కనిపించే 
లషణమే, ఒక యాభై రూపాయలు, ఒక డెబ్రెరూపాయలు ము॥ ఈ విధంగా 
సంఖ్యావాచకాలకు ముందు ఒక శబ్దాన్ని. వాడడం తెలుగునుడికారం.. రామా 
యణ కల్పభృక్షంలో ఈ నుడికారం వాడబడిన (ప్రయోగాలు గమనించండి: ; 1 
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“ఒక - పదివేల యేనుగుల కుండిన యంత బుతంబు గల్లున 
a వ్పకేట మహేందవర్వతము | (సుందర; వార్యయా[త. 10) 
ఓక యేబది మంది (ఆమోధ్య 


| ఒక మూన్నాళ్ళకు ముందు సర్వము సుఖక్షోత్స్నా మయంబైన జే. 
నికి నీలోపున నెట్టి చీకటులు నిండెన్‌ 


ఒక యేమియు చేయకూరకుందురె ధాత్రిన్‌ 


ఒక వేయి రూపములతో వ. 

నొక వేయి విధాల అ నా నుం. " 
డక మండినచో మండక 
యొక-వేయివిఛాల నలచే ను[గత ' వారిన్‌ -- 


ఒక వంద యంగదులు మామకదుఃఖము బాపలేరు  " (కిష్కింధ) 


వేర్వేరు (పోంతాల్‌ భాషల్లో, -వేర్వేరు వర్గాల భాషల్లో వరస్పరం భేదం 
ఉన్నట్టుగానే వేర్వేరు వయస్సుగల ఛారి భాషలో కూడా బేద్రం.కనిపిస్తుంది. 
ఉదాహరణకు పిల్లల భాషను తీసుకోవచ్చు: ..“రోను.“ల'గా ఉచ్చరించడం 
మొదలై. నవి బాలభాషలో కనిపించే లక్షణాలు, .బ్లాల్యంలో ఉన్న శ్రీరాముడు 
పలికే ౩ మాటలను విశ్వనాథ ఎంత సహజంగా వర్ణించినారో గమనించండి. 


"తానో సట చకెరవేరయా దాహాకీమోలాలు' నొ ' 

“లే నాపేరన నమ్మగా-లనంగ నోలిందల్లికౌసల్య తర 
డీ నాగా'ననబోయి' రాక 'కనులన్‌ నీర్వెట్టి కౌసల్య నౌ" 

క శల క (యని |పభున్‌ చనల ముద్ధాడెడిన్‌. 


— 
ణా 


రాములు, అనడానికి .లామేలు తస. “పరత్ర ష్రవార్ధాహలు అనడానికి 
_చ్యవాతమాలాల్లు, అస్లీ,. _అమ్మగ్గారు. అనడానికి అమ్మేగాలు అస్త రామునిచే వలికిం 
కడం ఎంతో, వప్రహజంగా. ఊంిది? "ప్యాతోచితంగ్నా బాఅభాషను. తోవ కావ్యంలో 
వ్రవేశ 'ఫెట్టిన ఘనత విశ్వనాథ కే దక్కుతుంది. 


రీ _ఉభయభారత 


రామాయణ కల్పవృక్షంలో మనకు అడుగడుగునా సూక్తులు కనిపిస్తాయి, 
ఈ సూక్తులు ఆయా ఘట్టాలకు ఒక విశిష్టతను ఆపాదించడమే కాక భిన్న 
సందర్భోల్లో వాడుకోడానికి ఎంతగానో ఉపయోగపడతాయి. (ప్రజల నాలుకల్లో 
చిరస్థాయిత్వం పొందగలిగిన శ క్రి ఏటికుంటుండి. రామాయణ కల్పవృక్షంలోని 
కొన్ని సూక్తులను. 'పరీలించండి: 


_ “ఆడదానికి గలుగు ధనాశ యెంతొ 
యవని మగవానికుండు కీర్తాశ యంత” 
వలయు విద్య కై కై క్మాగ్య మభ్యసనవేళ 
చనును బహుముఖత్వము [పదర్శన వేళ 
తెచ్చిన వేపమొక్క-కును తేనియ పోయుము చేదు మానునా. 
అల్పుడైన వాని కాప త్తి కలిగిన 
గుండె నీరసించి కూలిపోపు 
స ౨.మన. బంగారము మంచిదై నయెడ6 గంసాలిన్‌ మజేలా యనన్‌ 
"పడ -జీవితక్షణము "చిత్రమైనది కదా 


య కన సంస్కృతంలో గొవు విద్వాంసులు. సంస్కృతం 
లోని విలక్షణమైన ప్రయోగాల నెన్నిటినో రామాయణ కల్పవృక్షంలో వాడి 
తమ సంస్కృత భాషా. వైదుష్యాన్ని చాటుకున్నారు. న్రైచికులు, మౌాకలికులము, 
పురస్తాద్యాతు సౌమిత్రి, -భాదత మోద తామతము, . అటట్యావృత్తి, మాహేయి, 
మృధము మొదలైన. శపయోగాలనెన్నింటినో ఉదాహరించవచ్చు. 


“తద్ధితమ్లాఢో 'వెయాకరణః' అని "సంస్కృత సూక్తి. తద్దితాలు 
తెలియనివాడు వ్రై యాకరణుడు కొడసీ, తద్దితాలు తెలిసినవాడే వై యాకరణుడని 
“కీసికర్ణం స్థతతాతత (వయోగంవలి " “రచనకు వక" గాంభీర్యం వస్తుంది. 
“నత్యహారోహతగాట. (పయోగదళులైన వ్రైయాకరణు లు కనుక "విలక్షణమైన 
"సైనా తద్దీతాంత. “రూపాళ్ళను వాడీ రచనకు చలితో ఘా so 
కొన్ని ఉదాహృతులు-ా sw Ea reg 


రామాయ ణక ల్పవృక్షం-భాషావి శేషా లు 


ఆగ్నాయీ్యపియతమున్‌ 
*  పరమ్మదీయసరని 
నై గనిగ్యము 
(a 2 కార్ర్తికికమా సము - . 
a కార్జాయసపీతికాగశుడు . 1 
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తైదశజగలతొ సఖ కంబు 
మాఘవతాశ్మము 


| స్తామీచీన్య ము 


సౌరాపగ 


వార్గుకాభము 


wa అనేక తద్దితాంతరూపాలను ఒకే పద్యంలో ఎంతో జాచితీమంతంగా కూర్చి 
.పీయతద్ధితా దాక్షిణాత్యాః అన్నన సూ క్రిని సార్థకం చేసినారు. 


_/ పేష్టయు బుల్‌: 1పజమోములం 'గనుచు( ఏ6 చ| శ్రేషన్‌ గుబాళింప బ్భం 
దిష్టమ్ముల్‌ పౌలముల్‌ .గనుంగొనుచు సాధిష్టంబులై యుంట బం -- 
'హిష్టమ్మో చను[తోవ వేగిరముగా నేగన్‌ సుమం తుండు క్ష 

ge I ON ద్‌ అ న్‌ వెనై న్‌ (పయాణించుచున్‌ 


(బోల; ఇష్టిం 216) 


న ఈ పస పేష్టు బృందిష్ట, సాధిష్ట, కేపి ష్ణ అనే శబ్దాలు 
se 1పియ,. లృంగాగక.. వ బహు, మ అనే శబ్దాలకు - "అతి 


“శయార్థక. తద్ధితాంతరూపాలు.. 


ఖ్‌ 
పం 


ఈ విధంగా" రామాయణ అత 'వరీలించినప్పుడు భాషోవిష 
“మసన అనేక విశేషాలు మనకు తెలియవస్తాయి.. కొన్నింటిని ర ఈ 


వాసంలో. పరికీలించడం. జరిగింది. 


“' Wate 


(విశ్వనాఠ నకాలస లాల "(నెపై పెంబర్‌... 1985) లో పతురిత 


మైన వ్యాసం) 


పాచీనకాలంలో' నేటిమాదిరిగా ను కాగితం “మొదలై న 
సాధనాలుకానీ, ము[దణయంతాలుకానీ లేకుండేవి, ఆనాటి సాధనాలు రెండే 
. రెండు, కాగితం బదులు తాటాకులూ, కలం బదులు గంటమూ. సాధారణంగా 
“పూర్వకాలపు కవులుకానీ, మహాపండితులుకానీ స్వయంగా డ్రాసుకునే అభ్యాసం 
ఉన్న వారు కారు. వాళ్ల సమర్గ్థులూ, వినయవంతులూ ఐన శిష్యుల కాశువుగా 
పద్యాలు చెపుతూ. ఉంటే వాళ్ట అత లేదా లేఖకులై నా" రాసేవారు, 
తిక్కనగారికి.. గురునాథుడూ, తిమ్మన గారికి. జగ్గకవీ లేఖకులుగా. ఉండినట్లు 
ఫన్‌, ఒక మహాకావ్య 10 దేశమంతా (పసిద్ధం “కావాలంటే దానికి ఎన్నో 
కాపీలు రావాలి. ఇందుకు లేఖకుల ఆవశ్యకత ఎంతగానో ఉంటుంది. ఈనాడు 
_మనక్తు.[పాచీన కవి స్వయంగా రాసిన |పతిగానీ, ఆయన సరిచూచి దిద్దిన (పకి 
కానీ లభించడం దుర్గభం. స్వయంగా రాసిన దాన్ని Autograph అని అంటారు. 
“దని పుత్రికలు, హై తికలు, (పప్యౌతికలు మాృాతమే ఈనాడు మనకు లభ్య 
“మౌతున్నాయి అంపే' లేఖకులు రాసిన (పతులే మనకు లభ్యమౌతుస్నా యన్న 
మాట. ఐతే ఈ లేఖకులందరూ వ్యుతృన్నులు ' కారు.” ఒక" విధంగా 
-వ్యుత్పన్నత లేకపోవడం కూడా లేఖకునికి గుణంగా భావించవచ్చు. ఎందుకంటే 
తన. అవ్యుత్పన్నత కారణంగా యథేష్టంగా య. ఆతడు ss 
"చేసే అవకాశం లేదు కనుక. ఎంత చక్కని లేఖకుడై నా చూచి రాే సేప్పుడు 
ఏ దోషమూ లేకుండా రాయలేడు, ఇక మామూలు లేఖకుల విషయర చెప్పనవ 
సరం లేదు. అజ్నాగత్త, అజ్ఞానం, మూలంకన్న మెరుగుపరచవలెననే 
అత్యుత్సాహం మొదలై న అనేక కారణాల వల్ల లేఖకులు దోషం చేసే సె అవకాశం 

ఉన్నది. ఒక్క ఉదాహరణ మనవి చేస్తాను. 


హస కందమాలలో ఒక. శోకం ఉంది." 


వామేన నీవారలతాం కరేణ 

_ జానుం సమాలంబ్య చ ది శణేన 
పదే పదే మే పదమాదధానా 
శనైః శనై రేతు ముహూ రమార్యా. 


[ప్రావీనకావ్యాలు అ పాఠపరిష్క_రణ లేగ 


అడవిలో లక్ష్మణుడు సీతతో పలికిన పలుకులు. ఎడమచేతితో నీ సీవారలతను, 
కుడి చెతితో మోకాలిని ఆధారంగా చేసుకొని గంగవైపు మెల్లగా నడువుమని 
లక్ష్మణుడు సీతతో చెప్పడం ఇందులోని అంశం. మిక్కిలి సన్ననైన నీవార 
లతను ఆధారంగా చేసుకొని నడవడం అసంభవం కదా! అసలిక్క డడ '*వానీర 
లతా” అన్నదే సరైన పాఠం. నీవార శబ్దానికి బహుళ (ప్రచారం ఊండి వానీర 
శబ్దంకన్నా ఎక్కు.వగా పరిచితమై ఉండడంవల్ల లేఖకుడు *వానీర ' బదులుగా 
సీవార శబ్దాన్ని రాసి ఉంటాడు. దీనివల్ల భావంలో అనౌచిత్యం ఏర్పడింది. 
భాగవతంలోని 

(పాంచవయోదనీలతను భాసికు నుజ్జ్యలదండ ధారు 

అనే పద్యం మనకు తెలిసిందే. ఇందులో పాంకు పయోదనీల తను 
భాసీతు అనేది _పసిద్ధమైన పాఠం. కాని ఇక్కడ నల్లని శరీరానికి మేఘంతో 
పోలిక చెప్పినప్పుడు ఎత్తైన మెఘంతో పోలిక చెప్పడంలో జొచిత్యం అంతగా 
కనిపించదు. . బహుశః ఇక్కడ “(పాంశ6 బయోదనీల తనుభాసితున్‌” అనేది 
సరియైన పాఠం కావచ్చునని నా భావన. ఎత్తైనవాడు, మేఘంవలె నల్లని శరీరం 
కలవాడు అని రెండు భావాలు ఇక్కశ ఉన్నాయి. ఇదే భావంకల ఒక 
సంస్కృత శ్లోకంలో కూడా వ్యాసుని ఉన్నతత్వాన్ని వర్ణించే విశేషణం 
విడిగా కనిపిస్తుంది. 

వాస్క_ర రామాయణంలోని ఒక లేఖక దోషాన్ని పేర్కొని అది 

ఎలాంటి విమర్శకు దారితీసిందో చెపుతాను, అరణ్యకాండ లో ఈ పద్యం 
.ఈ విధంగా మనకు ము.ప.ల్లో కానవస్తుంది. 


_“మిహిరసమానలేజుండు సుమ్మితతనూజుడు గొల్వగా ముదా. 
వహముల యయ్యె een గురువంశభ రకున్‌” 


సూర్యసమాన తేజుడైన లక్ష్మణుడు తనను సేవిస్తుండగా రామునికి 
వనవాస దినములు సుఖావహములై నవని పద్యభావం. ఇక్కడ 'రాముడ'ినే 
అర్థంలో 'గురువంశ భ ర్రకున్‌” అని వయోగింపబడింది. రాముణ్ని ఇక్కడ 
“సరునంశ భర్త (గొప్ప వంశంలో రాజై నవాడు) అని సపేర్కొనడంలో పెద్ద 
. జౌచిత్యం లేదని ఇది అనౌచిత్యానికి లక్ష్యంగా చూపవచ్చని విమర్శ కూడా 
UB-15 ' 
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వచ్చింది. ఐతే ఇక్కడ మనకు తొ.వ. పతుల్లో “గుకువంశ భ ర్రకున్‌, అనికాక్ట 
'రఘువంశ భర్తకున్‌' అనే పాఠమే కనిపిస్తుంది. లేఖకుడు భారత పతులన్ను 


రాసీన అభ్యాసంచేత కాబోలు రఘువంశ భ ర్రకున్‌ అనేచోట 'గురువంశభ ర్ర 
కున్‌' అని పొరపాటుచేసి ఉంటాడు. 


లేఖకుడు వ్యుత్పన్ను డై కవి కూడా అయివుండి తన క క్తిని ఆ కావ్యంలో 
“చూపదలచుకుంటే పదాలను మార్చడమేకాక పద్యాలకు పద్యాలే కొత్తవి రాసి 
ఆ గంథంలో చేర్చే అవకాశం ఉంది. వీటినే మనం (పక్షేపాలంటాం, దీనివల్ల 
మూలగంథ స్వరూపమే మారిపోయే అవకాశం ఉన్నది. వేమన పద్యాల్లో 
ఇలాంటి |పకేపాలెన్నో ఉన్నాయని మనం ఎరిగిందే. 


ఈ విధమైన (ప్రకేపాలకు మరో అవకాశం కూడా ఉన్నది. ముఖ్యంగా 
పురాణంగా చెప్పుకునే భారత భాగవత రామాయణాల్లో పౌరాణికులు తమకు 

నచ్చిన ఇతర కావా ల్లోని ఆందిమైన పద్యాలను తమ పురాణ ద్రవచనం 
hire ఉండడంకోసం చేర్చుకోవడం జరుగుతుంది. ఆ పద్యాలు 
బాగా (పసిద్ధమె ఉండి అందరికీ అవి ఏ కావ్యంలోవో తెలిస్తే సరేకాని తెలియ 
నప్పుడు మ్మాతం అవి ఆ (గంథంలోనివనే భావించే అవకాశం ఊంది. దానిని 
అనుసరించి వచ్చిన (పతుల్లో రూ పద్యాలన్నీ చేరే అవకాశం ఉంది. 


మూల (_గంథ స్వరూపాన్ని వికృతం చేయడంలోనూ, లుప్తం చేయడం 
లోనూ లేఖక మహాశయులదే కాక కీటక మహాశయుల పాత కూడా (ప్రధానంగా 
చెప్పుకోవలసి ఉంటుంది. పద్య భాగాలను, అక్షరాలను, అక్షరాల్లోని భాగాలను 
ఇవి భక్షించడంవల్ల మూల[గంథ స్వరూపానికి నష్టం కష సతుం న ఒకే (పతి 
ఉన్న తాశష్యత గ్రంథాల్లో కాని లేక కాగిత (వతుల్ణో కాని ఇది జరిగితే 
మూల్మగంథాన్ని నిర్ణయిండ ౦లో కలిగే శ్రమను చెప్పవలసిన పనిలేదు. [పసిద్ధ 
గ్రంథాల్లో నన్నెచోడుని కుమార సభంవానికి ఒకే ఒక తాళ షత పతి, కేతన 
దశకుమార చరి తానికి ఎట్టన నృసింహపురాణానికి ఒకే ఒక కాగితపు (పతి మనకు 
లభించినాయి.) .ఈ విధంగా నష్టమైన భాగం అక్షరంలోని అంశంనుండి 
కావ్యభాగంవరకూ జరుగవచ్చు, వీటిని పూరించేటప్పుడు చాలా, జాగ త్ర 
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వహించవలసి ఉంటుంది.పరిష్క- ర్తవాటిని పూరించినటైతే గంథంలో ఆ భాగాన్ని. 


కుండ లీకరణంలో (పత్యేకంగా పేర్కొనాలి, ఈ పూరణ విషయంలో ఒక ఆసక్తి 
కరమైన విషయం మనవి చేస్తాను. 


(పాచీన కావ్యాలలోని పూరణ కుండలీకరణ విధానానికి మార్గదర్శకు 
లైన వీరేశలింగం పంతులుగారు నాచనసోముని ఉ త్రర హరివంశాన్ని 1900లో 
తంజావూరినుండి |పతిని తెప్పించి ము|దించినారు. అందులో చివరిభాగం లేదు, 
ఏరేశలింగంగారు ఆ నష్ట భాగాన్ని పూరించి కుండ లీకరణంచేసి | పకటించినారు. 
వావిళ్ళవారు దాన్ని ముదించేప్పుడు పూరించిన భాగాలను కుండలీకరణాలను 
చూపకుండానే _ గంథమూలంతో అచ్చువేసినారు. దీనివల్ల వీరేశలింగంగారు 
పూరించిన భాగం ఉత్తర హరివంశంలో నాచన సోమనాథుని కవితగానే _ పరిగ 
ణింపబడింది. ఇది ఎంత ఘోరమైన |పమాదమో గమనించండి. కీర్తిశేషులు 
నడకుదిటి వీరరాజుగారు తమ సోముని హరి వంశము అనే వ్యాసంలో తాళపు త 
పరిశోధన చేసి ఈ భాగం సోమనాథుని రచన కాదని, వావిళ్ళవారు కుండలీ 
కరణం చేయకుండా, చేసినవారి పేగు చెప్పకుండా ఉండడంవల్ల ఇట్టి అవ్యవస్థ 
వచ్చిందని నిరూపించినారు. 


(గంథపరిష్కరణలో చేయితిరిగిన మానవల్లి రామకృష్ణ కవిగారు 
కూడ కుమార సంభవ ద్వితీయ భాగముల (1908, 1914) ము దణంలో 
కుండలీకరణ విధానాన్నే అవలంబించి ఉన్నట్టయితే కుమార సంభవం 
పాఠభేదాల విషయంలో ఎన్నాళ్నుగానో సాగుతున్న వాదోపవాదాలకు 
ఆస్కారం ఉండేదికాదు. అంతేకాక వూర్యగంథ వాఠాలను మార్చేస్తారన్న 
అపవాదం కూడా కవిగారికి వచ్చి ఉండేది కాదు. 


ఈ వ్యాసకర్త భా.రా. పై పరిశోధన చేస్తున్న సందర్భంలో భా.రా.నికి 
సంబంధించిన తా. ప. లను చూడడం సంభవించింది. ఎక్కడైనా అవతారిక 
లభిస్తుందేమోనన్న ఆశ,క రృృత్వ నిర్ణయానికి ఆధారాలు లభిసాయన్న నమ్మకం. 
ఈ రెంటితో ఆశ్వాసాద్యంతాలు పరిశీలించి ఆ తరువాత ఇంచుమించు (గ్రంథ 


ఉభయ భారత్రి 


మంతా తా. ప. |వతులతో పోల్చిచూడడం జరిగింది. ఈ పరిశీలన వల్ల _పస్తుతం 
మనకు లభిస్తున్న భారా. పతి పరిషత ముదణం కాదనీ, పథాన 
[గంథంలో ఎన్నో పూరణలు ఉన్నాయని, పూరణ లేకాక కొన్నిచోట్ట (గంథ 
ద్వయం చోటుచెసుకున్న దని తేలింది. ఇప్పటి భా.రా. (పతుల్లో అరణ్యకాండలో 
(పథాన పాఠం, దాని దిగువ పాఠాంతర పద్యాలు చూపబడ్డాయి, 
పాఠాంతర పద్యాలు ఆధిక పద్యాలుకాక |వధాన పాఠంలోని విషయాన్నే 
వివరించేవిగా ఉన్నాయి. విశేషమేమంపే 9, 9౪ శాతం తా (హల్ట్‌ లో, ము. (పల్ల లో 
పాఠాంతరంగా చూపబడ్డ పాఠమే కనిపిస్తుంది. తంతు ఠః అధిక 
తా.వ.ల్లో కనబడే పాఠాన్ని |పధాన పాఠంగా చూపకపోవడంలో కారణ 
మేమిటో తెలియదు. బహుళ మొట్టమొదటగా భా.రా. ముదించిన కరాలపాటి 
రంగయ్యగారు కవి కావడంవల్ల తానే అనేక పద్యాలను రచించి ఆందులో 
చేర్చి ముదించి ఉండవచ్చునని పండితులు అనుమాగించినారు. తరువాతి వారు 
ఈ (పతినె అనుసరించి ము[దించినారు. మొత్తంపైన తా.[ప. _పతుల పరిశీలన 
వల భా.రా. లోని బాల, అయోధ్య, అరణ్యకాండలకు పరిష్కృత Te 
కావలసిన అవసరం ఎంతైనా ఉందని తేలుతుంది. 


పాఠభేదాలు |గంథక ర్ర కాలనిర్ణయంలో ఎంతో ఉపయోగపడతాయి. 
ఒక్క ఉదాహరణం మనవి చేస్తాను, 


మును మార్గ కవిత లోకం 
బున వెలయ దేశికవిత( బుట్టించి తెనుం 
గును నిలిపిరం|ధ విషయం 
బున( జన( జాళుక్యరాజు మొదలుగ. బలువుర్‌ 
ఇది కుమారసంభవంలోని వద్యం (1-28). మానవల్లి కవిగారు, 


నన్నెచోడుడు నన్నయకంటె పూర్వుడని నిరూపించడానికి ఈ పాఠానికి బదు 
లుగా ఇతర తాళ పతుల్లో కనిపిస్తున్నట్టుగా కింది పాఠాన్ని (గహించినారు. . 


దేశికవిత బుట్టించి తెనుం 
గున నిలిపిరంధ విషయం. 
'బునంజన సత్యా శయునిదొట్టి చాశుక్యనృపుల్‌ ” 


(పాచీనకావ్యాలు వ పాఠపరిష్క_రణ 999. 


- కుమారసంభ రానికి తమ వద్ద. - రెండు ప్రతులున్న ట్టుగా చెప్పుకున్నా 
వాటిని లోకానికి చూపనందువల్ల ఈ పాఠాంతరాన్ని పట్టించుకోవలసిన అవసరం 
లేకున్నా ఈ పాఠం నన్నెచ్‌ నోడుడు నన్నయకు పూర్వుడనే విషయానికి 
సమర్ధ క ౦గా మాతం ఉన్న దని నిరూపించడానికి ఉపయోగపడుతుంది. 

పె అంశాలవల్ణ పాచీన గంథాల పాఠాలను సరిగా నిర్ణయించవలసిన 
అవసరం మనకు స స్పష్టమవుతుంది. 
ఒక [గంథాసికి అనేక (పతులు లభించి ఆ (పళుల్లో వివిధ పువకేదాలు. 
కనిపిస్తున్న పుడు సరియెన పాఠాన్ని నిర్ణయంచేయడం [గంథపరిష్క_ర్త ర్‌ 
క ర్రవ్యం.వివిధములై న మార్పులకు లోనైన మూల్మగంథానికి తిరిగి సలా 
ఆపాదింపజేయడమే |గంథవరిష్క_రణంలోని పధానమైన అంశం. 


పరిష్క_రణంలో పాఠనిర్ణయమే _పధానం. పాఠనిర్హ:రుంలో పరి 


= ర్త 
లకు ఈ కింది అంశాలు ఎంతగానో తోడ్చడడాయి. వ్‌ 


lk పద్యపాదాలను యథాతథంగా మరో కావ్యంలో "డుకున్న రచనలు 
(Paradies). 


ల (పాచీనవ్యాఖ్యానాలు ఉదాహరించిన (గంథభాగాలు, 


ల. అనువాదాలు - లభ్యమౌతున్న ఆతి | పాచీనమైన [పతికి ముందుకాలంలో 
వచ్చిన అనువాదాలు మూల్మగంథ నిర్ణయానికి ఎంతగానో తోడ్పడ 
తాయి. సంస్కృతంలోని మహాయాన [గంథాల స్వరూవనిర్ణయంలో 
టిబెట్‌, చైనీస్‌ భాషల్లోని అనువాదాలు ఉపయోగపడ్డాయి. అలాగే 
తెలుగు మహాభారతం సంస్కృత భారతానికి లభ్యమవుతున్న అత్మిపాచీన 
(పతికి పూర్వం వచ్చిన అనువాదం కనుక దాని ఆధారంగా మూల 
సంస్కృత భారత పతి స్వరూపాన్ని నిర్ణయించడానికి వీలైంది. 

4. తరువాతి సాహిత్యంలో కనిపించే మూల గంథంలోని భాగాల ఉదాహ 
రణలు - ముఖ్యంగా ఛందోవ్యాకరణాలంకార శాస్త్ర గంథభాల ఊదా 


హరణలు, 
ర సంకలన గ ంథాల్లో ఉదాహరింపబడ్డ పద్యాలు 


ఇవన్నీ సరిష్కార్య (గంథానికి లభ్యమౌతున్న ఆతి [పాచీన (పతికి 
పూర్వం వచ్చినవి కనుక మిక్కిలి విలువైన ఆధారాలుగా భావించవచ్చు. 


930 ఉభయభాకశ్రి 


వీటి ఆధారంగా పరిష్కర్త పాఠాలను సంస్కరించి పీతై లై నంతపరకు 
Gs ర ఉద్దేశించిన పాఠాన్ని పాఠకులకు అందించవలసి ఉంటుంది. 


ore పద్ధతుల్లో బౌన్‌తో [పారంభమైన ఈ గంథ పరిష్కరణ 
నేడు అంత వి స్పృతంగా కాకపోయినా పరిమితంగానై నా సాగుతూనే ఉంది. 
ఈ ప్రక్రియల్లో కొలూనే వారికి పాండిత్యం, క (పాచీన కావ్యాలను సువ్యవ 
స్థితరూపంలో జిజ్ఞాసువులకు అందించాలన్న తపన మొదలై నవి ఎంతో అవసరం. 
[ప్రాచీన సాహిత్యంలో ఏమీ లేదనే యువవిద్యార్జుల తెలియమి, తొందరపాటులతో 
గూడిన నిర్ణయం, దానికి పోది కల్పించే ఆచార్యగణం, నవ్యతమీది మోజు, 
(పాచీన సాహిత్యంమీద తగినంత పట్టు మొదలై నవి లేకపోవడంవల్ల (గంథ 
పరిష్క_రణం జరుగవలసిన స్థాయిలో జరగడం. లేదు. ఒక్కసారి తాళపత్ర 
(గంథాలయాధికారులు [(పకటించిన (గంథ వివరణ పట్టికలను (Descriptive 
Catologues) చూ స్తే అమూల్యమైన పాచీన గంఠాలెన్ని ఇంకా పరిష్కరణ 
పౌంది పలుగు చూడాలో తెలుసుంది. 


ఇటవల కఏత్వం 
భాషా పయోగ విశషాలు 


నవల, కథానిక, కవిత మొదలైన వివిధ _ప్మకియల్లో ఆధునిక తెలుగు 
సాహిత్యం చెప్పుకోదగ్గ (ప్రగతిని సాధించింది. వీటన్నింటిలో కూడా ఆధునిక 
తెలుగు కవిత్వం రాశితో పాటు వాసిలో కూడా అగసరంగా ఉందని భావి స్తే 
అతిశయోక్తి కాదు. నవల, కథానిక - వీటి దృష్టా రచనావి స్త్పృతి తక్కువగా 
ఉండడం కూడా ఎక్కువమంది ms ఉద్యుక్తులు కావడానికి కారణం 
కావచ్చు. ఏమైనా ఈనాటి తెలుగుకవిత ఏ భాగతీయ భాషలోని కవితకన్నా 
తీసిపోని స్థితిలో ఉందని చెప్పవచ్చు. భావం, భాష, వ్య క్రీకరణ 
మొదలైన అనేకాంశాలలో ఆధునిక కవులు ఎంతో నవ్యతను దేవేశ పెట్టి ఆధునిక 
కవితకు సమున్నత మైన స సానం సంపాొదించినారు. a కవిత్వంలో - అంటే 
ఈ పదిహేను సంవత్సరాలుగా వస్తున్న కవిత్వంలో- భాషా పయోగ విశేషాలను 
.పరిశిలించడం . ఈ వ్యాసం ఉద్దేశం. ఈ నా పరిశీలనకు. నారాయణరెడ్డి, 
శేషేంద, శివా రెడ్డి, పాపినేని  జయ్మపభ, కొండేపూడి నిర్మల, వేగుంట 
మోహన్‌ పసాద్‌, నిఖిలేశ్వర్‌, గోపి, ఎండ్లూరి సుధాకర్‌, సిధారెడ్డి, యాకూబ్‌ 
ఇస్మాయిల్‌ మొదలై. న తనల రచనలను స్థాలీపులాకంగా ' గహించటం 
జరిగింది. 


మొదటగా ఆధునిక కొవ్యాల శీర్షికలను పరిశీలిద్దాం. ఫాపీన shes 
లన్నీ కావ్యవిషయాన్ని సూటిగా re స్పురింవజే సేవే కాని వాటిలో 
ఆలంకారికత కానీ, చమత్కారిత కానీ కనిపించదు. ఉదా : రఘువంశం, 
. కుమారసంభవం, నైషధం, మనుచర్మిత, వసుచరిత్ర మొదలైనవి. కాని, 
ఈనాటి కవులు తమ కవితల మాదిరిగా కావ్యనామాలనుకూడా కవితాత్మకంగా, 
. ఆలంకారికంగా, ధ్యన్యాత్మకంగా ఎన్ను కోవడం కనిపిస్తుంది. ఉదా :- నడిచే 


అణాల. 


గాయాలు, పవహించే జ్ఞ జాపకం. చిలుకలు వాలిన చెట్టు 3; రహస్తం్మతి మొ॥. 
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ఈనాటి కొవ్యాలన్నీ ముప కావ్యాలు కాక చాలావరకు ము క్షకకవితల 
సంకలనాలే కనుక వీటిలో అవాంతర శర్షికలెన్నో ఉంటాయి. సాధారణంగా 
రి గె haw ౧ గ వ చి Vv 
వీటిలో కవికి బాగా నచ్చిన ఒక శర్షికను కావ్యనామంగా (గ్రహించడం సర్వ 
సాధారణం. కాని సిధారెడ్డి పాణహిత, సంభాషణ వంటి కొన్ని కవితా సంకల 


నాలు ఇందుకు అపవాదాలుగా కనిపిస్తాయి. 


ఇక కవితాఖండికల శీర్షికలను గురించి |వస్తావిస్తాను. ఆధునిక కవల 
కవితా శీర్షికలు పధానంగా మూడురకాలుగా కనిపిస్తున్నాయి. ఒకటి_మామూలు 
తెలుగు పదాలతోనూ, తెలుగు సంస్కృత పదాలతోనూ కూడినవి. రెండు . 
ఆంగ్ల పదాలతోనూ, ఆంగ్ల వాక్యాలతో నూ కూడినవి. మూడు _ సంస్కృత 
వదాలతోనూ, సంస్కృత సమాసాలతోనూ కూడినవి. ఆధునిక వస్తువును, 
ఆధునిక రీతిలో వర్గిస్తున్న కవితాఖండికలకు సంస్కృత సమాసరూపాలను 
శీర్షికలుగా గ్రహించడం విశేషంగా కనిపిస్తుంది. ఇది కొంత విలక్షణంగా 
కూడా కనిపించవచ్చు. శీర్షి కగా వాడుకోవడానికి కావలసిన సంక్షిప్రతా లక్షణం, 
గంభీరతాగుణం సంస్కృత సమాసాల్లో ఎక్కువగా ఉండడం దీనికి కారణమై 
ఉంటుంది. కొన్ని శీర్షికలు గమనించండి. 


చేతనా స్తిత్వం, మౌనాగ్ని, సంధ్యార్ద్హవం, సపవ్నసంగీతలహరి, ఖడ 
- ణ్‌ గి 
_చోలనం (రహస్యోద్యమం) 
విస్మృత _పయాణం, రక్తనగరం, నక్షతమాల (వర్తమానం) 
స్వయంవాహనం, బహుళ దాహం ((పాణహిత) 
కిరణజన్య సంయోగం, [పా క్రనస్పర్శ, రకారోహణ దృుశ్యసంస్కృృతి, 
“రిక్ర|సావం (వంతెన) 

దై ధీ పకృతి, చరి తకిరణాలు 

మౌనమృదంగం, శిశుజ్వాల, కిరణావిష్కు_రణ మొ॥ 

ఆంగ్లపదాలు శీర్షికలుగా ఉన్న కవితాఖండికలు వీటిదృష్ట్యా చాలా 
తక్కువే అని చెప్పాలి. దీన్నిబట్టి ఆధునిక కవుల్లో కొందరికి కవితా శీర్షికల 

టు ణి యె 

విషయంలో సంస్కృత పదబంధాలమైనే ఎక్కువ మోజున్నట్టుగా భావించ 
వచ్చు. 
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పాపినేని శివశంకర్‌ ఒక సారాంశంకోసం' అనే సంపుటిలోని కవితా 
[ర్షికల్లో ఒక నవ్యత, చమత తి కనిపిస్తుంది. గేయపాదాల్లోని చివరి 
అక్షరాన్నో, పదాన్నో శీర్షిక గా ఉంచడం ఆ నవ్యత. ఉదాహరణకు ఈ కింది 
గేయానికి “నీ” అని శీర్షిక, 
ఈ క్షణం నా సమస్తం దేహమై పోనీ 
దేహం దేహమంతా స్పర్షై ని 
అలలు అలలై నన్ను తాకసీ 
' = మన పాదాలు (పవహించనీ 


నన్ను నీలో వా స్తవీకరించుకోసీ 
నీ కలయిక కాంతిద్వారాలు తెరవనీ (పుట 25) 


ఆలాగే “గలనా అనే శీర్షికతో ఉన్న ఈ గేయాన్ని చూడండి: 
ఆనందం కట్టలు తెంచుకున్నప్పుడు 
అందర్జో చిందెయ్యగలవా 
ఒక ఆపిల్‌ బుగ్గలపాప దార్జో కనిపిస్తే 
చటుక్కున ముదెటుకోగలవా 
. | =... దట 
బజారో చెప్పు తెగిపోతే 
0 = 
నిస్సంకోచంగా నడిచిపోగలవా 


చొక్కా. చిరిగిపోతేనో 
పదిమందిలో “పెట జారిపోతేనో 
సిగ్గుతో చితికిపోకుండా ఉండగలవా" (పుట 46) 


పై గేయంలోని చివరి నాలుగు పాదాల్లో చివర ఉన్న |క్రియాపదగత 
మైన అనుబంధ |క్రియారూపాన్ని శీర్షికగా ఉంచడంలో ఎంతో నవ్యత కనిపి 
స్తుంది. 


UB-16.. 
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త్రిపురనేని శ్రీనీవాస్‌లో కూడూ ఈ విధమైన విలక్షణ శీర్షికావరణ 
లొలసను మనం గుర్తించవచ్చు. రహస్యోద్యమం అనే ఆయన కవితా సంపుటిలో 
ఒక కవితకు “న్నిరుంగా' అనే శీర్షికను ఎన్నుకున్నారు. ఒత్తి పలి కేప్పుడ్స 
'నిజంగా' అనే పదంలో నకారాన్ని ద్విత్వయుక[క్తంగానూ, జకారాన్ని మహీ 
(పాణంగానూ మార్చి నిజంగానే 'న్నియుం' అని ఉచ్చరించడం మన వ్యవహా 
రంలో ఉన్నదే. ఈ విధమైన ఉచ్చారణను శీర్షికలో ఉంచడం నవ్యశా 
విలసీతమే. కవితలో కూడా దీని పునరుక్తి ఎంతో అర్థవంతంగా కనిపిస్తుంది, 
ఉదా:- నిజంగా న్నిజంగా న్నియుంగా. ఈ కవితా సంపుటిలో ఒక కవితక్ష 
'చౌారస్తాయిజంి అనేది శీర్షిక, విశేషణ పదాలషె చేర్చే భావార్థకమైన “(కయి 
అనే ఆంగ్ల పత్యాయాన్ని నామవాచకం పై చేర్చి *చారసాయిజం” అనడం వింత 
[పయోగమే. 


తెలుగులో కొత్త కొత్త పదబంధాలు సృష్టించి భాషకు వన్నెచిన్నెలు 
పుష్కలంగా సంతరించిన (పాచీన కవుల్లో తిక్కనను మొదటగా పేర్కొనాలి, 
ఆభున చేసిన “కన్నుల నవ్వు’ అనే ఒక ప్రయోగం చూడండి, కన్నులతో 
నవ్వడ మేమిటి? అనొచ్చు. కన్నులతో నవ్వడమం టే తిరస్కారాన్ని తెలుపడ 
మని అర్థం. ఇలాంటి అద్భుతమైన పయోగాలు ఆధునిక కవులు అసంఖ్యా 
కంగా - సృష్టించుకొని భాషకు పరిపుష్టిని సమకూర్చినారు. ఆయా కవుల 
కవితాసంపుటులనుండి కొన్ని ఉదాహరణలు పరిశీలిద్దాం. 


కొండేపూడి నిర్మల “నడిచే గాయాలు" కావ్యంలోని ఈ గేయం 
చూడండి. 


తల్తీ చెల్లీ అనీ పిలుస్తూనే 
రహస్యంగా నువ్వు కంట కరచిన 
పరాయి అందాల తాలూకు 
మాంసపు ముక్కలతో పోల్చి చూస్తుంటాపు (పుట 1, 2) 
లోకంలో నోట కరవడమనే వ్యవహారముంది. కాని కంట కరవడమనే 
వ్యవహారం లేదు, ఐతే కంట కరచిన ఆనే పదం నోట కరచిన' అనే పదాన్ని 
గుర్తుకు తెచ్చి మరో జంతువును స్పురింవజేస్తుంది. మాంసపు ముక్క-లనే పదం 
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ఆధారంగా అది కుక్క అని తెలుస్తుంది. స్రీ సౌందర్యాన్ని ఆకొన్న కుక్క 
లాగా చూస్తున్నాడని భావం. 'కంటకరచు” అనేది నిర్మల |పతిభావంతంగా 
సృష్టించిన కొత్త (కియాపదబంధం. 


ఎండ్లూరి సుధాకర్‌ వర్తమానంలోని ఈ కింది గేయపాదాన్ని గమ 
నించండి. 


“ఇక్కడ సిగుతీగెలకు దొంగముద్దులు పూస్తుంటాయి" (పుట. 27) 


ప్రీ అనే అర్థంలో ‘సిగుతీగె' అనడం నవ్యాతి నవ్యం. అచేతన పదార్థ 
మైన తీగెను సచేతనంగా ఆవిష్కరించడం ఇందులోని విశేషం. 


న్యాకరణంలో చెప్పబడ్డ వాక్యలక్షణాల్లో యోగ్యత ఒకటి. యోగ్యత 
లేకపోతే వాక్యం దుష్టమౌతుంది. “నిప్పుతో తడుపుతున్నాడు'లో నిప్పుకు 
తడిపే గుణం లేదు కనుక ఈ వాక్యంలో యోగ్యత లేదన్నమాట. అందువల్ల 
ఈ వాక్యం వ్యాకరణ రీత్యా అసాధువు. కవి |పతిభానిలసితంగా సృష్టించి కని 
త్యంలో వాడుతాడు కనుక ఇలాంటి పయోగాలు యోగ్యత లేకున్నా కవిత్వంలో 
దుష్టాలు కావు. పెపెచ్చు మంచి అందమైన |పమెగాలుగా పరిగణింపబడ 
తాయి. ఇందులోని. గుణాన్ని డి క్రివకతగా పేర్కోవచ్చు. ఇలాంటి (పయో 
గాలు ఆధునికవుల రచనల్లో న కనిపిస్తాయి. క్ట గమ 
నించండి.. 


ముద్దులు పూయడం! (వర్త రమానం, 27 పు.) 

బాల్యాన్ని తాపడం (ప్రవహించే జ్ఞాపకం) 

వాయువులు ఈలలు వేయడంకి (ఆధునికమహాభారతం౦, 990 పు .) 
సముదాన్ని దున్నడం (ఆధునికమ హాభారతం, 260 పు.) 
చూపుల్ని ఆరేయడంీ (నడిచే గాయాలు) 

గాలిని కొరుక్కుతినడం! (నడిచే గాయాలు, లి4 పుం 

రాతిని కప్పుకోవడం? (రహస్యో దమం. A పు.) | 

గదిని కప్పుకోవడంకి ( దృక్పథం.) 

ఎండలు తడవడం! (రహసో్యోద్యమం. 10 పు.) 

పెర్దు _పవహించడం!0 (దృక్పథం) 


విం. 
ఆలి 
OO: 


ఉభయభారత్తీ 


ఊపిరికి ఉక్కపోయడం!1 (దృక్పథం) 

అంగాలను పీల్చడం (నిరంతరం, 67 పు) 

వార్తలను పుక్కిలించడం!3 (కాలం అంచుమీద 21 పు.) 

కోర్కెను వొంపడం* (ప్రవహించే జ్ఞాపకం.) 

నిశ్శబ్దాన్ని (పసవించడం15 (గరుడపురాణం, 60 పు.) 

చొక్కాలు మనిషిని తొడుక్కోవడం 6 (రహసో్యోద్యమం, 17 పు) 
పక్షుల్ని కప్పుకోవడం1? (వంతెన 25 పు.) 
_ పైసలు ఆవలించడం18 (ఆధునికమహాభారతం 20కి పు 
న్మతాన్ని ఆరేయడం19 (గురితప్పిన పద్యం 1 పు.) 


\ 
న్‌ 


ఆధునిక కవుల రచనల్లో ఇలాంటి (ప్రయోగాలు కుప్పతిప్ప లుగా కని 
పిసాయి. ఇవి వారి నూత్న పదబంధ సృజనళ క్రికి తార్కాణాలు. భాషకు వింత 
సొబగును కూర్చే వినూత్నాలంకారాలు. 
అధునిక కవిత్వంలో కొ త్తరూపకాల కల్పన కూడా కొట్టవచ్చినట్టుగా 
కనిపిస్తుంది. సృజనశ క్రీ, భాషా |పయోగ దక్షతా ఉన్న కవులు స ఎ్రష్టించిన 
ఈ రూపకాలు భాషావిదులను ఆశ్చర్యపరుస్తాయి. ఆనందపరుస్తాయి కూడా, 
కొన్ని రూపకాలను గమనించండి. 


నీటి మంచంి0 (వర్తమానం శ పు.) 
పార్కుపాపఃి! (వర్తమానం 25 పు 
ఇసుక చెముకలుః8 (వర్తమానం రి 
జలచర్మ ౦9 (వర్తమానం ) 
సంజ రిబ్బన్లు24 (వంతెన 1 పు.) 
భయం పువ్వుః్‌ (వంతెన 1 పు.) 
పిన్నిసుల ఆభరణాలుః6 (వంతెన ఏషః 
చూపుల శఠగోపాలు?? (వెలివాడ) 
పూల కత్తులు*ికి (శెషేంద) 
మబ్బుల వలువలు 


) 
పు) 


చీకటి మీసాలు! (వర్తమానం) 
వెన్నెల మెతుకులు ( ,, ) 


ఇటీవలి కవిత్వం న్‌ భాషా పయోగవి శేషాలు 987 


ఇలాంటి రూపకాలే కాక చక్కని సమాసాలు, ఈనాటి కవుల రచనల్లో 
" కనిపిస్తాయి. ఈ సమాన కల్పనలో ఎంతో నవ్యతా, సృజనాత్మకతా కని 
పిస్తాయి. కొన్నింటిని గమనించండి. 
ఆపిల్‌ బుగ్గ 82 (ఒక సారాంశం కోసం) 
వృద్ద బాలికశి (గురి తప్పిన పద్యం) 
జలారణారలుకిశ ( క ) 
అగ్నిగంగకీ్‌ (నడక నాతల్లి) 
అగ్గిపుండ్తు (నిరంతరం, 
గడ్డి పద్యములు? ( 
ప్లాసిక్‌న వ్వులుీకి ( 13 
( 
( 


య EE I VE 


నైలాన్‌, బతుకులుకీ9 
ముసలిశిళు వు40 


9 


దృక్పథం 


యాలో 


వంతెన 


డాలర్హ గడ్డ ( 
( 
సిల్కు సిరెండలు13 ( స్ట 
( 
( 


సిల్కు చేప లు*ఃి 


'సిగుముద్గ! 

౧ ౧ 
బద్మాష్‌ చలికీక్‌ 
రౌడీగాలి*6 ( 11 


11 


I) 


ye క oe Ee NE ॥| న్‌ 


ఇలా అందమైన రూపకాలు, సమాసాలే కాక చెప్పదలచుకున్న అర్థాన్ని, 
భావాన్ని వాచ్యం కాకుండా వ్యకంగా చెప్పడం ఆధునిక కవుల్లో కనబడే 
ఏలక్షణలక్షణం. వర్తమానంలో వర్షాగో దావరి ఖండికలోని ఈ వాక్యం 
చూడండి. 

“ఆమె తడిసిపోతుంది 

ఎవరైనా గొడుగుపట్టండి. 

హరవిలాసంలో తపస్సుచేసే పార్వతి - మహారాణి” 

వర్షాకాలంలో గోదావరి పొంగటాన్ని “ఆమె తడిసిపోతుంది” అన్న 
వాక్యంతో వ్యక్తం చేయడం కవి [ప్రయోగదక్షతకు నిదర్శనం. 


); రీ ఉభయ భారతి 


ఇస్మాయిల్‌ “చిలుకలు వాలిన చెట్టు అనే కవితా సంపుటిలో ఒక 
కురవాడు 'సెకిల్‌ (పయాణ-లో మరణించటాన్ని ఎంత నూచ్యంగా చెప్పతాడ్లో 
గమనించండి, 
సూదిలా దూసుకుపోయే 'సైకిల్లో 
_ సాయంతపు ట్రాఫిక్‌లో లేసులల్లేసి 
రోడ్డుపై చివరికి భయంకరమైన ర క్ర పుష్పాన్ని 
రచించాడీ కురాడు. 


కురవాడు మరణించినాడన్న భావాన్ని 'కు.రాడు రక్తపుష్పాన్ని 
రచించాడని సూచ్యంగా చెప్పడం కవి పతిభకు నిదర్శనం. 


కొండేపూడి నిర్మల నడిచే గాయాలు" అన్న కవితాఖండిక లోని 


(పెద్ర్దుగూ ౩ సరికల్హా చెంగున దూ కేస్తావట 
స కాలిగిట్టలు చప్పుడవకుండా వుండేందుగ్గాను 
గాయాలే నీకేసి నడుచుకుంటూ వసాయి” అనే 


శః పాదాల్లో 'కాలిగిట్టలు' అనే _పయోగంద్వారా శ్రీల పొందుకోసం వచ్చే 
వాళ్ళను పశువుతో పోల్చి చెప్పడం కనిపిస్తుంది. వాళ్ళలోని పశుత్వగుణం 
సున్నితంగా సూచితమైంది. ఇలాంటి ఉదాహరణలు ఆధునిక కవితల్లోంచి 
ఎన్నైనా చూపించవచ్చు. 

వాక్యంలో క రృవాచకపదం బహువచన మైతే (కియకూడా బహువచ 
నంలో ఉండాలి. కాని కవి ఒకప్పుడు ఉద్దేశపూర్వకంగా వ్యాకరణ విరుద్ధంగా 
క్రియను ఏకవచనంలో వాడి ఒక విశిష్టారాన్ని సాధిస్తాడు. కొండేపూడి నిర్మల 
“నడిచే గాయాలు'లోని ‘ఎదిగే ఎదగని వయస్సు’ అనే ఖండికలో ఈ కింది 
పాదాల్ని గమనించండి. 
“జంక్షన్‌లా గొంతు 

రెండు రైళ్ళు పలుకుతుంది” 

రెండు రకాల గొంతులు పలకడం కనుక “రెండు రైళ్ళు పలుకుతుంది 
అని పలుకుతుంది అనే కయను ఏకవచనంలో వాడడం ఎంతో అర్భవంతంగా 
ఉంది. క ga 


ఇటీవలి కవిత్వం - భాష్మాపయోగవిశేషాలు 9 పరి 


ఈ కవితలోనే మరో అందమైన పయోగం “చేతికి తోచని మీసం' 
అనేది. అప్పుడప్పుడే వస్తున్న నూనూగు మీసాన్ని -చేతికి అందని మీసాన్ని_ ఈ 
పదం సూచిస్తుంది. చేతికి అందని అని అనకుండా చేతికి తోచని అనడం వింత 
(షయోగం. 


అధునిక కవుల్లో కొ త్తకొ త్ర కియా పదాలను సృష్టించుకోవడమనే లక్షణం 
బాగా కనిపిస్తుంది. అవి ఒకొకప్పుడు వ్యాకరణ విరుద్ధాలుగా కూడా ఉంటాయి. 
పతిభావంతుడై న కవి, సృజనశీలిమైన కవి, నిరంకుశుడైన కవి కవితా భాషలో 
సృష్టించుకునే పదజాలాన్ని అందరూ అంగీకరించక పోయినా వాటిని విశిష్ట 
పయోగాలుగా భావించవలసిందే. కొన్ని [కియా పదాలను: ఉదాహరిస్తాను. 


సంగీతించు (మోహనా! ఓ మోహనా!) 
స్నేహిస్తూ Cae 8 
చ్మితహింసించుకొ ని*? (మోహ హనా! ఓ మోహనా!) 
హత్యించుకోవడ౦*క (3 3) 
ఆత్మ హత్యించుకొను*కి ( ,, . 
'సెన్సారించు50 or 33 ) 
స్నానించు1 ( క! న ) 


భాషలో అంతకుపూర్వం (పహతంగా ఉన్న పదాలనే కవి తన కవితలో 
వాడడు. స్వయంగా తన సృజన శక్తితో కొత్త పదణాలాన్ని సృష్టించుకుం 
టాడు. వేగుంట మోహన్‌ |పసాద్‌గారి రహస్తం|తిలోని “ఒక వేకువ అనే 
ఖండికలోని కింది పాదాలను గమనించండి; 

కిణికిణి గిలక నిక రణం 

వీర్‌ చీర్‌ చిబ్బీర్‌మని ఊడుస్తున్న సవ్వడి 

ఎడ్డు కదల్బుతున్న గడ్డి మిచర్‌ మిచర్‌ మిచర్‌ మని 

నికిణీం నికిణీమని మోగుతున్న వెడ్డ గంటలు” 

ఇందులో కవి కొత్త కొత్త ధ్యన్యనుక రణ పదాలను సృష్టించుకొని 
వాడుకున్నాడు. 
. కవిత్వంలో అస్పష్టత వస్తు, భావ, భాషల న్నాశయించి మూడు రకా 
లుగా ఉంటుంధి. కవిత్వంలో అస్పష్టత అనేది గుణమా, దోషమా అనే చర్నకు 


940) ఉభయభారళ్చి 
పోకుండా, ఆధునిక కవిత్వంలో భాషాగత మైన అస్పష్టతను గురించి రెండ్ల 
మాటలు చెప్పుకుందాం. 


కవిత్వంలో అన్వయం కుదరకపోవడంవల్ల భాషాగతమైన అస స్పష్టత 
ఏర్పడుతుంది. ఈ విధమైన అస్పష్టత (పధానంగా వేగుంట మోహన్‌ (పసాద్‌ 
కవితలో కనిపిస్తుంది. దీన్ని గురించి చే.రా. గారు రాస్తూ “కొన్ని చోట్ట 
అన్వయం కుదరదు. కుదరకపోతే మనమే కుదుర్చుకో వాలి. ఒక భావం నుం€ 
మరొక భావానికి చెప్పకుండా పాములాగా జారిపోతాడు. ఒక వాక్యం నుం 
మరో వాక్యానికి అడ్డం వచ్చె సింటాక్సు కాలువను దూకిపోతాడు” అని అంటారు. 
(చేరాతలు, ఆం|ధజ్యో; తీ 1988) 


కవితల్లో మొదట చెప్పిన వాక్యానికీ, తరువాత చెప్పే కసం 
సంబంధం ఫల దేనికదే గొప్ప క వితాత్మక వాక్యం కావచ్చు కాని, పర 
స్పర సంబంధం లేకపోతే అస్పష్టత ఏర్పడుతుంది. పెన్నా శివరామకృష్టశర్మ 
గుంటూరి శేష్నే షం(దశర్మ గారి ఈ కింది గేయాన్ని ఉదాహరించి, ఇందులోని. 
వాక్యాలలో గల పరస్పర సంబంధాన్ని నిరూపించినాడు (శెషేంద కవిత్వాను 
నీలనం 269 పు.) 

గణపతిహు సెన్‌ సాగర్ని తాగేస్తున్నాడు. 

గాలి చెట్టసభల్లో బోధిస్తుంది. 

వర్షాలు గోరిల్లో శవాల్ని బయటకు తెస్తున్నాయి. 


భిన్న భిన్న ఛందస్సుల్లో వాటిమీద మం్యతాలు చదువుతున్నాయి. 
ఈ మినార్లు ఈ గోపురాలు, 


కాలపు తీరాలమీద 
ఒరిగి పడిపోయి ఓడిపోయిన సైనికుల్లా 
నేను వస్తాను చేతిలో ఉషస్సు ధరించి. 
విష్టవానికి ఒక ర క్రబిందువు చాలదు” 
(ఆధునిక మహాభారతం, 2ల1పు పు.) 
ఈ కవితలో మొదటి వాక్యానికి మిగిలిన వాక్యాలతో సంబంధం లేదు. 


రండో వాక్యానికి, చివరి వాక్యానికి సమన్వయం కుదరదు. దేన్ని బోధిస్తుందో 


 తెలుపకపోవడంవల్ద ' గాలి చెట్టసభలో బోధిస్తుంది” అన్న వాక్యం షా! 
- అస్పష్టమూ అవుతుంది, ర్‌ 


ఇటీవలి క విత్వం-భాషా పయోగ వి శేషాలు 941 


తెలుగుకు సహజం కొని. వాక్యనిర్మాణం కూడా శేషేం_దలో అక్కడ 
క్కడా కనిపిస్తుంది. 

“ఈ జీవితంలో నీవు ఎన్ని రంగులతో ఆడుకున్నా ఒకనాడు "సీపు 
అదృష్టవంతుడివై సీ 1పాచీన చీకటిని కలుసుకోకతప్పదు. ఏ చీకటిలో సీ జీవ 
కాంతుల బంధువులు స్పందిస్తున్నాయో' (నీరై పారిపోయింది, రి పు.) 


ఠః యత్రదర్ధక శబ్దాలతో టి వాక్యనిర్మాణానికి సంస) రాఎ్రలే భాషా (ప్రభా 
వమో, ఆంగ్లభాషా 'పభావమో కారణమై ఉంటుంది. 


ఆధునిక కవులు వాక్యాన్ని మామూలు పద్దతికి భిన్నంగా రచించి 


విలక్షణతను (పదర్శించడం కనిపిస్తుంది. పెకి వాక్యరచన భాషా సం పదాయా 


నికి విరుద్దంగా కనిపించినా ఒక విశిష్టారాన్ని ఆ వాక్యరచన తెలియజేయడం 
వలి దాన్ని విలక్షణ (పయోగంగానే భావిస్తాం. పాపినేని శివశంకర్‌ కవితలోని 
ఒక ఉదాహరణం గమనించండి. 


“కవిత్వాన్ని జీవిసాను 
జీవితాన్ని కవిత్వీకరిస్తాను 
నేను కవిత్వం కానప్పుడు మరణిస్తాను” 


(ఒక సారాంశంకోసం ౨ ప 


ఇందులో కవిత్వాన్ని జీవిస్తాను అనే య భాషా సంప్రదాయ 
విరుద్దంగా కనిపిస్తుంది. కాని కవిత్వమే తానుగా జీవిస్తానని తన జీవితానికి 
లక్ష్యం కవిత్వమేనన్న భావాన్ని శక్తిమంతంగా చెవృడంకోసం కవి ఈ విధ 
మైన విలక్షణ |పయోగం చేసి ఉంటాడని భావించవచ్చు. 
కొంతమంది కవితా రచనల్లో కావ్యాలు ఎక్క_డికక్కడా తెగక దీర్చ దీర్భ 
వాక్యాలు చోటుచేసుకోవడం కనిపిస్తుంది. దీనివల్ల అన్వయ సారళ్యానికి అవరోధం 
ఏర్పడుతుంది, తిపురనేని శ్రీనివాస్‌ రహస్యోద్యమంలోని చేతనా స్తిత్వమనే 
ఖండికను గమనించండి. ఇందులోని పధ్నాలుగు పంక్తులు ఒక వాక్యంగా 


కూర్చబడడడం వల్ల వివిధ భావాలు ఎక్కడిక్క డా తెగక స 
సారశ్యం కనిపించదు. 


ర్‌ 49 ఉభయ భారతి 


ఆధునిక కవిత్వంలో దీర్చ సంస్కృత సమాసాల |పయోగం చాలా 
వరకు తగ్గినా కొందరి కవితల్లో ఈ లక్షణం అక్కడక్కడా తొంగిచూస్తూనే 
ఉంది, కొన్ని [ప్రయోగాలు గమనించండి. 


కష్టభూముష్ట ఆనందామృత అత్యంత |పీతిపా[త జీవనపోరాటం 
(అజేయం) 
అనంత సజీవ సశేషయా|తావాహిసీ నిరంతరత్వం (రహస్యోద్యమం) 
(పాభాత సౌందర్య (పకృతి సన్ని వేశం (వర్తమానం) 
అద్భుతానంద పరిష్వంగ సౌందర్యో పేతుడు (పర్తమానం) 
పరస్పర దురారోప దూషణ ధూమ పంక్తులు (దృక్పథం) 
మనోజ్ఞ దార్మిద్య బాల్య సంగీతం (వంతెన) 
భయాహత విభ మావృత వ్యక్తిత్వం (దృక్పథం) 
_ అభివ్యక్తి వాద వ్య క్రంతర దుఃఖాగ్ని కీలల్ని (వేగులు) 
ఖండిత [కియా ఆనంద పారవశ్యులు (మోహనా మోహనా 


ఆంగ్లపదంతో ఒక విచ్చితమైన సమాసకల్పన “నడిచే గాయాలు'లో 
కనిపిస్తుంది. 

“టెన్షన్‌ భరితమైన నా చెంపమీద” 

ఆంగ్లపదం పూర్వపదంగా, తత్సమపదం ఊఉ త్తరపదంగా ఉన్న సమాసా 
లెన్నో ఉన్నాయి. కాని ఆంగ్లపదాన్ని పూర్వపదంగా కూర్చి టెన్షన్‌ భరిత 
మైన అని తృతీయా సమాసం చెయడం ఇందులోని విలక్షణత. 


ఆధునిక కవితల్లో అక్కడక్కడా - విరళంగానే అనుకోండి - కొందరికి 
మామే బోధపడే పదజాలం కనిపిస్తుంది. 


ఉదా:- _తాష్టులు, మూడయిదులు, [కిస్వానీ చ్మితాలు, రొజింథాల్‌ 
గ్దాసు, లలీకగ్గాసు, ష్ముకియా, విషయించు మొ॥ 


ఇలాంటి పదాలకు అధోజ్ఞాపికలో వివరణ ఇస్తే పాఠకులకు ఉపయోగ 
కరంగా ఉంటుంది. వేగుంట మోహన్‌ ప్రసాద్‌ గారి రహస్తం్యతిలో ఇలాంటి 
ఫివర్గణలను మనం చూడవచ్చు. | 


ఇటీవలి కవిత్యం-భాషా పయోగవి శేషాలు 2438 


ఇటీవలి కవిత్వంలో కొందరు మాండలిక భాషను |పవేశ పెట్టి కవితకు 
నూతనత్వాన్ని సంతరిస్తున్నారు. ఐతే ఈ రచనలు (ప్రధానంగా తెలంగాణా 
మాండలికంలోనే కనిపిస్తున్నాయి. కవితలో అక్కడక్కడా మాండలిక భాషా 
పదాలను కొందరు | పవేశ పెడితే మరికొందరు కవితా ఖండికనంతా మాండ 
లికంలో రాయడం గమనించవచ్చు. మాండలిక భాషలో రచనలు చేసిన 
వారిలో దేవరాజు మహారాజు, గోపి, ఎండ్లూరి సుధాకర్‌, మద్దూరి నగేశ్‌ బాబు, 
సిధారెడ్డి |పముఖంగా కనిపిస్తారు. తెలంగాణా మాండలికంలో ఎండ్లూరి 
సుధాకర్‌ రచించిన తెలంగాణా ఉ త్రరం' అనే కవిత తెలంగాణా మాండలిక 
సియులను అపే ఆకట్టుకుంటుంది. గోపి కవితల్లోని బిడ్డా మొదలై న పదాలు, 
సిధారెడ్డి కవితలోని తమ్మీ, గాసి, కందిని, తలె, వొడువదు, పోయినాంక 
మొదలైన పదాలు అచ్చమైన తెలంగాణామాండలికతను పుక్కి లించే పదాలు. 


కవితావేశంలోనేమో ఈనాటి కవులు కొందరు భాషాసం్యపదాయ విరుద్ధా 
లైన (వీటినే వ్యాకరణవిరుద్దాలు అని అనొచ్చు) శబ్దాలను (పయోగించడం 
కనిపిస్తుంది. అందమైన భావాలు, పదచి తాలు వీటిమధ్య ఇవి “ఏకో పొ దోషో 
గుణసన్ని పాతే నిమజ్ఞతీందోః కిరణ్వేష్వివాంకః” అన్నట్టుగా కప్పి పుచ్చబడతా 
యని సమర్థించుకోవాలి. ఇలాంటి కొన్ని | పయోగాలు చూడండి. 


నిశ్శబ్ద సవ్వడులు రక్షహీనవూల పెదవులు 
రాక్షసాకలులు మనోశక్తులు 

రుజాశ ప్తమూల్గులు శిరశమాలలు 

ర క్రదాహుడు అనలవేసవి 
మృదువాతిమృదువుగా సహ్మసరక్కులు 
సంకుభితపగలు రాజకీయకోరలు 
మృత్యువీకటి వాషకులకలిత 


ఆధునిక కవిత్వంలో అసభ్యతామానం దిగంబరకవుల రచనల్లో 
ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. ఇటీవలి దళితకవులు కూడా ఈ విషయంలో వీరి 
మార్గంలోనే నడుస్తున్న ట్టుగా కనిపిస్తుంది. దీనికి వారి అణచివేత, దానికి ఫలిత 
మైన కసి మొదలై నవి కారణాలు కావచ్చు. లుచ్చా మేధావులు. సన్నాసివెధవలు.. 
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ఉభయ భారి 


దొంగ వెధవలు, మగవెధవలు, లుచ్చానాన్న, ఆంజికౌడుకులు మొదలై న పదాలు 


ఇందుకు ఉదాహరణలు, 


ఏమైనా ఆధునిక కవులు భాషా పయోగంలో చూపిన 1పతీభ గణనీయ 


మైందని చెప్పడం సత్యో క్షి. ఆస క్రిగల పరిశోధకులు ఈ విషయంలో పరి శ్ర 
మిస్తే ఆధునిక కవుల భాషావిష యక మైన సృజనశ క్రి లోకానికి స్పష్టమౌతుంది, 


(ఆం ధసారస్వత పరిషత్తు సారస్వత వేదికలో చదివిన (సంగ వ్యాసం, 


నవంబర్‌ 1995) 


వ. 


సూచికలు 
ఇక్కడ సిగ్గు తీగలకు దొంగముద్దులు పూస్తుంటాయి (వర్తమానం, 
21 పు.) 
పగలు మృరిచెట్టు/ఊడల చేతుల్ని దాహంతో చాస్తుంది. కు రాళ్ళ 
బాల్యాన్ని తాపుతారు (ప్రవహించే జ్ఞాపకం) 
కీతలవాయువు కిటికీలో 
ఈలలు వేస్తున్నప్పుడు 
మది దిగులుతో కుంగిపోతుంది (ఆధునిక మహాభారతం, 290 పు.) 
వలలు కావాలి సము దం దున్నడానికి ( వ _ 268 పు) 
కలుగులో చిఫైకలాంటి గుబుల్ఫా 
తలవంచి చూపుని ఆరేసినచోట (నడిచే గాయాలు శిశీ పు.) 
మధ్య మధ్య [గాంఫోను రికార్డు అప్టిక్‌ వర్క్‌ చెస్తూ గాలిని కొరుక్కు 
తింటున్న వాడు 
MSW RG మీక, నిపించాడా (నడిచే గాయాలు, 935 పు.) 
మేమిద్దరం ఒకే రాతిని కప్పుకుపడుకున్నాం (రహసో్యోద్యమం) 
గదిని కప్పుకొని పడుకుంటే 
గాయం పొడవకుండా ఉంటుందా (దృక్పథం) 
కొన్ని ఎండలు వానలకు తడిశాయి (రహసోోద్యమం, 18 పు.) 
మట్టి తలూపితే పెద్ద ప్రవహిస్తాయి (దృక్పథం) 
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LE 


12. 


18. 


ఊరేగే వంచనల ముఖచితాలను చూచి 

ఊపిరికి ఎన్నిసార్హ ఉక్కపోసిందో (దృక్పథం) 

అంగాలను ఆత్మతో పీల్చందే 

అభినయం కాదు (నిరంతరం (7 పు) 

పొద్దున్నే బువ్రైడు వార్తల్ని 

పుక్కిలిస్తూ వస్తుంది కాలం (కాలం అంచుమీద 21 పు) 
కోర్కె_నంతా వొంపుతూపోయాను (ప్రవహించే జ్ఞాపకం) 

ఆకాశం నిశ్శబ్దాన్ని 

పసవిస్తున్న వేళ (గరుడ పురాణం 60 వు) 

చొక్కాలు గాలిలో తేలుతూ కనిపించిన మనిషిని తొడుక్కున్నాయి. 
(రహస్యోద్యమం 1? పు) 

చెట్టు పక్షుల్ని కప్పుకునే వేళ 

కొమ్మలు పక, ముడుచుకునే వేళ 

కత్తులు కరాశనాట్యాలు చేస్తాయి (వంతెన వర్‌పు) 

జేబులో “పెసలు ఆవులించాయి. 

కాళ్ళు |క్రీవీసెన్‌కు దారి తీశాయి. (ఆధునిక మహాభారతం 208 పు) 
జన్మనిచ్చిన నేత్రాల్ని ఆరేయనేలేదు (గురి తప్పిన పద్యం 16 పు) 
సీటి మంచం మీద గోదావరి 


నిస్త్రాణంగా పడివుండి (వర్తమానం శ పు) 


చీకటి చెట్ల ఊయల్లో 

పార్కుపాప హరితన్వప్నంగా మారుతుంది (వర్తమానం 28 పు) 
వేలాడే గోదావరి ఇసుక చెముకలు బయటి కొస్తుంటాయి 
(వర్తమానం రి పు) 

పలచబడుతున్న జలచర్మంతో 

ఎనీమియా పేషెంటులా ఎంతో జాలిగొలుపుతుంది (వర్తమానం ది పు) 
ఆకాశంలోంచి 
సంజరిబ్బన్లను పట్టుకొని ఊహల ఉయ్యాల లూగాలని ఉంది. (వంతెన) 


29: 


ఉభయభారత్రీ 


ఫుల్‌ పాత్‌ మీద పూచిన 

కాడలేని రేకులు వొణికే భయంపువ్వు (వంతెన) 
ప్పర్దు తెగినప్పుడు 

న్నీసుల అభరణాలతో ఊరేగిన క్షణాలు (19) 


స్తి 
య 
పి 


చూపుల శఠగో పాలెట్టిన రాయిగాడు (వెలివాడ) 
నిన్న నీటిజొట్లు కారుస్తున్న చెట్లు ఇవాళ 
౧ అకాలీ య 
జ్వలించే పూలకత్తులు రుశళిపిస్తున్నాయి 
(ఆధునిక మహాభారతం లీ55 పు) 
మబ్బుల వలువలు విడిచి 
రాతి నగ్నంగా వెన్నెల్లో స్నానం చేస్తుంది (శేషేంద) 


80.1 ర్యాతి, చీకటిమీసాలమీద రాలిన వెన్నెల మెతుకులు తుడుచుకోకుండా 
న. జట్కా. తోలుకుపోతోంది శిథిల స్వప్నాలమీద |పయాణికులు దొరుకు 


82, 


తారనే ఆశతో “(శేషేంద) ఆధునిక మహాభారతం. 90 పుట). 
ఒక ఆపిల్‌ బుగల పాప దారో కనిపిసే 

చటుక్కున ముద్దెట్టుకోగలవా (ఒక సారాంశంకోనం 46 పు) 
బాల్యం వంతెన కూలి నడుం విరిగిన వృద్ద బాలికా 

(గురితప్పిన పద్యం 14 పు) 

కళ్ళు జలాగణ్యాలయ్యాయి (గురి తప్పిన పద్యం 14 పు 87 ప్ప 


లీ 


నాకు తెలుసు ఈ మురికి అనాది; తుడిస్తే పోనిది 


కదిలొస్తున్నాను అగ్నిగంగలతో కడగాలని (నడక నా తల్లి &ర పు) 


బొగయిన మా హృదయాల్లో రెచ్చిన 
a ౧ 


_ అగ్గిపుండ్లు ఆరలేదు సుమా (నిరంతరం, 1పు) 


కళాపరిమళమే లేని 

గడ్డిపద్యములు నిల్వవు (నిరంతరం శపు) 

ఫ్టాస్టీక్‌ నవ్వుల్లో దాగిన 

సృష్టిరహస్యాలు పరికిస్తున్నాను (నిరంతరం 9 పు) 
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89. 


43. 


44. 


£9. 


4&6. 


4&7. 


48. 


£9. 


నైలాన్‌ (బతుకుల్లో మూగిన 
జాలిగాథ లు వడబోస్తున్నాను (నిరంతరం 11 పు) 
మూతపిండాలు రెండూ చెడిపోయిన ఆకాశం 
ముసలిశిశువులా రోదిస్తున్నది (దృక్పథం, 4 పు.) 
కవిత్వం కావాలంటే డాలర్హగడ్డను తవ్వనక్కరలేదు. (దృక్పథం) 
ఎక్వేరి యంలోని సియ్మూ చేపలు 
సుతారంగా ఈదుతాయి నీటిని మృదువుగా చీలుస్తూ (వంతెన) 
పసితనం సిల్కుసీ రెండల్లోంచి నడిచోచ్చే 
అసంఖ్యాక చిన్నారి _పేయసులకోసం 
అనంతకోటి హస్తాలను చాస్తాను (వంతెన పు ఓ 
సిగ్గుముద్దె పోతున్నాను 
నాలుగువందలేండ్థ చరిత కాగితాల్ని 
చెతకుండీలో ఉండగా చుట్టిపా రేస్తున్నాను (వంతెన ఫ్‌ పుల 
లో లు ట్‌ క్‌ 
అపార్టు మెంట్లని సైతం 
బద్మాష్‌చలి వణికిస్తూనేవుంది (వర్తమానం 5 పు) 
కొబ్బరిచెట్ట నడుముల మీదుగా 
రౌడీగాలి చెయ్యి నిమురుతూ పోతుంది (వర్తమానం) 
కొమ్మలు విలవిల కొట్టుకుంటున్నాయి (ఆధునిక మహాభారతం. 80 పు) 
ఒకచోట శిలమీద తన్ను తాను 
హింసించుకుంటూ చితహింసించుకుంటూ ఆత్మాహ త్యించుకుంటూ 
(మోహనా ఓ మోహనా పుట 11) 
ఆత్మను హత్యించుకోడ మెంత రహస్యంగా 
జరిగిపోతుందో వీళ్ళకి తెలియదు (నడిచే గాయాలు 882 పు 
యుద్ద ఖైదీలుగా పట్టుబడినట్టు మారరు 
ఆత్మ హత్యించుకొని కనిపిస్తాయి (నడిచే గాయాలు శిరి ప్ప 
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ఏ పీడకల రాక్షసుడో సెన్సారించిన ని, _దలొంచి, జౌట్‌డోర్‌ _ కెళ్ళిన 
అమ్మా నాన్న గుర్తొస్తే, 'మూసిన తలుపుల ప నిఎవెక్స్‌ కటౌట్టను/ 
ఎలా కౌగిలించుకో హాలో తెలిక/ పసి చూపులు నదులౌతాయి (నడిచే 


గాయాలు 47 పు) 


స్నానంలో స్నానిస్తూ 

నిదలో ని దిస్తూ 

ఎటువంటీ కళ్ళకైెనా యివి మె తలు పరుస్తాయి. 

రాగ ద్వేషాల్లేని విరాగులకు ' మల్లే (నడిచేగాయాలు ల్ర4 పు) 


డా! ఆన్‌. (శ్రీహరి 
ఇతర ర మ్‌ 


ము[దితాలు - a న 
లఘుసిద్దాంతకౌముదీ (సంజ్ఞా, సంధి, a 


తెలుగు అనువాదం) 
సంకేత పదకోశము 
వ్యాక రణవదకోశ ము 
(డా! బొడ్డుపల్లి పురుషో త్తంగారితో) 
అలబ్బకావ్యపద్యముక్తావశి 
ముకుందవిలాసము (సంవ పొదకత్వం) 
నల్పగొండ జిల్లా మాండలిక పదకోశం 
సంస్కృత సూ క్తిముక్షావ? 
తెలుగుకవుల సంస్కృృతానుకరణలు 
తెలంగాణామాండలికాలు _ కావ్య పయోగాలు 
భాస్కర రామాయణము - విమర్శాత్మక పరిశీలనము 
(తిలింగశ బ్దానుశాసనమ్‌ (సంపాదకత్వం) 
మాతృగీతమ్‌ (సంస్కృత కవిత) 
తెలుగులో ఆలబ్దవాజ్మ యం 
నల్లగొండ జిల్లా (పజల భాష 
సంస్కృతన్యాయాలు 
లఘుసిద్దాంతకౌముదీ (కారక, సమాస, స్త్రీపత్యయ 
_పకరణాలకు తెలుగు అనువాదం) 
వాడుక తెలుగులో అప పయోగాలు 


రానున్న (గంథాలు ; 


_పాణినీయ - అష్టాధ్యాయి (తెలుగు అనువాదం) 
: ర (ఆచార్య సి - శారాయణ రెడ్డిగారి [పపంచ 

- - వపదులకు సంస్కృతానువాదం) 

న శ్రీహరి నిఘంటువు (సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటుశేషం) 


(పాక తాం ధ నిఘంటువు 


